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PREKIŲ VIEŠOJO PIRKIMO–PARDAVIMO (fiksuotos kainos) SUTARTIS Nr. ............... 
2024  m.                 mėn.       d.  

Kaunas 
Lietuvos sveikatos mokslų universitetas, juridinio asmens kodas 302536989, kurio registruota buveinė yra A. 
Mickevičiaus g. 9, Kauno m. sav. Kauno m., duomenys apie įmonę kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių 
asmenų registre (toliau – Pirkėjas),  iš vienos pusės, ir 
UAB Inoveca Medtechna, juridinio asmens kodas 12354995, kurios registruota buveinė yra Verkių g.29, Vilnius, 
duomenys apie įmonę kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių asmenų registre (toliau – Tiekėjas), 
iš kitos pusės, toliau kartu šioje sutartyje vadinami Šalimis, o kiekvienas atskirai – Šalimi, sudarė šią prekių viešojo 
pirkimo–pardavimo sutartį, toliau vadinamą Sutartimi, ir susitarė dėl toliau išvardytų sąlygų.  

Sutarties specialiosios sąlygos 
1. Sutarties dalykas 

1.1.  Klinikinis bazinis įrenginys su kėdėmis:  
II pirkimo dalis – klinikinis bazinis įrenginys su kėdėmis – 10 vnt.; 
(toliau – Įranga arba Prekė), įskaitant pristatymą, montavimą, paleidimą, derinimą, 

sukomplektavimą, specialistų apmokymą (jeigu taikoma), testavimą , kurios techninės charakteristikos 
(detalus įsipareigojimų aprašymas) ir kainos nurodyti Sutarties Priede (-uose) Nr. 1; 3; 4. 

1.2.  Šalys susitarė, kad šios Sutarties 1.1 papunktyje nurodytą Prekę pagal atskirą Užsakymą Tiekėjas savo 
sąskaita pristatys  ir parengs naudojimui, t.y. sumontuos, paleis, suderins, sukomplektuos, testuos, 
apmokys specialistus (jei taikoma).  

1.3.  Tiekėjas įsipareigoja perduoti Pirkėjui nuosavybės teise Sutarties specialiųjų sąlygų 1.1 p. nurodytas 
Prekes, jas pristatyti, o Pirkėjas įsipareigoja priimti tvarkingas ir kokybiškas Prekes ir sumokėti Tiekėjui 
Sutartyje numatytomis sąlygomis ir terminais. 

2.  Sutarties vykdymo terminai ir vieta 
2.1. Prekių, nurodytų Sutarties specialiųjų sąlygų 1.1. p., pristatymo pradžia – Užsakymo pateikimo diena arba 

30 (trisdešimta) kalendorinė diena nuo Sutarties įsigaliojimo dienos, jei Užsakymas nebuvo pateiktas. 
Pirkėjas Užsakymą, nurodydamas Įrangos pristatymo vietą, pateikia raštu, siųsdamas el. paštu: 
inoveca@gmail.com. 

2.1.1. Šalys susitarė, kad šios Sutarties specialiųjų sąlygų 1.1 p. nurodytas Prekes Tiekėjas savo sąskaita pristatys 
ne vėliau kaip per 8 (aštuonis) mėnesius nuo Prekių pristatymo pradžios.  

2.1.2. Prekių parengimo naudoti terminas – įskaičiuotas į prekių pristatymo terminą. 
2.2. Prekių pristatymo termino pratęsimas: 2 (du) mėnesiai. 
2.3. Prekių pristatymo vieta – Kauno miestas. Tiekėjas Prekes gali pristatyti tik iš anksto suderinęs su Pirkėju 

tikslų pristatymo adresą Kauno mieste, laiką ir kontaktinį asmenį Prekėms priimti. 
3.  Sutarties kainos apskaičiavimo būdas, vertė ir mokėjimo sąlygos 
3.1. Vadovaujantis Viešųjų pirkimų tarnybos direktoriaus patvirtinta kainodaros taisyklių nustatymo 

metodika, taikomas kainos apskaičiavimo būdas – fiksuota kaina (toliau – kaina). Už pateiktą kokybišką 
Prekę, Pirkėjas mokės Tiekėjui pagal Prekės kainą, kuri nurodyta Sutarties Priede Nr. 4. 

3.2. Pradinės sutarties vertė lygi laimėjusio tiekėjo pasiūlymo kainai, t. y. 167300,00 Eur be PVM (Vienas 
šimtas šešiasdešimt septyni tūkstančiai trys šimtai Eur 0 ct) antrai pirkimo daliai. 

3.3. Kaina Sutarties galiojimo laikotarpiu nekeičiama, išskyrus: 
3.3.1.  Padidėjus arba sumažėjus PVM tarifui, kaina atitinkamai didinama arba mažinama. Kaina atitinkamai 

perskaičiuojama per 1 (vieną) darbo dieną po atitinkamo teisės akto paskelbimo „Teisės aktų registre“, 
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tačiau, jeigu pačiame teisės akte numatyta vėlesnė įsigaliojimo data, tokiu atveju per 1 (vieną) darbo dieną 
po atitinkamo teisės akto įsigaliojimo datos. Kainos perskaičiavimo formulė pasikeitus PVM tarifui: 

 
SN – perskaičiuota Sutarties kaina (su PVM); 
SS – Sutarties kaina (su PVM) iki perskaičiavimo; 
A – pristatytos prekės kaina (su PVM) iki perskaičiavimo; 
TS – senas PVM tarifas (procentais); 
TN – naujas PVM tarifas (procentais). 

3.3.1.1.  Kainos perskaičiavimas įforminamas Šalių rašytiniu susitarimu. 
3.3.1.2.  Kaina įsigalioja nuo Pirkėjo ir Tiekėjo susitarimo pasirašymo dienos. 
3.3.1.3.  Kaina taikoma po kainos perskaičiavimo pristatytai Prekei apmokėti.  
3.3.2.  Peržiūra dėl kainų lygio pakeitimo: taikoma 
3.3.3.  Jei dėl kainų lygio pakeitimo yra taikoma peržiūra, ji įgyvendinama šia tvarka: 
3.3.3.1.  Sutarties kainos keitimas dėl kainų lygio pokyčio gali būti vykdomas, jei vartotojų kainų indeksas 

Valstybės duomenų agentūros viešai Oficialiosios statistikos portale pasikeičia daugiau nei 9 %, palyginti: 
3.3.3.2.  su Sutarties įsigaliojimo mėnesio vartotojų kainų indekso reikšme, arba, 
3.3.3.3 su  susitarimo dėl Sutarties kainos keitimo dėl kainų lygio pokyčio įsigaliojimo mėnesio vartotojų kainų 

indekso reikšme,  jei jau buvo sudarytas susitarimas dėl Sutarties kainos keitimo dėl kainų lygio pokyčio. 
3.3.3.4. Sutarties kainos keitimas dėl kainų lygio kitimo vykdomas iki dvidešimt penktos mėnesio dienos, 

paskesnio mėnesio, kurį Valstybės duomenų agentūra mėnesinėje informacijoje „Vartotojų kainų 
indeksai“ paskelbė daugiau nei 9 % pasikeitusią vartotojų kainų indekso reikšmę. 

3.3.3.5. Sutarties kainos keitimas dėl kainų lygio kitimo vykdomas pagal šią formulę: 

𝑃 =
𝑐
𝑏 × 𝑛 

 
P – Perskaičiuota pradinė sutarties vertė dėl kainų lygių kitimo  
c – mėnesio, kai vartotojų kainų indeksas pasikeitė ≥ 9 % reikšmė; 
b – Sutarties sudarymo (arba kai sudarytas susitarimas dėl Sutarties kainos keitimo dėl kainų lygio 
pokyčio) mėnesio vartotojų kainų indekso reikšmė; 
n – neišpirktų prekių kaina. 

3.3.3.6. Sutarties kainos keitimas dėl kainų lygio kitimo vykdomas Prekėms, kurios pagal Sutartį bus tiekiamos 
po Sutarties kainos pokyčio dėl kainų lygio kitimo. 

3.3.3.7. Jei viena iš Šalių nusprendžia turinti teisę į Sutarties kainos keitimą dėl kainų lygio kitimo, jis turi apie tai 
raštu informuoti kitą Šalį: 

3.3.4.  Šalis, gavusi tokį raštą, ne vėliau kaip per 20 (dvidešimt) kalendorinių dienų privalo išnagrinėti raštą bei 
priimti motyvuotą sprendimą, kurį raštu pateikia kitai Šaliai. Šalims nesutarus dėl Sutarties kainos 
keitimo, ginčas sprendžiamas Sutarties specialiųjų sąlygų 23 p. numatyta tvarka. Šalims susitarus, turi būti 
sudaromas rašytinis Šalių susitarimas dėl Sutarties kainos keitimo, kuris įsigalios nuo jame nurodytos 
datos ir (ar) aplinkybės ir taps neatsiejama šios Sutarties dalimi. 

3.3.5.  Pakeitus Sutarties kainą, atitinkamai pakeičiama ir pradinės sutarties vertė. 
3.3.5.1.  Sutarties kainą peržiūrint antrą ir vėlesnį kartą, perskaičiavimo formulė yra taikoma ne pradinei Sutarties 

vertei, bet tik neišpirktiems pagal sutartį Prekių kiekiams (apimtims). 
3.3.6.  Pasikeitus kitiems mokesčiams, kaina neperskaičiuojama. 
3.4. Į kainą įeina visi mokesčiai ir visos tiesioginės ir netiesioginės Tiekėjo išlaidos, apimančios viską, ko 

reikia visiškam ir tinkamam Sutarties įvykdymui, kaip tai yra apibrėžta Sutarties bendrųjų sąlygų 6.3 p. 
3.5. Mokėjimo sąlygos: 
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3.5.1.  Tiekėjas finansinius dokumentus (sąskaitas faktūras) teikia Pirkėjui savo sąskaita tik elektroniniu būdu. 
Elektroninės sąskaitos faktūros, atitinkančios Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, kurio 
nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos 
į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos Parlamento 
ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau – Europos elektroninių sąskaitų faktūrų 
standartas), teikiamos Tiekėjo pasirinktomis priemonėmis. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų 
standarto neatitinkančios elektroninės sąskaitos faktūros gali būti teikiamos tik naudojantis informacinės 
sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis. Pirkėjas elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja 
naudodamasis informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis, išskyrus, kai mobilizacijos, karo ar 
nepaprastosios padėties atveju yra informacinės sistemos „E. sąskaita“ pažeidimų, dėl kurių negalimas 
Pirkėjo ir Tiekėjo bendravimas ir keitimasis informacija naudojantis šia sistema, todėl vykdant Sutartį 
sąskaitos faktūros gali būti teikiamos ne elektroninėmis priemonėmis. Šiame punkte elektroninė sąskaita 
faktūra suprantama kaip sąskaita faktūra, išrašyta, perduota ir gauta tokiu elektroniniu formatu, kuris 
sudaro galimybę ją apdoroti automatiniu ir elektroniniu būdu. 

3.5.2.  Mokėjimai atliekami eurais,  bus vykdomi tokia tvarka: 
3.5.2.1.  per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo dienos, kai Pirkėjas gauna sąskaitą faktūrą;   
3.5.2.2.  jeigu sąskaitos faktūros gavimo diena neaiški, – per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo Prekių gavimo 

dienos (prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos). Sąskaitos faktūros gavimo diena yra 
laikoma neaiškia, jeigu sąskaita faktūra Pirkėjui išrašyta ir išsiųsta nesinaudojant elektroninėmis 
priemonėmis; 

3.5.2.3.  kai Pirkėjas sąskaitą faktūrą gauna anksčiau, negu jam pristatytos Prekės, – per 30 (trisdešimt) 
kalendorinių dienų nuo Prekių gavimo dienos (prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo arba 
priėmimo dienos); 

3.5.2.4.  kai Sutartyje yra nustatyta priėmimo ir (ar) patikrinimo procedūra, kuria turi būti patikrinta, ar prekės 
atitinka  Sutarties sąlygas, ir jeigu Pirkėjas gauna sąskaitą faktūrą anksčiau arba prekių priėmimo ir (ar) 
patikrinimo dieną, – per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo prekių priėmimo ir (ar) patikrinimo dienos 
(prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos). 

3.5.3.  Pirkėjas Tiekėjui atsiskaito mokėjimo pavedimu į Tiekėjo nurodytą banko sąskaitą. Apmokėjimas 
laikomas įvykdytu, kai pinigai patenka į Tiekėjo sąskaitą. 

3.6. Tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybė – yra (tinkamą pasirinkti).  
3.7.1. Jei tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybė būtų taikoma, tokiu atveju subtiekėjams tiesioginio 

atsiskaitymo sąlygos ir mokėjimo tvarka būtų taikomi pagal Sutarties specialiųjų sąlygų 3.5.1. ir 3.5.2. 
punktus. 

3.7. Tiesioginio atsiskaitymo Tiekėjo pasitelkiamiems subtiekėjams galimybė įgyvendinama šia tvarka: 
3.7.1.  Subtiekėjas, norėdamas, kad Pirkėjas tiesiogiai atsiskaitytų su juo pateikia prašymą Pirkėjui ir inicijuoja 

trišalės sutarties tarp jo, Pirkėjo ir Tiekėjo sudarymą. Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo 
LR viešųjų pirkimų įstatymo (toliau – VPĮ) 88 str. 4 d. nurodytos informacijos gavimo raštu informuoja 
subtiekėjus apie tokią tiesioginio atsiskaitymo galimybę. Subtiekimo sutartis turi būti sudaryta ne vėliau 
kaip iki Pirkėjo atsiskaitymo su subtiekėju. Šioje sutartyje nurodoma Tiekėjo teisė prieštarauti 
nepagrįstiems mokėjimams, tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, pagal pirkimo dokumentuose ir 
subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus. 

3.7.2.  Subtiekėjas, prieš pateikdamas sąskaitą faktūrą Pirkėjui, turi ją suderinti su Tiekėju. Suderinimas laikomas 
tinkamu, kai subtiekėjo išrašytą sąskaitą faktūrą raštu patvirtina atsakingas Tiekėjo atstovas, kuris yra 
nurodytas trišalėje sutartyje. Tiekėjo atlikti mokėjimai subtiekėjui pagal jo pateiktas sąskaitas faktūras 
atitinkamai mažina sumą, kurią Pirkėjas turi sumokėti Tiekėjui pagal Sutarties sąlygas ir tvarką. Tiekėjas, 
išrašydamas ir pateikdamas sąskaitas faktūras Pirkėjui, atitinkamai į jas neįtraukia subtiekėjo tiesiogiai 
Pirkėjui pateiktų ir Tiekėjo patvirtintų sąskaitų sumų. 
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3.7.3.  Tiesioginis atsiskaitymas su subtiekėju neatleidžia Tiekėjo nuo jo prisiimtų įsipareigojimų pagal sudarytą 
Sutartį. Nors nustatytas galimas tiesioginis atsiskaitymas su subtiekėju, tačiau Tiekėjui Sutartimi 
numatytos teisės, pareigos ir kiti įsipareigojimai nepereina subtiekėjui. 

3.7.4.  Atsiskaitymai su subtiekėju atliekami trišalėje sutartyje nustatytomis kainomis, bet neviršijant Sutartyje 
nustatytų kainų. Jei dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju faktiškai nesutampa Tiekėjo ir subtiekėjo 
nurodytos faktiškai mokėtinos sumos, rizika prieš Pirkėją tenka Tiekėjui ir neatitikimai pašalinami Tiekėjo 
sąskaita. 

4. Sutarties įvykdymo užtikrinimas 
4.1.  Sutarties įvykdymo užtikrinimas: taikomas/ netaikomas(tinkamą pasirinkti). 
4.2.  Sutarties įvykdymo užtikrinimas: 

Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo būdai 

 

Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo 

pateikimo terminas 

Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo vertė 

Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo galiojimo 

terminas 
 

Sutarties įvykdymo užtikrinimas 
(banko ar kredito unijos garantija 
arba draudimo bendrovės 
laidavimo draudimo liudijimas). 
Laidavimo raštas turi būti 
pateikiamas kartu su laidavimo 
draudimo liudijimu (polisu) bei 
mokestiniu pavedimu, įrodančiu 
polise nurodytos draudimo 
įmokos sumokėjimą draudimo 
bendrovei (tinkamai patvirtinta 
kopija). 

Tiekėjas pateikia ne 
vėliau kaip per 5 
(penkias) darbo dienas 
nuo Sutarties 
pasirašymo dienos. 

Ne mažiau  kaip 5 proc. 
nuo Pradinės Sutarties 
vertės be PVM, t. y. 8365 
(aštuoni tūkstančiai trys 
šimtai šešiasdešimt 
penki) Eur 

Įsigalioja banko arba 
kredito unijos garantijos 
ar draudimo bendrovės 
laidavimo draudimo 
liudijimo išdavimo dieną 
ir galioja 12 (dvylika) 
mėnesių.  
 

 

4.3.  Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti besąlyginis ir neatšaukiamas. 
4.4.  Siekdamas užtikrinti Sutarties įvykdymą, Tiekėjas, per 5 (penkias) darbo dienas nuo Sutarties pasirašymo, 

vietoje Sutarties įvykdymo užtikrinimo dokumento, gali į Pirkėjo nurodytą sąskaitą banke pervesti sumą 
ne mažesnę nei 5  %  nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM, kuri nurodyta Sutarties specialiųjų sąlygų 
3.2. p. 

5.  Subtiekimas  
5.1. Kai Tiekėjas pasitelks Subtiekėją (-us), tokiu atveju bus taikomos Sutarties bendrųjų sąlygų 7 p. nuostatos. 
5.2. Sutarčiai vykdyti (bet kuriuo Sutarties vykdymo metu) Tiekėjo pasitelkiami Subtiekėjai nurodomi 

atitinkamame Sutarties priede. 
5.3. Tiekėjo specialistai nurodomi atitinkamame Sutarties priede bei taikomos Sutarties bendrųjų sąlygų 7 p. 

nuostatos. 
6.  Sutarties galiojimas 
6.1.  Sutartis įsigalioja, kai Sutartį pasirašo abi Sutarties Šalys ir Tiekėjas pateikia tinkamą Sutarties įvykdymo 

užtikrinimą. Tiekėjui nepateikus Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Sutartis neįsigalioja ir Šalių nesaisto 
jokie sutartiniai įsipareigojimai. 
 

6.2.  Sutarties trukmė – Sutartis galioja 18 (aštuoniolika) mėnesių nuo Sutarties įsigaliojimo dienos. Sutarties 
galiojimo pratęsimas nenumatomas. 

6.3.  Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti šios Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe bei 
atsiskaitymais tarp Šalių pagal šią Sutartį, taip pat visos kitos šios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiškiai 
nurodyta, išlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi išlikti galioti, kad būtų visiškai įvykdyta ši 
Sutartis. 
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7.  Asmenys atsakingi už Sutarties vykdymą bei susirašinėjimą 
7.1. Pirkėjo vadovo įsakymu paskirti asmenys, atsakingi už Sutarties vykdymą: 

Vardas, pavardė:  Prof. Vita Mačiulskienė -Visockienė 

Pareigos:  Medicinos akademijos Odontologijos fakulteto Dantų ir burnos ligų klinikos 
vadovė 

Adresas:  Eivenių g. 2, Kaunas, 50009 Kauno m. sav. 
Telefonas:  +370 37 326681 

El. paštas:  vita.maciulskiene@lsmu.lt 

Funkcijos:  Atsakinga už sutarties vykdymą, sąskaitų sutikrinimą esąskaita 

Įsakymo numeris ir data:  2024-06-26 Nr.2024-VP-0418 
 

7.2.  Tiekėjo paskirtas asmuo, atsakingas už Sutarties vykdymą: 
Vardas, pavardė:  Kęstutis Sirgedas  
Adresas:  Verkių g.29, Vilnius 

Telefonas:  +370 600 10001  

El. paštas:  inoveca@gmail.com 
 

7.3.  Pirkėjo ir Tiekėjo vienas kitam siunčiami pranešimai turi būti raštiški ir siunčiami šiais adresais el. 
priemonėmis: 

Pirkėjui –  

Vardas, pavardė:    Prof. Vita Mačiulskienė -Visockienė  
Telefonas:  +370 37 326681 

El. paštas:  vita.maciulskiene@lsmu.lt 

Tiekėjui –  

Vardas, pavardė:  Kęstutis Sirgedas  
Telefonas:  +370 600 10001 

El. paštas:  inoveca@gmail.com 
 

7.3.1.  Jei adresatas praneša kitą el. pašto adresą, tai dokumentai privalo būti pristatomi naujuoju el. pašto adresu. 
Jei adresatas nenurodė kito el. pašto adreso, tai atsakymas jam siunčiamas tuo pačiu el. pašto adresu, 
kuriuo išsiųstas pranešimas. 

7.3.2.  Jei siuntėjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokį reikalavimą pranešime. Jei yra nustatytas 
atsakymo į raštišką pranešimą gavimo terminas, siuntėjas pranešime turėtų nurodyti reikalavimą 
patvirtinti raštiško pranešimo gavimą. Bet kuriuo atveju siuntėjas imasi priemonių, būtinų jo pranešimo 
gavimui užtikrinti.  

7.3.3.  Pranešimai neturi būti nepagrįstai sulaikomi arba delsiami išsiųsti. 
8.  Sutarties priedai 
8.1.  Sutartį sudarantys dokumentai turi būti traktuojami kaip paaiškinantys vienas kitą. Tuo tikslu nustatomas 

šitoks dokumentų pirmumas: 
8.1.1.  Sutarties specialiosios sąlygos; 
8.1.2.  Sutarties bendrosios sąlygos; 
8.1.3.  Sutarties priedai: 

1. Kiti reikalavimai (jei taikomi);  
2. Prekių perdavimo – priėmimo aktas; 
3. Techninė specifikacija; 
4. Tiekėjo 2024-04-02 pasiūlymas Nr.04-02/2 
5. Užtikrinimo formos; 
6. Pirkimo dokumentai (atskirai nepridedami). 
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8.2.  Laikoma, kad Sutartį sudarantys dokumentai vienas kitą paaiškina. Kiekvienas paskesnis eilės 
dokumentas turi žemesnę juridinę galią nei prieš jį nurodytas dokumentas. Neaiškumo ar prieštaravimo 
atveju jais vadovaujamasi Sutarties specialiųjų sąlygų 8.1 punkte nurodyta eilės tvarka. 

9.  Šalių rekvizitai ir parašai: 
PIRKĖJAS  
Lietuvos sveikatos mokslų universitetas 
Juridinio asmens kodas 302536989 
PVM mokėtojo kodas LT100005579315 
A. Mickevičiaus g. 9, 44307 Kaunas 
  

TIEKĖJAS 
UAB Inoveca Medtechna 
Adresas: Verkių g.29, Vilnius  
Įmonės kodas: 123549952 
PVM  mokėtojo kodas: LT235499515     
El. paštas: inoveca@gmail.com 

Pasirašančiojo vardas, pavardė:  
Prof. Rimantas Benetis................... 
Pareigos: Rektorius........................ 
Parašas  ................................................... 
Data: ....................................................... 
A.V. 

Pasirašančiojo vardas, pavardė: 
Kęstutis Sirgedas 
Pareigos: Direktorius 
Parašas ..................................................... 
Data: ........................................................ 
A.V. 
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1.  Sąvokos 
1.1.  Pirkimo sąlygos – Perkančiosios organizacijos vykdytų Pirkimo procedūrų metu pateiktų dokumentų 

visuma. 
1.2.  Prekė – Tiekėjo pagal Sutartį tiekiama prekė. 
1.3.  Prekių perdavimo–priėmimo aktas – dokumentas, patvirtinantis Prekių perdavimo–priėmimo faktą. 

Prekių perdavimo–priėmimo aktu taip pat laikoma Tiekėjo išrašyta PVM sąskaita faktūra (nuo to 
momento, kai ją pasirašo ir (arba) priima Pirkėjas/ jo atstovas). 

1.4.  PVM – pridėtinės vertės mokestis. 
1.5.  Pradinės sutarties vertė – sutartyje nurodyta sutarties vertė, apskaičiuota Kainodaros nustatymo 

taisyklių metodikoje nustatyta tvarka. 
1.6.  Kaina – už prekes pagal Sutartį Tiekėjo gaunama ekonominė nauda.  Į kainą turi būti įskaičiuoti visi 

mokesčiai ir kitos Tiekėjo patiriamos su Sutarties vykdymu susijusios išlaidos. 
1.7.  Įkainis – Prekės vieneto kaina. 
1.8.  Kiekių (apimčių) keitimas – Sutarties objekto kiekybinis pakeitimas, atliekamas dėl dalies perkamų 

Prekių atsisakymo arba jų kiekio (apimties) sumažinimo, vienų prekių pakeitimo kitomis prekėmis, 
papildomų prekių įsigijimo arba jų kiekio (apimties) padidinimo. 

1.9.  Peržiūra – sutarties kainos pakeitimas, atliekamas dėl kainų lygio pokyčio, mokesčių, minimalaus darbo 
užmokesčio dydžio pasikeitimo bei kitų objektyvių aplinkybių, nesusijusių su sutarties termino, prekių, 
paslaugų ir (ar) darbų kiekių ir (ar) apimties, objekto keitimu. 

1.10.  Šalis - Pirkėjas arba Tiekėjas, kiekvienas atskirai. Šalys – Pirkėjas ir Tiekėjas abu kartu. 
1.11.  Techninė specifikacija – dokumentas, kuriame nustatytos Prekių techninės charakteristikos. 
1.12.  Tiekėjo pasiūlymas – Tiekėjo el. priemonėmis raštu pateiktų dokumentų visuma, kuria siūloma tiekti 

prekes pagal perkančiosios organizacijos nustatytas Pirkimo sąlygas. 
1.13.  Prekių pristatymo terminas – tai terminas, per kurį Tiekėjas privalo įvykdyti visus savo 

įsipareigojimus, numatytus šioje Sutartyje ir Techninėje specifikacijoje. 
1.14.  Užsakymas – Pirkėjo raštu (el. priemonėmis) pateiktas nurodymas Tiekėjui dėl prekių pristatymo, 

sumontavimo (jei taikoma), paleidimo (jei taikoma), suderinimo (jei taikoma), instaliavimo (jei 
taikoma), konfigūravimo (jei taikoma), apmokymo (jei taikoma) nuo kurio pateikimo dienos pradedamas 
skaičiuoti prekių pristatymo, sumontavimo (jei taikoma), paleidimo (jei taikoma), suderinimo (jei 
taikoma), instaliavimo (jei taikoma), konfigūravimo (jei taikoma), apmokymo (jei taikoma) terminas. 

1.15.  Specialistas – fizinis asmuo, kurio pajėgumais kvalifikacijai pagrįsti rėmėsi Tiekėjas.  
1.16.  Subtiekėjas – Tiekėjo Sutarties vykdyti pasitelkiamas trečiasis asmuo, kurio kvalifikacija tiekėjas 

nesiremia, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus. 
1.17.  Tretieji asmenys – tai, kai Tiekėjas naudojasi (naudosis) trečiųjų asmenų, kurie tiesiogiai aktyviai, savo 

veiksmais neprisidės prie pirkimo vykdytojo poreikio įsigyti pirkimo objektą tenkinimo (tiesiogiai 
neteiks dalies Paslaugų, nevykdys dalies darbų, tiesiogiai neprisidės prie Prekių tiekimo, neprisiims 
solidarios atsakomybės už Sutarties vykdymą ar kitaip tiesiogiai nedalyvaus vykdant Sutartį), 
priemonėmis (pavyzdžiui, tik išnuomos patalpas, išnuomos įrangą ar pan.) 

1.18.  Ūkio subjektas, kurio pajėgumais remiamasi – Tiekėjo Sutarčiai vykdyti pasitelkiamas trečiasis asmuo, 
kurio kvalifikacija tiekėjas remiasi, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus. 

2.  Sutarties aiškinimas 
2.1.  Jei Sutarties dokumentai nenustato kitaip, Sutarties tekstas turi būti suprantamas taikant šias pagrindines 

aiškinimo taisykles: 
2.1.1.  Sutarties tekste vienaskaita pateikti žodžiai gali turėti daugiskaitos reikšmę, ir atvirkščiai, jei kontekstas 

nereikalauja kitaip; 

BENDROSIOS SĄLYGOS 
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2.1.2.  Jei suma skaičiais neatitinka sumos žodžiais, teisinga laikoma suma žodžiais. Jei mokėjimo valiutos 
pavadinimo trumpinys neatitinka mokėjimo valiutos viso pavadinimo žodžiais, teisingu laikomas 
valiutos visas pavadinimas žodžiais; 

2.1.3.  Žodžiai „susitarti“, „susitarė“, „susitarimas“ visuomet reiškia, kad atitinkamas susitarimas Šalių turi būti 
įformintas raštu; 

2.1.4.  „raštu“ arba „rašyta“ – dokumentas sukurtas ar užfiksuotas elektroninėmis priemonėmis, kurių visų 
galutinis rezultatas – tvirtas ir nepanaikinamas įrašas. 

2.1.5.  Žodžiai, reiškiantys vieną giminę, apima visas gimines; 
2.1.6.  Bendrųjų sąlygų turinyje nuorodos į Sutarties bendrųjų sąlygų punktus gali būti rašomos nurodant 

„Sutarties bendrųjų sąlygų „0.0.0.p.” arba nurodant tik punktą pvz., “0.0.0. p.”; arba nurodant „Sutarties 
„0.0.0. p.“; 

2.1.7.  Bendrųjų sąlygų turinyje nuorodos į Sutarties specialiųjų sąlygų punktus rašomos nurodant „Sutarties 
specialiųjų sąlygų 0.0.0. p.”. 

2.1.8.  Visos šioje Sutartyje vartojamos sąvokos ir terminai turi bendrinę reikšmę arba artimiausią Sutarties 
pobūdžiui specialiąją reikšmę, jei Sutartyje nėra nustatyta ir paaiškinta kitokia jų reikšmė.   

3.  Tiekėjo teisės ir pareigos 
3.1.  Šalia kitų Sutartyje numatytų įsipareigojimų Tiekėjas įsipareigoja: 
3.1.1.  tinkamai ir sąžiningai vykdyti Sutartį; 
3.1.2.  nustatytu terminu pristatyti Prekes, atitinkančias Techninėje specifikacijoje, Tiekėjo pasiūlyme 

nurodytus techninius reikalavimus, į jos pristatymo vietą, numatytą Sutarties specialiosiose sąlygose ir 
Prekės užsakyme. 

3.1.3.  tinkamai atlikti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutarties specialiosiose sąlygose; 
3.1.4.  pasirūpinti įranga, darbų sauga ir darbo jėga, reikalinga Sutarčiai vykdyti; 
3.1.5.  laikytis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso (toliau – Civilinis kodeksas) bei kitų su sutartinių 

įsipareigojimų vykdymu susijusių Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų nuostatų ir užtikrinti, 
kad Tiekėjo darbuotojai bei atstovai jų laikytųsi. Tiekėjas garantuoja Pirkėjui ir (ar) tretiesiems 
asmenims nuostolių atlyginimą, jei Tiekėjas ar jo darbuotojai/ atstovai nesilaikytų Lietuvos Respublikoje 
galiojančių teisės aktų reikalavimų ir dėl to Pirkėjui ir (ar) tretiesiems asmenims būtų pateikti tam tikri 
reikalavimai ar pradėti procesiniai veiksmai; 

3.1.6.  nevartoti Pirkėjo Prekių ženklų ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kt. neturint išankstinio 
rašytinio Pirkėjo sutikimo; 

3.1.7.  prisiimti Prekių žuvimo ar sugedimo riziką iki Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo; 
3.1.8.  kartu su Prekėmis pateikti Pirkėjui visą būtiną dokumentaciją, nurodytą Techninėje specifikacijoje, 

įskaitant, bet neapsiribojant, Prekių naudojimo ir priežiūros instrukcijas (anglų ir lietuvių kalbomis), CE 
sertifikatus, ar EB atitikties deklaracijas  (jei prekės neturi privalomo CE ženklinimo) bei konsultuoti 
Pirkėją kitais, su Tiekėjo sutartiniais įsipareigojimais susijusiais, klausimais; 

3.1.9.  bendradarbiauti su Pirkėju tam, kad teiktų informaciją, kurios pastarasis gali pagrįstai reikalauti tam, kad 
būtų galima vykdyti Sutartį; 

3.1.10.  nedelsiant raštu informuoti Pirkėją apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti Tiekėjui 
tiekti Prekes Sutartyje nustatytais terminais bei tvarka; 

3.1.11.  užtikrinti saugos darbe, priešgaisrinės saugos, aplinkos apsaugos bei kitų teisės aktų nustatytų 
reikalavimų, taikomų tiekiant Prekes, laikymąsi (jei taikoma); 

3.1.12.  vykdyti Pirkėjo teisėtus nurodymus, susijusius su Sutarties vykdymu, atsižvelgti į Sutarties vykdymo 
metu Pirkėjo pateiktas pastabas, papildomą informaciją, jei jos bus teikiamos; 

3.1.13.  naudojant savo lėšas apsaugoti Pirkėją nuo bet kokių pretenzijų, ieškinių ar nuostolių, atsirandančių dėl 
Tiekėjo veiksmų ar aplaidumo vykdant Sutartį, bei atlyginti dėl savo veiksmų padarytą žalą tretiesiems 
asmenims bei jų patirtus nuostolius, įskaitant, bet neapsiribojant, dėl bet kokių teisės aktų pažeidimo, 
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neteisėto patentų, prekių ženklų, kitų intelektinės nuosavybės objektų panaudojimo ar bet kokių asmenų 
teisių pažeidimo; 

3.1.14.  užtikrinti iš Pirkėjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos 
konfidencialumą ir apsaugą. Pasibaigus sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminui, Pirkėjui paprašius 
raštu, grąžinti visus iš Pirkėjo gautus, Sutarčiai vykdyti reikalingus dokumentus; 

3.1.15.  kad Sutartį vykdys tik tokią teisę turintys asmenys; 
3.1.16.  užtikrinti, jog per Pirkimo dokumentuose, Techninėje specifikacijoje, Tiekėjo pasiūlyme nurodytą 

terminą Įrangos ir atskiroms jos dalims galioja Įrangos ir atskirų jos dalių gamintojų suteikiama garantija. 
Įrangos garantijos laikotarpis pradedamas skaičiuoti nuo dienos, kurią Pirkėjas ir Tiekėjas pasirašo 
Įrangos perdavimo–priėmimo aktą. Jei per Įrangos garantijos laikotarpį paaiškėja paslėpti ir kiti Įrangos 
trūkumai (brokas) ar paaiškėja kitas Įrangos neatitikimas Sutartyje ir (ar) Techninėje specifikacijoje 
numatytiems Įrangos techniniams ar kitiems reikalavimams ar tokio pobūdžio Įrangai nacionalinės 
teisės, Europos Sąjungos nustatytiems standartams ir keliamiems reikalavimams, Tiekėjas privalo arba 
per Pirkėjo nustatytą pagrįstą terminą pašalinti Įrangos trūkumus (broką), arba per Pirkėjo nustatytą 
pagrįstą terminą netinkamą Prekę pakeisti kita. Jei Tiekėjas per Pirkėjo nustatytą pagrįstą terminą 
nepašalina Įrangos trūkumų (broko) arba nepakeičia netinkamos Prekės kita, Pirkėjas turi teisę 
pasamdyti kitus asmenis, kad šie ištaisytų Įrangos trūkumus (broką) Tiekėjo atsakomybe ir jo sąskaita. 
Jeigu Pirkėjas negali naudotis Įranga, kuriai yra nustatytas garantinis terminas, dėl Prekės trūkumų 
(broko) ir (ar) nuo Tiekėjo priklausančių kliūčių, tai garantinis terminas neskaičiuojamas tol, kol 
Tiekėjas tas kliūtis (Prekės trūkumus) pašalina. Tokiu atveju Tiekėjas privalo pratęsti garantinį terminą 
tokiam laikui, kurį Pirkėjas negalėjo Prekės naudoti dėl Prekės trūkumų. Garantinis terminas neapriboja 
Pirkėjo teisės pareikšti reikalavimus Tiekėjui dėl perduotos Įrangos trūkumų Lietuvos Respublikos 
civilinio kodekso 6.338 straipsnyje nustatyta tvarka. Garantinių įsipareigojimų terminai nustatyti Prekės 
Techninėje specifikacijoje. Jei garantinio aptarnavimo terminas nėra nurodytas Techninėje 
specifikacijoje, tuomet šis klausimas reglamentuojamas, vadovaujantis Lietuvos Respublikos įstatymais 
ir kitais teisės aktais; 

3.1.17.  Sutartyje nustatytais terminais ir tvarka Pirkėjo darbuotojus ar kitus asmenis, kurie dirbs su Įranga, 
tinkamai apmokyti dirbti su Įranga (jei taikoma)  bei tinkamai juos supažindinti su Įrangos eksploatavimo 
instrukcijomis, teisės aktų keliamais reikalavimais;  

3.1.18.  Pirkėjui paprašius, nedelsiant Pirkėjui priimtinais būdais ir forma neatlygintinai suteikti Pirkėjui 
papildomą informaciją apie Įrangos naudojimo ypatumus;  

3.1.19.  priklausomai nuo Pirkėjo pareikalavimo, neatlygintinai pašalinti Įrangos trūkumus arba atitinkamai 
sumažinti Sutarties kainą, arba atlyginti Pirkėjui Įrangos trūkumų pašalinimo išlaidas; 

3.1.20.  apdrausti savo civilinę atsakomybę, jei toks reikalavimas nustatytas Lietuvos Respublikos teisės aktuose. 
Pirkėjui paprašius, Tiekėjas privalo pateikti civilinės atsakomybės draudimo faktą įrodančius 
dokumentus; 

3.1.21.  Tiekėjas, vykdydamas Sutartį, veikia kaip profesionalus rinkos dalyvis, todėl dėl bet kokių pretenzijų, 
nuostolių, kurie atsiranda dėl Tiekėjo veiksmų, aplaidumo ar teisės aktų pažeidimo, prisiima visą 
atsakomybę ir privalo atlyginti dėl savo veikimu ar neveikimu padarytą žalą Pirkėjui ir (ar) trečiosioms 
šalims bei jų patirtus nuostolius, įskaitant dėl bet kokių teisės aktų pažeidimo, neteisėto patentų, prekių 
ženklų, kitų intelektinės nuosavybės objektų panaudojimo ar bet kokių asmenų teisių pažeidimo;  

3.1.22.  tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos Respublikos 
teisės aktuose. 

3.2.  Tiekėjas turi teisę: 
3.2.1.  gauti apmokėjimą už Prekes su sąlyga, kad jis tinkamai vykdo šią Sutartį; 
3.2.2.  reikalauti, kad Pirkėjas priimtų perduodamas Prekes, atitinkančias Pirkimo dokumentų, Sutarties ir 

Prekių tiekimui taikomų teisės aktų reikalavimus, bei pasirašytų perdavimo–priėmimo aktą; 
3.2.3.  kitas teises, nurodytas šioje Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos Respublikos teisės aktuose. 
4.  Pirkėjo teisės ir pareigos 
4.1.  Pirkėjas įsipareigoja: 
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4.1.1.  tinkamai ir sąžiningai vykdyti Sutartį; 
4.1.2.  Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti su Tiekėju, teikiant Sutarčiai vykdyti pagrįstai reikalingą 

informaciją, kurios pateikimo būtinybė iškilo Sutarties vykdymo metu; 
4.1.3.  priimti Šalių sutartu laiku pristatytas Prekes, jeigu jos atitinka Sutartyje nustatytus Prekių reikalavimus. 
4.1.4.  Tiekėjui tinkamai įvykdžius visus sutartinius įsipareigojimus, sumokėti Tiekėjui už Prekes pagal šioje 

Sutartyje nustatytą kainą Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais;   
4.1.5.  tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos Respublikos 

teisės aktuose. 
4.2.  Pirkėjas turi teisę: 
4.2.1.  be atskiro pranešimo atlikti bet kokius patikrinimus, kurie Pirkėjui atrodo reikalingi, kilus įtarimui, kad 

Tiekėjas nesugebės laiku patiekti Prekių ar Prekės tiekiamos nekokybiškai, neprofesionaliai; 
4.2.2.  raštu pateikto ir motyvuoto prašymo pagrindu reikalauti Tiekėjo darbuotojo/ Tiekėjo pareigas vykdančio 

asmens pakeitimo, jei mano, kad šis asmuo nėra stropus ar netinkamai vykdo pareigas; 
4.2.3.  duoti nurodymus ir pateikti papildomus dokumentus ar instrukcijas, jei tai būtina tinkamam Sutarties 

įvykdymui; 
4.2.4.  teikti pastabas, susijusias su Tiekėjo tiekiamomis Prekėmis ir jų kokybe, į kurias Tiekėjas privalo 

atsižvelgti; 
4.2.5.  kitas teises, nurodytas šioje Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos Respublikos teisės aktuose. 
5.  Kokybės užtikrinimas ir standartai 
5.1.  Įranga, jos kokybė, komplektiškumas, funkcionalumas, našumas ir kiti kriterijai privalo atitikti Pirkimo 

dokumentuose, Sutartyje, Techninėje specifikacijoje, Tiekėjo pasiūlyme nustatytus reikalavimus ir 
gamintojo standartuose, nacionalinės teisės, Europos Sąjungos teisės aktų, reglamentuojančių tokios 
Įrangos kokybės, tiekimo, palaikymo, saugos, asmens duomenų reikalavimus. Tiekėjas garantuoja, kad 
pagal Sutartį tiekiama Įranga yra nauja, nenaudota ir yra tinkama naudoti Sutarties tikslais. Tiekėjas taip 
pat garantuoja, kad pagal Sutartį tiekiama Įranga yra be paslėptų trūkumų ir defektų, sąlygotų darbo, 
medžiagų, pristatymo kokybės, pan.  

6.  Sutarties kainodara ir kaina 
6.1.  Sutarties kainodara ir kaina nurodyta Sutarties specialiųjų sąlygų 3 p. 
6.2.  Į Sutarties kainą įskaityti visi mokesčiai ir visos Tiekėjo išlaidos, apimančios viską, ko reikia visiškam 

ir tinkamam Sutarties įvykdymui, įskaitant, bet neapsiribojant: 
6.2.1.  transportavimo, pristatymo išlaidos; 
6.2.2.  pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitos su Prekėmis 

susijusios administracinės išlaidos; 
6.2.3.  visos su dokumentų, kurių reikalauja Pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusios išlaidos; 
6.2.4.  naudojimo ir priežiūros instrukcijų pateikimo išlaidos (jei taikoma); 
6.2.5.  muito ir kiti importo mokesčiai (jei taikomi); 
6.2.6.  kitos išlaidos. 

6.3.  Tiekėjas neatšaukiamai patvirtina, jog Sutarties kaina apima visus mokesčius, muito mokesčius, pan., į 
ją įskaičiuotos visos išlaidos, susijusios su Sutarties vykdymu, t. y. Sutarties specialiųjų sąlygų  3.2 
punkte nurodyta kaina yra galutinė ir ji apima, įskaitant, bet neapsiribojant, šias Tiekėjui tenkančias 
išlaidas (jeigu yra taikomos): Įrangos sukomplektavimo, Įrangos atvežimo ir sumontavimo Pirkėjo 
užsakyme nurodytose patalpose, Įrangos aprūpinimo visomis tinkamai jos eksploatacijai ir naudojimui 
pagal tikslinę paskirtį reikalingomis priemonėmis, Įrangos veikimo testavimo pagal Sutartyje nustatytą 
tvarką ir apimtis, Įrangos trūkumų, defektų šalinimo Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais, Įrangos 
avarinių gedimų šalinimo Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais, Pirkėjo personalo ar kitų asmenų 
apmokymo dirbti su Įranga (jei taikoma), Įrangos techninę priežiūrą, įskaitant nuotoliniu būdu teikiamą 
pagalbą techninės priežiūros klausimais, mokymai ir konsultacijos (jei taikoma), visų dokumentų, kurių 
reikalauja Pirkėjas, rengimo, derinimo, pateikimo, išlaidas, susijusias su darbo jėga bei Pirkėjo 
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konsultavimu visą Sutarties galiojimo laikotarpį; Įrangos garantinės priežiūros išlaidas, numatytas 
Techninėje specifikacijoje arba Sutartyje, nurodytam laikotarpiui, įskaitant visas Tiekėjo patirtas išlaidas 
dėl garantinės priežiūros metu naudojamų medžiagų, transporto, personalo, kt., bet kokių darbų ar (ir) 
paslaugų, reikalingų Įrangai tiekti, kuriuos Tiekėjas, būdamas srities specialistu, galėjo ir turėjo 
numatyti, jei būtų buvęs pakankamai rūpestingas ir tinkamai atsižvelgęs į tą aplinkybę, kad Pirkėjas 
siekia, jog Tiekėjas tiektų Įrangą, kartu atlikdamas ir susijusius darbus ar (ir) paslaugas, reikalingus ar 
(ir) numatytus Pirkimo sąlygose, siekiant naudoti Įrangą pagal jos tiesioginę paskirtį be papildomų 
išlaidų iš Pirkėjo pusės, visas kitas Tiekėjo patiriamas tiesiogines ir netiesiogines išlaidas, susijusias su 
Įrangos tiekimu, siekiant užtikrinti Pirkėjo galimybę naudotis Sutartyje nurodyta Įranga Pirkėjui 
reikalinga forma ir terminais pagal Sutartyje ir Pirkimo sąlygose nurodytas Įrangos funkcines galimybes. 
Pirkėjas Tiekėjui neatlieka jokių kitų mokėjimų ir (ar) papildomų mokėjimų, išskyrus Sutartyje nustatytą 
Sutarties kainą.  
 

7.  Subtiekėjai, ūkio subjektai, specialistai ir tretieji asmenys 
7.1.  Subtiekėjai 
7.1.1.  Tiekėjas, sudaręs Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, įsipareigoja raštu Pirkėjui 

pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, juridinių asmenų kodus (jei pasitelkiamas juridinis 
asmuo), kontaktinius duomenis ir jų atstovus, nurodydamas konkrečią Sutarties dalį (nurodomi darbai, 
veiklos ar pan.), kuriai pasitelkiami subtiekėjai. Taip pat Pirkėjas reikalauja, kad Tiekėjas informuotų 
apie minėtos informacijos pasikeitimus visą Sutarties vykdymo laikotarpį, taip pat apie naujus 
subtiekėjus, kuriuos jis ketina pasitelkti vėliau. 

7.1.2.  Tiekėjas raštu kreipdamasis į Pirkėją dėl subtiekėjų pasitelkimo (keitimo), privalo pateikti (nurodyti) 
dokumentus (informaciją), vadovaudamasis 7.1.1. p. 

7.1.3.  Subtiekėjų pasitelkimas nekeičia Tiekėjo atsakomybės už Sutarties vykdymą, todėl visais Tiekėjas 
privalo būti atsakingas už subtiekėjų, jo įgaliotų atstovų ir darbuotojų veiksmus arba neveikimą taip, 
kaip atsakytų už savo paties veiksmus ir neveikimą. 

7.2.  Ūkio subjektai 
7.2.1.  Jei Sutartyje keičiami Ūkio subjektai, kurių pajėgumais rėmėsi Tiekėjas, siekdamas atitikti kvalifikacijos 

reikalavimus, kartu su informacija apie naujus ūkio subjektus turi būti pateikti naujo ūkio subjekto 
pašalinimo pagrindų nebuvimą (jei taikoma) ir atitiktį kvalifikaciniams reikalavimams patvirtinantys 
dokumentai. Minėti dokumentai pateikiami tą dieną, kai Tiekėjas kreipiasi į Pirkėją su prašymu pakeisti 
ūkio subjektus. Pirkėjas reikalauja, kad naujo ūkio subjekto kvalifikacija būtų ne žemesnė nei buvo 
reikalaujama pirkimo dokumentuose. 

7.2.2.  Tiekėjas raštu kreipdamasis į Pirkėją dėl ūkio subjektų pasitelkimo (keitimo), privalo pateikti (nurodyti) 
dokumentus (informaciją), vadovaudamasis 7.2.1 p. 

7.2.3.  Pirkėjas, gavęs 7.2.2 p. nurodytą raštą, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų privalo 
išnagrinėti raštą bei priimti motyvuotą sprendimą, kurį raštu pateikia Tiekėjui. Šalims nesutarus dėl ūkio 
subjekto pasitelkimo (keitimo), ginčas sprendžiamas Sutarties bendrųjų sąlygų 23 p. numatyta tvarka. 
Šalims susitarus, turi būti sudaromas rašytinis Šalių susitarimas dėl ūkio subjekto pasitelkimo (keitimo), 
kuris įsigalios nuo jame nurodytos datos ir (ar) aplinkybės ir taps neatsiejama šios Sutarties dalimi. 

7.2.4.  Ūkio subjektų pasitelkimas nekeičia Tiekėjo atsakomybės už Sutarties vykdymą, todėl visais atvejais 
Tiekėjas privalo būti atsakingas už ūkio subjektų, jo įgaliotų atstovų ir darbuotojų veiksmus arba 
neveikimą taip, kaip atsakytų už savo paties veiksmus ir neveikimą. 

7.3.  Specialistai 
7.3.1.  Jei Sutartyje keičiami specialistai, kurių pajėgumais kvalifikacijai pagrįsti rėmėsi Tiekėjas, kartu su 

informacija apie naujus specialistus turi būti pateikti naujo specialisto atitiktį kvalifikaciniams 
reikalavimams patvirtinantys dokumentai. Anksčiau minėti dokumentai pateikiami tą dieną, kai Tiekėjas 
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kreipiasi į Pirkėją su prašymu pakeisti specialistą. Tiekėjas reikalauja, kad naujo specialisto kvalifikacija 
būtų ne žemesnė nei buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose. 

7.3.2.  Tiekėjas raštu kreipdamasis į Pirkėją dėl specialisto pasitelkimo (keitimo) privalo pateikti (nurodyti) 
dokumentus (informaciją), vadovaujantis 7.3.1 p. 

7.3.3.  Pirkėjas, gavęs 7.3.2 p. nurodytą raštą, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų privalo 
išnagrinėti raštą bei priimti motyvuotą sprendimą, kurį raštu pateikia Tiekėjui. Šalims nesutarus dėl 
specialisto pakeitimo, ginčas sprendžiamas Sutarties bendrųjų sąlygų 23 p. numatyta tvarka. Šalims 
susitarus, turi būti sudaromas rašytinis Šalių susitarimas dėl specialisto pasitelkimo (keitimo), kuris 
įsigalios nuo jame nurodytos datos ir (ar) aplinkybės ir taps neatsiejama šios Sutarties dalimi. 

7.4.  Tretieji asmenys 
7.4.1.  Jei prie pasiūlymo buvo nurodyti tretieji asmenys ir jei jie yra keičiami Sutarties vykdymo metu, tai 

Tiekėjas apie naujus trečiuosius asmenis turi pateikti informaciją tokią, kokia buvo reikalaujama pirkimo 
sąlygose. 

8.  Sutarties įvykdymo užtikrinimas (laidavimo draudimas, kredito įstaigos garantija, užstatas) 
8.1.  Jei Sutarties specialiosiose sąlygose yra numatytas Sutarties įvykdymo užtikrinimas, tokiu atveju: 
8.1.1.  Sutarties įvykdymo užtikrinimu yra garantuojama (laiduojama), kad Pirkėjui bus atlyginti nuostoliai, 

atsiradę dėl to, kad Tiekėjas neįvykdė visų ar dalies sutartinių įsipareigojimų ar vykdė juos netinkamai. 
8.1.2.  Tiekėjas turi pateikti Pirkėjui Sutarties specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio ir nustatyta tvarka 

Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Jei teikiamas Sutarties įvykdymo užtikrinimas, kuris išduotas banko 
arba kredito unijos ar draudimo bendrovės, tokiu atveju, jo turinys turi atitikti Sutarties priede nurodytą  
turinį, o prieš pateikiant, turi būti raštu suderintas su Pirkėju. 

8.1.3.  Tiekėjui įvykdžius dalį savo įsipareigojimų, Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma, Sutarties Šalims raštu 
susitarus, gali būti mažinama proporcingai Tiekėjo įvykdytų įsipareigojimų daliai. 

8.1.4.  Tuo atveju, kai Sutartis neįvykdoma per terminą nurodytą Specialiųjų sąlygų 4.2. p. lentelės grafoje 
„Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo terminas“, o Tiekėjas buvo pateikęs Sutarties įvykdymo 
užtikrinimą, kurį išdavė bankas ar kredito unija arba draudimo bendrovė, Tiekėjas, siekdamas užtikrinti 
nepertraukiamą Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimą, privalo likus ne mažiau kaip 3 (trims) darbo 
dienoms iki termino, nurodyto Specialiųjų sąlygų 4.2. p. lentelės grafoje „Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo galiojimo terminas“, pabaigos: 

8.1.4.1.  pateikti Pirkėjui naują arba pratęstą Sutarties įvykdymo užtikrinimą (banko ar kredito unijos garantiją 
arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo liudijimą. Laidavimo raštas turi būti pateikiamas kartu su 
laidavimo draudimo liudijimu (polisu) bei mokestiniu pavedimu, įrodančiu polise nurodytos draudimo 
įmokos sumokėjimą draudimo bendrovei (tinkamai patvirtinta kopija)), kurio turinys atitinka Sutarties 
priede nurodytą turinį, o prieš pateikiant, buvo raštu suderintas su Pirkėju. Sutarties įvykdymo 
užtikrinimas turi įsigalioti ne vėliau kaip kitą dieną po termino, nurodyto Specialiųjų sąlygų 4.2. p. 
lentelės grafoje „Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo terminas“, pabaigos ir galioti ne trumpiau 
nei buvo nustatytas mėnesių (dienų) skaičius Specialiųjų sąlygų 4.2. p. lentelės grafoje „Sutarties 
įvykdymo užtikrinimo galiojimo terminas“. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi atitikti Sutarties priede 
nurodytą  turinį, o prieš pateikiant, turi būti raštu suderintas su Pirkėju; arba 

8.1.4.2.  pervesti į Pirkėjo nurodytą sąskaitą banke atitinkamą sumą Sutarties specialiosiose sąlygose nustatyta 
tvarka. 

8.1.5.  Jei Sutarties vykdymo metu užtikrinimą išdavęs bankas arba kredito unija arba draudimo bendrovė 
nebegali vykdyti savo įsipareigojimų, arba pradėtos taikyti individualios poveikio priemonės dėl 
didesnių kapitalo pakankamumo arba likvidumo rodiklių normatyvų, tokiu atveju Pirkėjas raštu turi teisę 
pareikalauti: 

8.1.5.1.  Tiekėjo per 5 (penkias) darbo dienas pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą, kurį išduotų kitas 
bankas arba kredito unija, arba draudimo bendrovė bei atitiktų šios Sutarties reikalavimus bei pagal 
Sutarties priede nurodytą turinį; arba 
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8.1.5.2.  pervesti į Pirkėjo nurodytą sąskaitą banke atitinkamą sumą Sutarties specialiosiose sąlygose nustatyta 
tvarka.   

8.1.6.  Kai Pirkėjas pasinaudoja Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties 
įsipareigojimus, privalo: 

8.1.6.1.  per 5 (penkias) darbo dienas  nuo banko, kredito unijos, draudimo bendrovės raštiško patvirtinimo, kad 
bus išmokėta draudimo išmoka, pateikti Pirkėjui naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą, kad būtų 
atstatyta Sutarties specialiųjų sąlygų 4.2. p. nurodyta Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma, išskyrus, 
jei, remiantis Sutarties bendrųjų sąlygų 8.1.3. p., Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma buvo sumažinta 
proporcingai Tiekėjo įvykdytų įsipareigojimų daliai, tokiu atveju Tiekėjas privalo pateikti Sutarties 
įvykdymo užtikrinimą likusiai Tiekėjo neįvykdytų įsipareigojimų daliai, jei Tiekėjas buvo pateikęs 
Sutarties įvykdymo užtikrinimą, kurį išdavė bankas ar kredito unija arba draudimo bendrovė; arba 

8.1.6.2.  per 5 (penkias) darbo dienas nuo Pirkėjo rašytinio pranešimo apie Sutarties įvykdymo užtikrinimo 
panaudojimą, atstatyti Sutarties specialiosiose sąlygose nurodytą Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumą, 
jei Tiekėjas buvo pervedęs į Pirkėjo nurodytą sąskaitą banke atitinkamą sumą Sutarties specialiosiose 
sąlygose nustatyta tvarka. 

8.1.7.  Jei yra aplinkybės nurodytos Sutarties bendrųjų sąlygų 8.1.4. ir (ar) 8.1.5., ir (ar)  8.1.6., p., o Tiekėjas 
nepratęsia Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo ar nepateikia naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo 
arba nepraveda į Pirkėjui nurodytą sąskaitą banke atitinkamą sumą Sutarties specialiosiose sąlygose 
nustatyta tvarka, tokiu atveju Pirkėjas gali taikyti bet kurį ar kelis iš šių teisių gynimo būdų: 

8.1.7.1.  inicijuoti Sutarties vykdymo sustabdymą, pagal Sutarties bendrųjų sąlygų 17 p.; 
8.1.7.2.  taikyti baudą, kaip numatyta Sutarties bendrųjų sąlygų 13.4 p.; 
8.1.7.3.  nutraukti Sutartį. 
8.1.8.  Visais atvejais, jei Tiekėjas teikia garantiją, tai garantiją išduodančiam bankui ar kredito unijai neturi 

būti taikomos individualiosios poveikio priemonės dėl aukštesnių kapitalo pakankamumo arba 
likvidumo rodiklių normatyvų. Jei Pirkėjas nustato, kad Tiekėjas pateikė garantiją, kurią išdavė bankas 
ar kredito unija, kuriems taikomos individualiosios poveikio priemonės dėl aukštesnių kapitalo 
pakankamumo arba likvidumo rodiklių normatyvų, tokiu atveju Pirkėjas turi teisę tokio garanto 
nepriimti. 

8.1.9.  Sutarties įvykdymo užtikrinimas laikomas tinkamai pateiktu Pirkėjui, kai jį priima Pirkėjas. 
8.1.10.  Sutarties įvykdymo užtikrinimas, gavus Tiekėjo raštišką prašymą, per 5 (penkias) darbo dienas 

grąžinamas Tiekėjui, jei jis laiku ir tinkamai įvykdė visus sutartinius įsipareigojimus ir yra pasirašytas 
Prekių perdavimo - priėmimo aktas arba, jei Sutarties įvykdymo užtikrinimas tapo nebereikalingas dėl 
kitų priežasčių. 

8.1.11.  Jeigu Sutartis nutraukiama, dėl aplinkybių nurodytų Sutarties bendrųjų sąlygų 18.2.1. – 18.2.14. p., ir 
18.3.1. – 18.3.4. p. Pirkėjas turi teisę pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, o Sutarties 
specialiosiose sąlygose nurodyta į Pirkėjo sąskaita pervesta suma yra negrąžinama. 

9.  Prekių patikrinimai 
9.1.  Pirkėjas turi teisę, prieš priimdamas Prekes, jas patikrinti bet kokioje vietoje, bet kokiu laiku ar metodu, 

kurie atitinka protingumo kriterijus, siekdamas įsitikinti, ar Prekės atitinka Sutarties reikalavimus. 
9.2.  Sutartyje numačius ar Pirkėjui nusprendus, jog reikalingas Prekių patikrinimas, išbandymas, Prekės bus 

priimamos tik juos atlikus. Šie patikrinimai, išbandymai atliekami Tiekėjo sąskaita. 
9.3.  Pirkėjas iki Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo turi teisę reikalauti: 
9.3.1.  iki nurodyto termino iš pristatymo vietos išgabenti Prekes, kurios neatitinka Sutarties reikalavimų; 
9.3.2.  pakeisti Sutarties reikalavimų neatitinkančias Prekes tinkamomis Prekėmis pagal Sutarties reikalavimus; 
9.3.3.  Tiekėjo sąskaita ištaisyti nurodytus defektus. 
9.4.  Šio straipsnio nuostatos neatima Pirkėjo reikalavimo teisės pagal Sutarties bendrųjų sąlygų 13 p., jos 

taip pat neatleidžia Tiekėjo nuo garantinių ar kitų įsipareigojimų pagal Sutartį. 
10.  Prekių perdavimas, nuosavybės teisės perėjimas 
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10.1.  Nuosavybės teisė į Prekes Pirkėjui pereina nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos. 
Pirkėjas pasirašo Prekių perdavimo – priėmimo aktą (Sutarties priedas Nr.2). Pirmiau nurodytas 
dokumentas pasirašomas 2 (dviem) egzemplioriais. Šalys susitaria, kad Pirkėjas turi prievolę priimti tik 
tokią Įrangą, kuri atitinka visas Sutarties sąlygas, Pirkimo sąlygas, Techninę specifikaciją. Jeigu Tiekėjo 
patiekta Įranga neatitinka Sutarties sąlygų, Pirkimo sąlygų, Techninės specifikacijos ir Pirkėjas atsisako 
ją priimti, Pirkėjo pasirinkimu, Tiekėjas turi nedelsiant pateikti Pirkėjui Sutarties sąlygas atitinkančią 
Įrangą arba Sutartis vienašališku Pirkėjo sprendimu, priimtu nesikreipiant į teismą, gali būti nedelsiant 
nutraukta ir Tiekėjas atlygina Pirkėjui visus nuostolius, atsiradusius dėl to, jog Tiekėjo patiekta Įranga 
neatitinka Sutartyje numatytų reikalavimų.  

10.2.  Tiekėjas, įvykdęs Sutartyje numatytus įsipareigojimus, turi kreiptis į Pirkėją dėl Prekių perdavimo–
priėmimo akto pasirašymo. Pirkėjas ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Tiekėjo kreipimosi 
turi: 

10.2.1.  pasirašyti Prekių perdavimo–priėmimo aktą (2 Priedas) arba 
10.2.2.  nepasirašyti Prekių perdavimo–priėmimo akto, nurodydamas raštu priimto sprendimo motyvus, kurių 

Tiekėjas privalo imtis, kad Prekių perdavimo–priėmimo aktas būtų pasirašytas, ir pradėti taikyti sutartinę 
atsakomybę, jei yra Sutarties 13 p. numatytos aplinkybės. Tokiu atveju Tiekėjas tik ištaisęs trūkumus, 
klaidas, pan., vėl įgyja teisę kreiptis į Pirkėją su kitu Prekių perdavimo–priėmimo aktu. 

10.3.  Tiekėjas garantuoja, kad Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo metu Prekės atitiks Sutartyje 
nustatytus Prekių reikalavimus, jos bus kokybiškos ir be trūkumų, kurie panaikintų ar sumažintų Prekių 
vertę. 

10.4.  Kartu su Įranga Tiekėjas įsipareigoja perduoti Pirkėjui visus Įrangos dokumentus ir priedus (naudotojo 
vadovas/detali eksploatavimo instrukcija (anglų ir lietuvių kalba), techninės priežiūros vadovas (anglų 
ir lietuvių kalba),, techninis pasas ir (ar) pasai, kokybės sertifikatai, CE sertifikatai, ar EB atitikties 
deklaracijos  (jei prekės neturi privalomo CE ženklinimo) ir t. t.), kurie yra būtini Įrangos naudojimui 
pagal paskirtį.   

10.5.  Įrangos perdavimo–priėmimo akte detaliai nurodoma Įrangos komplektacija, Įrangos dokumentai ir 
priedai.  

10.6.  Šalys susitaria, kad Įrangos perdavimo Pirkėjui metu Įranga, jos būklė (techninė būklė) Sutarties Šalių 
(Pirkėjo ir Tiekėjo) turi būti nuodugniai patikrinta, tuo siekiant išvengti galimų ateities ginčų dėl 
perduotos Įrangos, jos būklės (techninės būklės) perdavimo metu. 

10.7.  Jeigu Tiekėjas neperduoda Įrangos ir (ar) jos dalies ir (ar) Įrangos naudojimui būtinų dokumentų 
Pirkėjui, Pirkėjas turi teisę atsisakyti Sutarties ir išieškoti visus dėl Sutarties neįvykdymo atsiradusius 
nuostolius. 

10.8.  Įranga laikoma tinkamai perduota Pirkėjui atlikus Sutartyje nurodytos Įrangos sumontavimą Pirkėjo 
nurodytose patalpose, Įrangos testavimą Sutartyje nustatyta tvarka ir apimtimi, atlikus visus kitus 
veiksmus, numatytus Sutartyje ir Techninėje specifikacijoje, bei pasirašius Įrangos perdavimo–
priėmimo aktą. 

10.9.  Tiekėjas garantuoja, kad Įrangos perdavimo–priėmimo akto (-ų) pasirašymo metu Įranga atitiks 
Sutartyje nustatytus reikalavimus Įrangai, ji bus kokybiška ir be trūkumų, kurie panaikintų ar sumažintų 
Įrangos vertę. 

10.10.  Visais atvejais, jei Įranga turi būti išmontuojama ir (ar) išvežama iš Pirkėjo patalpų, Įrangos išmontavimą 
ir išvežimą savo jėgomis ir sąskaita atlieka Tiekėjas. 

11.  Prekių pristatymas. Prekių pristatymo termino pratęsimas 
11.1.  Tiekėjas pristato Prekes pagal Tarptautinių prekybos rūmų „Incoterms“ taisykles (aktuali redakcija). 

Pristatymo sąlygos – DDP (pristatyta, muitas sumokėtas). Pristatymo vieta ir pristatymo terminai 
nustatyti Sutarties specialiųjų sąlygų 2 p. 

11.2.  Iki perdavimo–priėmimo akto pasirašymo visa atsakomybė dėl Prekių atsitiktinio žuvimo ar sugedimo 
tenka Tiekėjui. 
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11.3.  Tiekėjas pasirūpina, kad Prekės būtų pristatytos į Prekių pristatymo vietą, suderinęs su Pirkėju, kad šis 
galėtų įforminti Prekių priėmimą. Daroma prielaida, kad apskaičiuodamas pristatymo laiką Tiekėjas 
įvertino visas galimas kliūtis, todėl nebus pateisinami jokie vėlavimai, atsiradę kitais, nei Sutarties 
bendrųjų sąlygų 17 p. bei 22 p. numatytais pagrindais. 

11.4.  Tiekėjas pasirūpina, kad Prekių pakuotė atitiktų atsparumo pakrovimo ir iškrovimo darbų reikalavimus, 
būtų apsaugota nuo meteorologinių veiksnių įtakos Prekių gabenimo ir sandėliavimo metu, užtikrinant 
Prekių išsaugojimą jas sandėliuojant ir(ar) gabenant. 

11.5.  Po Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo Prekės (įskaitant jų pakuotę) tampa Pirkėjo nuosavybe. 
11.6.  Po Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo Prekių atsitiktinio žuvimo ar sugedimo rizika pereina 

Pirkėjui. 
11.7.  Tiekėjas atsako už Prekių bei Tiekėjo įrangos, reikalingos Sutarčiai vykdyti, pristatymą į pristatymo 

vietą. 
11.8.  Jei Sutarties specialiosiose sąlygose yra numatomas Prekių pristatymo termino pratęsimas, tokiu atveju, 

Prekių pristatymo termino pratęsimas, Šalių susitarimu, galimas esant šioms aplinkybėms (bet kuriai ar 
kelioms), įskaitant, bet neapsiribojant: 

11.8.1. dėl Pirkėjo valstybėje susidariusių ypatingų oro sąlygų, kurios gali pakenkti tinkamam Prekių 
pristatymui; 

11.8.3. naujų teisės aktų, turinčių įtakos Sutartyje numatytų įsipareigojimų pagal Sutartį atlikimui, 
pasikeitimo, panaikinimo;  

11.8.4. kai Pirkėjas nevykdo savo įsipareigojimų pagal Sutartį ir toks nevykdymas tiesiogiai turi įtakos šios 
Sutarties vykdymui; 

11.8.5. kai ne dėl Tiekėjo kaltės sustabdytas Prekių tiekimas; 
11.8.6. dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių apie kurias Tiekėjas buvo pranešęs Pirkėjui ir kurie 

sutrukdė Tiekėjui vykdyti Sutartį;  
11.8.7. Pirkėjas nesudarė nuo jo priklausančių būtinų sąlygų Tiekėjui tiekti ir (ar) sumontuoti, ir (ar) paleisti, ir 

(ar) suderinti, ir (ar) instaliuoti, ir (ar) sukonfigūruoti, ir (ar) sukomplektuoti, ir (ar) testuoti, ir (ar) 
suprogramuoti Sutartyje numatytą Prekę, ir (ar) apmokyti Pirkėjo darbuotojus ar kitus asmenis, kurie 
dirbs su Įranga (jei tai buvo taikoma);  

11.8.8. dėl kitų priežasčių, kurios atsirado ne dėl Tiekėjo kaltės. 
11.9. Jei viena iš Šalių nusprendžia turinti teisę į Prekių pristatymo termino pratęsimą, ji turi apie tai raštu 

informuoti kitą Šalį: 
11.9.1. Šalis, gavusi tokį raštą, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų privalo išnagrinėti raštą bei 

priimti motyvuotą sprendimą, kurį raštu turi pateikti kitai Šaliai. Šalims nesutarus dėl Sutarties ir(ar) 
Prekės pristatymo termino pratęsimo, ginčas sprendžiamas Sutarties 23 p. numatyta tvarka. Šalims 
susitarus, turi būti sudaromas rašytinis Šalių susitarimas dėl Sutarties sąlygų keitimo, kuris įsigalios nuo 
jame nurodytos datos ir (ar) aplinkybės ir taps neatsiejama šios Sutarties dalimi. 

12.  Prekės keitimas  
12.1.  Sutarties vykdymo metu Tiekėjui gali būti leista pakeisti pasiūlytą Prekę, jei jos negalima patiekti dėl 

nuo Tiekėjo nepriklausančių objektyvių aplinkybių, t. y. jei Sutarties vykdymo metu tokia Prekė jau yra 
nebegaminama arba Prekės negalima įsigyti rinkoje, tačiau Tiekėjas privalo gauti išankstinį Pirkėjo 
sutikimą dėl kitos Prekės. Prekė turi būti lygiavertė keičiamai ir atitikti ne prastesnius  nei Techninėje 
specifikacijoje, Tiekėjo pasiūlyme įtvirtintus reikalavimus (negali būti prastesnių charakteristikų) bei 
turi būti patiekiama už tokią pat, kaip Sutartyje nurodyta, kainą. 

12.2.  Tiekėjas raštu praneša Pirkėjui apie ketinimą keisti Prekę, pateikdamas tą ketinimą pagrindžiančius 
dokumentus (pvz., gamintojo raštą ar pan.) bei Prekės techninę specifikaciją, kuri turi būti pateikta tokios 
pat formos ir apimties kaip ir viešojo pirkimo konkurso metu. 

12.3.  Pirkėjas, gavęs šios Sutarties bendrųjų sąlygų 12.2 p. nurodytą raštą (kartu su pagrindžiančiais 
dokumentais), per 10 (dešimt) kalendorinių dienų privalo išnagrinėti raštą bei priimti motyvuotą 
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sprendimą, kurį raštu pateikia Tiekėjui. Šalims nesutarus dėl Sutarties sąlygų keitimo, ginčas 
sprendžiamas Sutarties 23 p. numatyta tvarka. Šalims susitarus, turi būti sudaromas rašytinis Šalių 
susitarimas dėl Sutarties sąlygų keitimo, kuris įsigalios nuo jame nurodytos datos ir (ar) aplinkybės ir 
taps neatsiejama šios Sutarties dalimi. 

13.  Šalių atsakomybė 
13.1.  Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus ir šią Sutartį. Šalys 

įsipareigoja tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus šia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių 
veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena kitai ar pasunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų 
įvykdymą. 

13.2.  Pirkėjas, uždelsęs sumokėti Tiekėjui priklausančias sumas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais, 
Tiekėjo reikalavimu, privalo sumokėti 0,08 % delspinigių už kiekvieną pavėluotą dieną nuo laiku 
neapmokėtos sumos. 

13.3.  Jei Tiekėjas dėl savo kaltės neatlieka įsipareigojimų Sutarties  2.1.1  punkte nustatytu terminu, tai 
Pirkėjas be oficialaus įspėjimo ir nesumažindamas kitų savo teisių gynimo būdų, už kiekvieną termino 
praleidimo dieną pradeda skaičiuoti tokio dydžio ir tokia tvarka delspinigius:  
  

13.3.1.  nuo kitos dienos po to, kai įsipareigojimas turėjo būti įvykdytas, iki 15 kalendorinės dienos – 0,08 proc. 
dydžio delspinigius nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM, nurodytos šios Sutarties 3.2. punkte, už 
kiekvieną termino praleidimo dieną iki atitinkamo įsipareigojimo įvykdymo dienos (perdavimo–
priėmimo akto pasirašymo dienos (ši diena įskaitoma));  
 

13.3.2.  nuo 16 kalendorinės dienos iki 30 kalendorinės dienos – 0,15 proc. dydžio delspinigius nuo Pradinės 
Sutarties vertės be PVM, nurodytos šios Sutarties 3.2. punkte, už kiekvieną termino praleidimo dieną iki 
atitinkamo įsipareigojimo įvykdymo dienos (perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos (ši diena 
įskaitoma));  
 

13.3.3.  nuo 31 kalendorinės dienos iki atitinkamo įsipareigojimo įvykdymo dienos (perdavimo–priėmimo akto 
pasirašymo dienos (ši diena įskaitoma)) – 0,2 proc. dydžio delspinigius nuo Pradinės Sutarties vertės be 
PVM, nurodytos šios Sutarties 3.2. punkte, už kiekvieną termino praleidimo dieną iki atitinkamo 
įsipareigojimo įvykdymo dienos (perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos (ši diena įskaitoma)). 

13.4. Už Sutarties įvykdymo užtikrinimo, numatyto Sutarties specialiųjų sąlygų 4 p., nepateikimą Sutarties 
8.1.4 – 8.1.6 p. nustatyta tvarka ir terminais, Pirkėjas gali pareikalauti  sumokėti baudą lygią 5 proc. 
nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM. 

13.5. Už bet kokių kitų šioje Sutartyje nustatytų įsipareigojimų nevykdymą, išskyrus 13.3 ir 13.4 punktus, 
Pirkėjas gali pareikalauti sumokėti 500 Eur (penkių šimtų eurų) baudą už kiekvieną pažeidimą, o jei 
pažeidimas tęstinio pobūdžio – po 100 Eur (vieną šimtą eurų) baudą už kiekvieną dieną, kol tęsiasi 
pažeidimas.  
 

13.6. Tiekėjas, uždelsęs sumokėti bet kokias Pirkėjui priklausančias sumas, Pirkėjo reikalavimu, privalo 
mokėti 0,08 proc. delspinigių už kiekvieną pavėluotą dieną nuo laiku neapmokėtos sumos be PVM.  
 

13.7. Šalys susitaria ir Tiekėjas sutinka, kad Sutartyje nustatytos netesybos nėra nepagrįstai didelės – 
netesybos laikomos teisingomis ir minimalia neginčijama nukentėjusios Šalies patirtų nuostolių suma, 
patirta dėl Šalies padaryto Sutarties pažeidimo. Šalys susitaria ir Tiekėjas sutinka, kad Šalių sulygtų 
netesybų dydis nebūtų mažinamas, nepriklausomai, ar dalis prievolės yra įvykdyta. 

13.8. Pirkėjas priskaičiuotus delspinigius ir(ar) baudas turi teisę išskaičiuoti iš Tiekėjui mokėtinų sumų. 
13.9. Delspinigių ir(ar) baudų sumokėjimas neatleidžia Šalių nuo pareigos tinkamai vykdyti šioje Sutartyje 

prisiimtus įsipareigojimus. 
14.  Teisių ir pareigų perleidimas 
14.1.  Tiekėjas negali perleisti visų ar dalies savo įsipareigojimų pagal Sutartį be išankstinio rašytinio Pirkėjo 

sutikimo. 
14.2.  Tiekėjas privalo iš anksto raštu informuoti Pirkėją apie bet kokius savo teisinio statuso pasikeitimus. 
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15.  Sutarties pažeidimas 
15.1.  Jei Šalis nevykdo ar netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį, ji pažeidžia Sutartį. Vienai 

Šaliai pažeidus Sutartį, kita Šalis Sutartyje nustatyta tvarka turi teisę rinktis vieną ar kelis iš šių savo 
teisių gynimo būdų: 

15.1.1.  reikalauti kitos Šalies tinkamai vykdyti sutartinius įsipareigojimus; 
15.1.2.  reikalauti atlyginti nuostolius; 
15.1.3.  reikalauti sumokėti Sutartyje nustatytus delspinigius ir(ar baudas); 
15.1.4.  pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu (jei taikoma); 
15.1.5.  nutraukti Sutartį; 
15.1.6.  taikyti kitus Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatytus teisių gynimo būdus. 
16.  Sutarties keitimas 
16.1.  Sutartis jos galiojimo laikotarpiu, neatliekant naujos pirkimo procedūros, gali būti keičiama joje 

nustatytomis sąlygomis ir tvarka ir (ar) vadovaujantis VPĮ nustatytomis sąlygomis ir tvarka. 
16.2.  Jei viena iš Šalių nusprendžia turinti teisę į Sutarties keitimą išskyrus Sutarties specialiųjų sąlygų 3.3. 

p., ji turi apie tai pranešti motyvuotu raštu kitai Šaliai, kuriame turi būti nurodyta:  
1) Sutarties ir (ar) VPĮ atitinkamas straipsnis, dalis, punktas; 
2) konkretūs prekių pavadinimai, vienetai, kiekiai;  
3) argumentai, pagrindžiantys keitimą, techniniai sprendiniai (pavyzdžiui, brėžinius ir kita) ir kt.;  
4) Kaina, apskaičiuota, vadovaujantis Viešųjų pirkimų tarnybos direktoriaus patvirtinta kainodaros 
taisyklių nustatymo metodika; informuoti kitą Šalį. 

16.3 Sutarties galiojimo laikotarpiu Šalis, inicijuojanti Sutarties sąlygų pakeitimą, pateikia kitai Šaliai rašytinį 
prašymą keisti Sutarties sąlygas bei dokumentų, pagrindžiančių prašyme nurodytas aplinkybes, 
argumentus ir paaiškinimus, kopijas. Į pateiktą prašymą keisti atitinkamą Sutarties sąlygą kita Šalis 
motyvuotai atsako ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo prašymo gavimo dienos. Šalims 
nesutarus dėl Sutarties sąlygų keitimo, ginčas sprendžiamas Sutarties 23 punkte numatyta tvarka. Šalims 
susitarus, turi būti sudaromas rašytinis Šalių susitarimas dėl Sutarties sąlygų keitimo. Susitarimas 
įsigalioja nuo jame nurodytos datos ir (ar) aplinkybės ir tampa neatsiejama šios Sutarties dalimi.  

16.4 Sutarties sąlygų keitimu nėra laikomi techninio pobūdžio Sutarties keitimai (Šalių rekvizitai, techninio 
apsirikimo, rašybos klaidos (netinkamai perkeltos nuostatos iš pasiūlymo ar Pirkimo sąlygų, pan.)), 
Sutarties sąlygų koregavimas Sutartyje numatytomis aplinkybėmis. 

17.  Sutarties galiojimo sustabdymas ir atnaujinimas 
17.1.  Sutarties galiojimo sustabdymas galimas esant šioms aplinkybėms, įskaitant, bet neapsiribojant: 
17.1.1.  teisės aktų, kurie turi įtakos šios Sutarties vykdymui, pasikeitimas, panaikinimas, naujų teisės aktų 

įsigaliojimas; 
17.1.2.  valstybės institucijų pareigūnų veikimas/ neveikimas, kurie nutraukia, uždelsia, sustabdo Sutarties 

vykdymą ar kaip kitaip tiesiogiai turi įtakos šios Sutarties vykdymui; 
17.1.3.  nenugalimos jėgos aplinkybės; 
17.1.4.  ypatingos oro sąlygos Pirkėjo valstybėje, kurios gali pakenkti tinkamam Prekių pristatymui ar pan.; 
17.1.5.  kai Pirkėjas nesudarė nuo jo priklausančių būtinų sąlygų Tiekėjui tiekti ir (ar) sumontuoti, ir (ar) paleisti, 

ir (ar) suderinti, ir (ar) instaliuoti, ir (ar) sukonfigūruoti, ir (ar) sukomplektuoti, ir (ar) testuoti, ir (ar) 
suprogramuoti Sutartyje numatytą Prekę, ir (ar) apmokyti Pirkėjo darbuotojus ar kitus asmenis, kurie 
dirbs su Įranga (jei taikoma);  

17.1.6.  kai Pirkėjui būtinas papildomas laikas atlikti papildomą viešąjį pirkimą;  
17.1.7.  kai Pirkėjui pagrįstai kyla įtarimų dėl tiekiamos Prekės (įskaitant montavimo ir kitus darbus) kokybės ir 

reikia laiko patikrinti bei įsitikinti tiekiamos Prekės (įskaitant montavimo ir kitus darbus) kokybe; 
17.1.8.  dėl sustabdyto finansavimo arba finansavimo trūkumo, jei viešasis pirkimas yra finansuojamas iš ES ar 

valstybės biudžeto; 
17.1.9.  bet koks uždelsimas ar sutrikimas dėl atliekamo Sutarties pakeitimo; 
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17.1.10.  kitos aplinkybės. 
17.2.  Jei viena iš Šalių nusprendžia turinti teisę į Sutarties galiojimo sustabdymą arba atnaujinimą, ji turi apie 

tai raštu informuoti kitą Šalį: 
17.2.1.  Šalis, gavusi tokį raštą, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų privalo išnagrinėti raštą bei 

priimti motyvuotą sprendimą, kurį raštu turi pateikti kitai Šaliai. Šalims nesutarus dėl Sutarties galiojimo 
sustabdymo arba atnaujinimo, ginčas sprendžiamas Sutarties 23 p. numatyta tvarka. Šalims susitarus, 
turi būti sudaromas rašytinis Šalių susitarimas dėl Sutarties galiojimo sustabdymo arba atnaujinimo, 
kuris tampa neatsiejama šios Sutarties dalimi. 

17.3.  Visą sustabdymo laikotarpį Tiekėjas saugo Prekes, kurių pristatymas buvo sustabdytas. Jei Prekės pagal 
Sutartį buvo pristatytos į pristatymo vietą, tačiau Pirkėjas sustabdė jų priėmimą pan., Pirkėjas privalo 
imtis visų priemonių Prekėms apsaugoti. 

17.4.  Sutarties galiojimo sustabdymo metu jokie įsipareigojimai nevykdomi. Sutarties vykdymo terminas, 
išnykus aplinkybėms, dėl kurių Sutarties vykdymas buvo sustabdytas, gali būti pratęsiamas tam Sutarties 
vykdymo terminui, kuris pagal Sutartį buvo likęs iki sutartinių įsipareigojimų įvykdymo.  

18.  Sutarties nutraukimas 
18.1.  Sutartis gali būti nutraukta rašytiniu Šalių susitarimu arba vienos iš Šalių iniciatyva. 
18.2.  Pirkėjas turi teisę vienašališkai prieš 14 (keturiolika) kalendorinių dienų raštu įspėjęs apie tai Tiekėją, 

nutraukti Sutartį, jeigu Tiekėjas iš esmės pažeidė Sutartį. Tiekėjo padarytas Sutarties pažeidimas 
laikomas esminiu, jeigu: 

18.2.1.  Sutartis buvo pakeista pažeidžiant VPĮ 89 str.; 
18.2.2.  Paaiškėjo, kad Tiekėjas turėjo būti pašalintas iš pirkimo procedūros pagal VPĮ 46 str. 1 d.; 
18.2.3.  Paaiškėjo, kad su Tiekėju neturėjo būti sudaryta Sutartis dėl to, kad Europos Sąjungos Teisingumo 

Teismas procese pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 258 str. pripažino, kad nebuvo įvykdyti 
įsipareigojimai pagal Europos Sąjungos steigiamąsias sutartis ir Direktyvą 2014/24/ES; 

18.2.4.  Tiekėjas įsiteisėjusiu kompetentingos institucijos ar teismo sprendimu yra pripažintas kaltu dėl 
profesinio pažeidimo, sukčiavimo, korupcijos, pinigų plovimo, dalyvavimo nusikalstamoje 
organizacijoje ir (ar) yra kiti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvose nurodyti pagrindai, įskaitant 
Europos Sąjungos teisės aktuose apibrėžtus nusikaltimus; 

18.2.5.  Tiekėjas įsiteisėjusiu teismo sprendimu pripažintas kaltu dėl sukčiavimo, korupcijos, pinigų plovimo, 
dalyvavimo nusikalstamoje organizacijoje; 

18.2.6.  Tiekėjas ilgiau kaip 6 (šešis) mėnesius neįvykdo įsipareigojimų numatytų Sutarties specialiųjų sąlygų 
2.1.1. p. ; 

18.2.7.  Tiekėjas netenka teisės verstis veikla, kuri reikalinga Sutarčiai vykdyti; 
18.2.8.  Prekės garantinio aptarnavimo metu paaiškėja Prekės trūkumai ir Tiekėjas vėluoja panaikinti Prekės 

trūkumus Sutartyje ar Techninėje specifikacijoje nurodytu terminu; 
18.2.9.  kitokio pobūdžio Tiekėjo veikimas, neveikimas, aplaidumas turintis neigiamos įtakos Sutarties 

vykdymui; 
18.2.10.  Tiekėjui nepratęsus ar nepateikus šioje Sutartyje numatyta tvarka Sutarties įvykdymo užtikrinimo pagal 

Sutarties bendrųjų sąlygų 8 p.; 
18.2.11.   pakartotinis Įrangos veikimo testavimas yra nesėkmingas;  
18.2.12.  Tiekėjo teikiama Prekė perdavimo-priėmimo metu neatitinka bet kokio Sutartyje, Pirkimo sąlygose ir(ar) 

Techninėje specifikacijoje nustatyto reikalavimo ar reikalavimams;  
18.2.13.  Pirkėjas negali naudoti Įrangos pagal tikslinę paskirtį, kuriai ji yra įsigyjama, Pirkėjui reikalinga forma 

ir terminais; 
18.2.14.  Tiekėjas nevykdo kitų savo sutartinių įsipareigojimų. 
18.3.  Pirkėjas turi teisę vienašališkai, prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų raštu įspėjęs apie tai Tiekėją, 

nutraukti Sutartį, jeigu: 
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18.3.1. Tiekėjas yra likviduojamas, su kreditoriais sudaro taikos sutartį, sustabdo ar apriboja ūkinę veiklą, arba 
jo padėtis pagal šalies, kurioje jis registruotas, įstatymus tampa tokia pati ar panaši; 

18.3.2. Tiekėjui iškeliama restruktūrizavimo, bankroto byla, jo atžvilgiu vykdomas bankroto procesas ne teismo 
tvarka, inicijuotos priverstinio likvidavimo ar susitarimo su kreditoriais procedūros arba jam vykdomos 
analogiškos procedūros pagal šalies, kurioje jis registruotas, įstatymus; 

18.3.3. Keičiasi Tiekėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis, ar valdymo struktūra ir tai gali turėti 
įtakos tinkamam Sutarties vykdymui; 

18.3.4. Pirkėjui finansinė parama neskiriama arba finansinės paramos teikimas sustabdomas, ar nutraukiamas. 
18.4.  Tiekėjas turi teisę vienašališkai, prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų raštu įspėjęs apie tai Pirkėją, 

nutraukti Sutartį, jeigu: 
18.4.1.  Pirkėjas nevykdo ar netinkamai vykdo savo sutartinius įsipareigojimus ir toks nevykdymas ar 

netinkamas vykdymas yra esminis Sutarties sąlygų pažeidimas – dėl atitinkamos Sutarties dalies, kurią 
pažeidžia Pirkėjas; 

18.4.2.  Pirkėjas yra likviduojamas, sustabdo ar apriboja ūkinę veiklą; 
18.4.3.  Pirkėjui iškeliama restruktūrizavimo, bankroto byla, jo atžvilgiu vykdomas bankroto procesas ne teismo 

tvarka, inicijuotos priverstinio likvidavimo procedūros; 
18.4.4.  Kitokio pobūdžio Pirkėjo veikimas, neveikimas, aplaidumas turintis neigiamos įtakos Sutarties 

vykdymui. 
18.5.  Sutarties nutraukimas atleidžia Pirkėją ir Tiekėją  nuo Sutarties vykdymo; 
18.6.  Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų ir kitų Sutarties 

sąlygų galiojimui, jeigu šios sąlygos pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo; 
18.7.  Sutarties nutraukimo įsigaliojimo atveju pagal bet kurį Sutarties sąlygų punktą: 
18.7.1.  parengiama ataskaita apie Sutarties nutraukimo dieną esančią Tiekėjo skolą Pirkėjui ar Pirkėjo skolą 

Tiekėjui.   
18.7.2.  Taikomas VPĮ 90 str. 2 d. 4 p. 
19.  Garantiniai įsipareigojimai 
19.1.  Garantinis laikotarpis pradedamas skaičiuoti nuo Prekių ar jų dalies, jeigu Prekės tiekiamos dalimis, 

perdavimo Pirkėjo nuosavybėn dienos (Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos), o jei jis 
buvo sustabdytas, atnaujinamas – pagal Sutarties bendrųjų sąlygų 17 p. nuostatas. 

19.2.  Tiekėjas privalo kuo greičiau savo sąskaita pašalinti visus garantinio laikotarpio metu pastebėtus 
defektus ar įvykusius gedimus, kurie: 

19.2.1.  atsirado dėl to, kad buvo naudojamos medžiagos, turinčios defektų, dėl prastos Tiekėjo darbo kokybės 
ar reikalavimų neatitinkančių pristatymo sąlygų; 

19.2.2.  atsirado dėl tam tikrų Tiekėjo veiksmų ar neveikimo garantinio laikotarpio metu; 
19.2.3.  buvo pastebėti Pirkėjo tikrinant ar eksploatuojant Prekes. 
19.3.  Garantinis terminas visoms pakeistoms ar sutaisytoms Prekėms ar jų dalims vėl įsigalioja nuo tinkamai 

pakeistų ar sutaisytų Prekių ar jų dalių perdavimo Pirkėjui dienos. 
19.4.  Jei defektai išaiškėja arba gedimai įvyksta garantinio laikotarpio metu, Pirkėjas raštu informuoja apie tai 

Tiekėją, nurodydamas, kad Tiekėjas privalo: 
19.4.1.  arba per Pirkėjo nustatytą terminą pašalinti defektą/ gedimą, arba 
19.4.2.  per Pirkėjo nustatytą terminą netinkamą Prekę pakeisti kita. 
19.5.  Jei Tiekėjas per Pirkėjo nustatytą terminą nepašalina defekto/gedimo arba nepakeičia netinkamos Prekės 

kita, Pirkėjas turi teisę pasamdyti kitus asmenis, kad šie ištaisytų defektą/gedimą Tiekėjo atsakomybe ir 
jo sąskaita. 

19.6.  Garantinių įsipareigojimų terminai nustatyti Prekių Techninėje specifikacijoje, Tiekėjo pasiūlyme. Jei 
garantinio aptarnavimo terminas nėra nurodytas Techninėje specifikacijoje, Teikėjo pasiūlyme, tuomet 
šis klausimas reglamentuojamas, vadovaujantis Lietuvos Respublikos įstatymais ir kitais teisės aktais. 
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19.7.  Jeigu defektas nustatomas garantinio laikotarpio metu ir yra akivaizdu, kad panašių defektų bus ir 
garantiniam laikotarpiui pasibaigus, Tiekėjas turi imtis reikiamų prevencinių priemonių, kad neatsirastų 
Prekių, pristatytų pagal Sutartį, defektų. 

20.  Konfidencialumas 
20.1.  Tiekėjas ir Pirkėjas užtikrina, kad: 
20.1.1.  Sutarties konfidencialią informaciją naudos tik Sutarties vykdymo tikslais; 
20.1.2.  Konfidencialios informacijos atskleidimas galimas tik esant rašytiniam kitos Šalies sutikimui; 
20.1.3.  Imsis visų būtinų atsargumo priemonių siekdami užtikrinti, kad konfidenciali informacija nebūtų 

atskleista ar naudojama ne Sutarties vykdymo tikslais. 
20.2.  Konfidencialia informacija nelaikoma: 
20.2.1.  Informacija, kuri yra viešai prieinama; 
20.2.2.  Informacija, kuri yra valdoma šalių be apribojimų ją atskleisti; 
20.2.3.  Informacija, kuri privalo būti atskleista pagal teisės aktus. 
21.  Šalių pareiškimai 
21.1.  Kiekviena iš Šalių pareiškia kitai Šaliai, kad: 
21.1.1.  Šalis yra tinkamai įsteigta ir teisėtai veikia pagal buveinės valstybės teisės aktų reikalavimus; 
21.1.2.  Šalis atliko visus teisinius veiksmus, būtinus, kad Sutartis būtų tinkamai sudaryta ir galiotų; 
21.1.3.  sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia ją saistančių įstatymų, kitų 

privalomų teisės aktų, taisyklių, statutų, teismo sprendimų, įstatų, nuostatų, potvarkių, įsipareigojimų ir 
susitarimų; 

21.1.4.  Šalies atstovai, pasirašę šią Sutartį, yra Šalies tinkamai įgalioti ją pasirašyti; 
21.1.5.  Sutarties įsigaliojimo dieną Šalims šios Sutarties sąlygos yra aiškios ir vykdytinos. 
21.2.  Tiekėjas patvirtina, kad: 
21.2.1.  nedalyvauja Lietuvos Respublikos konkurencijos įstatyme  nurodytuose draudžiamuose susitarimuose ir 

susitarimuose, kurie pažeidžia Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatyme  nustatytus principus; 
21.2.2.  turi visus teisės aktais numatytus leidimus, licencijas, darbuotojus, reikalingus Prekėms tiekti; 
21.2.3.  į parduodamas Prekes tretieji asmenys jokių teisių ar pretenzijų neturi, Prekės neareštuotos, nėra teisinio 

ginčo objektas, teisė disponuoti Prekėmis neatimta ir neapribota. 
21.3.  Pirkėjas patvirtina, kad: 
21.3.1.  priims pagal šios Sutarties sąlygas kokybiškas patiektas Prekes ir už tokias Prekes atsiskaitys. 
21.4.  Tiekėjas atlygina Pirkėjui nuostolius, Pirkėjo patirtus dėl trečiųjų asmenų skundų, pareikštų dėl teisių, 

atsirandančių iš intelektinės veiklos rezultatų, naudojant Prekes ar kurią nors jų dalį, pažeidimo. 
22.  Nenugalima jėga (force majeure) 
22.1.  Nenugalimos jėgos aplinkybių sąvoka yra apibrėžta ir Šalių teisės, pareigos ir atsakomybė esant šioms 

aplinkybėms reglamentuojamos Civilinio kodekso 6.212 str. ir atitinkamuose jį konkretizuojančiuose 
poįstatyminiuose teisės aktuose.   

22.2.  Jei kuri nors Sutarties Šalis mano, kad atsirado nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės, dėl kurių 
ji negali vykdyti savo įsipareigojimų, ji nedelsdama, kai tik sužinojo arba privalėjo sužinoti apie 
atitinkamas nenugalimą jėgą (force majeure) sudarančias aplinkybes, informuoja apie tai kitą Šalį, 
pranešdama apie aplinkybių pobūdį, galimą trukmę ir tikėtiną poveikį, pažymėdama tas prievoles, kurių 
ji yra arba bus priversta nevykdyti. 

22.3.  Šalis, išsiuntusi tokį pranešimą, privalo būti atleista nuo tų prievolių vykdymo tol, kol ta nenugalima 
jėga (force majeure) neleidžia jų vykdyti. 

22.4.  Jei nenugalimos jėgos aplinkybės trunka ilgiau kaip 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, tuomet, bet kuri 
Sutarties Šalis turi teisę nutraukti Sutartį įspėdama apie tai kitą Šalį prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių 
dienų. Jei pasibaigus šiam 30 (trisdešimt) dienų laikotarpiui nenugalimos jėgos aplinkybės vis dar yra, 
Sutartis nutraukiama ir pagal Sutarties sąlygas Šalys atleidžiamos nuo tolesnio Sutarties vykdymo. 

23.  Ginčų sprendimo tvarka 
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23.1.  Šalys susitaria, kad Sutarčiai yra taikoma Lietuvos Respublikos teisė ir visi Sutartyje nereglamentuoti 
klausimai sprendžiami vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise. 

23.2.  Šalys visus ginčus, kylančius iš Sutarties sprendžia derybomis. Derybų pradžia laikoma diena, kurią 
viena iš Šalių pateikė prašymą raštu kitai Šaliai su siūlymu pradėti derybas. 

23.3.  Nepavykus ginčo išspręsti derybomis per 30 (trisdešimt) dienų nuo derybų pradžios, bet koks ginčas 
sprendžiamas Lietuvos Respublikos teisme, Kaune, pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus. 

23.4.  Neatsižvelgdamos į tai, kad ginčas yra nagrinėjamas teisme, Šalys ir toliau vykdo savo sutartinius 
įsipareigojimus, jeigu nesusitarta kitaip. 

24.  Etika 
24.1.  Tiekėjas ir jo darbuotojai per visą Sutarties galiojimo laikotarpį privalo išlaikyti profesinį 

konfidencialumą. 
24.2.  Tiekėjas turi imtis visų priemonių, kad nekiltų ar nesitęstų situacija, galinti pakenkti nešališkam ir 

objektyviam Sutarties vykdymui. Galimi interesų konflikto šaltiniai – bendri ekonominiai ar profesiniai 
interesai, giminystės ar draugystės ryšiai ar kitos sąsajos ir bendri interesai. Apie bet kokį interesų 
konfliktą, kilusį vykdant Sutartį, turi būti nedelsiant raštu pranešta Pirkėjui. 

25.  Pranešimai 
25.1.  Visi pagal šią Sutartį siunčiami pranešimai turi būti pateikti raštu. 
25.2.  Šalių siunčiami pranešimai laikyti pateiktais raštu, jei yra pateikti el. priemonėmis Sutartyje Šalių 

nurodytais el. adresais. Jei adresatas praneša kitą adresą, tai dokumentai privalo būti pristatomi naujuoju 
adresu. Jei adresatas nenurodė kito adreso, tai atsakymas jam siunčiamas tuo pačiu adresu, kuriuo 
išsiųstas pranešimas. 

25.3.  Jei siuntėjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokį reikalavimą pranešime. Jei yra nustatytas 
atsakymo į raštišką pranešimą gavimo terminas, siuntėjas pranešime turėtų nurodyti reikalavimą 
patvirtinti raštiško pranešimo gavimą. Bet kuriuo atveju siuntėjas imasi priemonių, būtinų jo pranešimo 
gavimui užtikrinti. 

25.4.  Pranešimai neturi būti nepagrįstai sulaikomi arba delsiami išsiųsti. 
26.  Baigiamosios nuostatos 
26.1.  Sutartis sudaroma lietuvių kalba. 
26.2.  Šalys supranta, kad pagal šią Sutartį Šalys viena kitai perduos sutartį vykdančių darbuotojų asmens 

duomenis (vardą, pavardę, pareigas, telefono numerį, el. p. adresą), kurie turi būti vartojami ir tvarkomi 
išskirtinai su šia Sutartimi susijusiems įsipareigojimams vykdyti. Pirkėjas ir Tiekėjas patvirtina, kad šioje 
Sutartyje arba įgaliojimuose nurodyti fiziniai asmenys yra tinkamai informuoti apie jų duomenų 
perdavimą, todėl Pirkėjas ir Tiekėjas prisiima atsakomybę už bet kokias galinčias kilti pretenzijas dėl 
asmens duomenų naudojimo šios Sutarties įgyvendinimo tikslu. Tiekėjas ir Pirkėjas patvirtina, jog gauti 
asmens duomenys bus įtraukti į apskaitą ir saugomi tik tiek, kiek tai reikalinga šiai Sutarčiai vykdyti. 

26.3.  Šalys susitaria, kad bet koks duomenų subjektas, kuris patyrė žalą dėl to, kad buvo pažeisti bet kurios 
Šalies šia Sutartimi prisiimti įsipareigojimai, turi teisę reikalauti ir gauti sukeltos žalos atlyginimą iš tos 
Šalies (pagal šioje Sutartyje nurodytas atsakomybės pasiskirstymo ribas), dėl kurios veiksmų ar 
neapdairumo buvo pažeistos duomenų subjekto teisės. 

26.4.  Sutarties Šalys įsipareigoja nedelsdamos el. priemonėmis raštu pranešti kitai Šaliai apie bet kokių savo 
duomenų (pavadinimo, buveinės ir/ ar veiklos adreso, sąskaitos rekvizitų ir panašiai) pasikeitimą, taip 
pat apie bet kokias kitas aplinkybes (įmonės nemokumą, įmonei iškeltą bankroto bylą, sprendimą 
likviduoti įmonę ir panašiai), turinčias įtakos tinkamam šios Sutarties įvykdymui. Visi pranešimai yra 
laikomi tinkamai įteiktais el. priemonėmis Sutarties Šalies nurodytu el. pašto adresu iki to momento, kai 
kita Sutarties Šalis gauna pranešimą apie pasikeitusį el. pašto adresą. 

26.5.  Pagal šią Sutartį bet kokie suderinimai, pritarimai, sprendimai, reikalavimai, pretenzijos, užklausos, 
atsakymai į užklausas ir kt. privalo būti raštu ir pateiktos el. priemonėmis atsakingam už Sutarties 
vykdymą asmeniui. 
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26.6.  Bet kokios Sutarties nuostatos negaliojimas ar prieštaravimas Lietuvos Respublikos įstatymams ar 
kitiems norminiams Lietuvos Respublikos teisės aktams šioje Sutartyje neatleidžia Šalių nuo prisiimtų 
įsipareigojimų vykdymo. Šiuo atveju tokia Sutarties nuostata turi būti pakeista atitinkančia Lietuvos 
Respublikos teisės aktų reikalavimus kuo artimesne Sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms. 

26.7.  Dokumentai pateikiami elektronine forma – tiesiogiai suformuoti elektroninėmis priemonėmis ar 
skaitmeninės originalo kopijos. Vykdydamos Sutartį Šalys susitaria laikytis šių aplinkosaugos 
reikalavimų: mažinti popieriaus sunaudojimą, atsisakyti nebūtino dokumentų kopijavimo ir 
spausdinimo. Su Sutarties vykdymu susiję dokumentai Užsakovui turi būti pateikti tik elektroniniu 
formatu, Prekių perdavimo ir priėmimo aktai turi būti pasirašomi el. parašu. Išimtiniais atvejais su 
Sutarties vykdymu susiję dokumentai gali būti pateikiami popieriniu formatu, jeigu toks formatas 
privalomas pagal teisės aktus arba Užsakovas nurodo tokį būtinumą – tokiu atveju turi būti naudojamas 
perdirbtas popierius, kuris atitinka Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, 
tvarkos aprašą, patvirtintą Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. 
D1-508 „Dėl aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo 
patvirtinimo.“ 
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2024 m. ____________________________d. sutarties Nr._________ 
1 priedas 

 
KITI REIKALAVIMAI 

 
 
 

1. Aplinkos apsaugos kriterijai: 
1.1. Prekių pakuotės turi būti laikytinos perdirbamosiomis pakuotėmis pagal Lietuvos Respublikos mokesčio 

už aplinkos teršimą įstatymo nuostatas. Su preke pateikiami atitiktį reikalavimams įrodantys dokumentai: 
gamintojo ir (ar) prekės tiekėjo  raštiškas patvirtinimas, kad prekių pakuotės yra perdirbamos ar deklaracija arba 
kiti lygiaverčiai įrodymai1; 

1.2. Tiekėjas įsipareigoja parengti mokymus pirkimo vykdytojo darbuotojams, kuriuose būtų aptarti 
įrangos elektros energijos vartojimo efektyvumo didinimo aspektai (parametrų reguliavimas, tikslinimas, 
režimų pasirinkimas ir kt.). 

1.3. Prekė yra tvirta, ilgaamžė, funkcionali, ji ar jos sudedamosios dalys tinka naudoti daug kartų ir (ar) 
lengvai pataisomos, ir (ar) pakeičiamos2, nes Prekės garantija yra ilgesnė negu standartinė (taikoma I pirkimo 
objekto daliai. 

2. Tiekėjas turi būti siūlomos įrangos gamintojas arba oficialus siūlomos įrangos gamintojo įgaliotasis atstovas, arba 
turi turėti rašytinį susitarimą su tokiu įgaliotuoju atstovu dėl prekybos šia įranga. 

3. Į garantiją turi būti įskaičiuotas nemokamai atliekamas įrangos remontas, įskaitant remontui atlikti reikalingas 
detales bei medžiagas, o taip pat ir gamintojo rekomenduojamu periodiškumu nemokamai atliekama techninė 
priežiūra, įskaitant techninei priežiūrai atlikti reikalingas detales ir medžiagas. 

4. Įrangai suteikiama Garantijos terminas Įrangai:  
-nurodytai II pirkimo dalyje 24 (dvidešimt keturi) mėn.  terminas. 

5. Tiekėjas įsipareigoja apmokyti ne mažiau kaip 5 (penkis) Pirkėjo specialistus, ne mažiau kaip 3 (tris) val.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 Pirkimas vykdomas vadovaujantis Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. D1-508 „Dėl produktų, kurių 

viešiesiems pirkimams ir pirkimams taikytini aplinkos apsaugos kriterijai, sąrašo, aplinkos apsaugos kriterijų ir aplinkos apsaugos 
kriterijų, kuriuos perkančiosios organizacijos ir perkantieji subjektai turi taikyti pirkdami prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos 
aprašo patvirtinimo“ (aktualia redakcija).   
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2024 m. ____________________________d. sutarties Nr._________ 
2 priedas 

 
 

Prekių perdavimo–priėmimo 
AKTAS Nr. .... 

Data 
 

1. Sutartis: [Nr… , data]  
2. Pirkėjas:                    (įm.k.                )   
3. Tiekėjas:  …………………….. (įm. k. …………..) 

 
Tiekėjas perdavė, o Pirkėjas priėmė žemiau išvardintą Prekę/-es pagal pirkimo pardavimo Sutartį.  
 

Eil. 
Nr. 

Prekės pavadinimas, modelis, 
gamintojas 

Kiekis, 
vnt. 

Kaina  
be PVM, 
Eur 

PVM 
dydis, 
%  

PVM 
suma, 
Eur 

Kaina  
su PVM, 
Eur 

1.  [Tikslus Prekės pavadinimas]       
       
[Kaina su PVM žodžiais] 

 
 
Patvirtiname, kad: 

 Sutarties Prekių sąraše ir techninėje specifikacijoje nurodyta/os Prekė/ės pristatyta/os, 
sumontuota/os ir veikia be priekaištų; 

 Vartotojo instrukcija lietuvių kalba; 

 Vartotojo instrukcija anglų kalba; 

 Techninė ir/ar serviso dokumentacija anglų kalba pateikta; 

 Techninė ir/ar serviso dokumentacija lietuvių kalba pateikta; 

 Techninės būklės, techninės priežiūros, bei metrologinės patikros reglamentai bei informaciją 
apie jų terminus pateikti (jei taikoma);  

 CE sertifikatai, ar EB atitikties deklaracijos  (jei prekės neturi privalomo CE ženklinimo) kopija; 

 Vartotojo apmokymas atliktas (jei taikoma). 
Naudotojas yra pilnai atsakingas už jam perduodamą Prekę ir naudodamas ją privalo laikytis firmos gamintojos 
nustatytų eksploatavimo taisyklių. 
 
Šis Prekės perdavimo–priėmimo ir instaliavimo aktas pasirašytas dviem egzemplioriais, po vieną Pirkėjui ir Tiekėjui. 
 

Tiekėjas Pirkėjas 
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................................................................ 
(įgalioto perduoti turtą asmens pareigų pavadinimas) 
 
 
.....................                ................................................ 
(parašas)                        (vardas, pavardė) 
 
A.V. 
 

 
.......................................................... 
(įgalioto priimti turtą asmens pareigų pavadinimas) 
 
 
.....................                ................................................ 
(parašas)                        (vardas, pavardė) 
 
A.V. 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

1 
 

3 Priedas 
 

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 
Tiekėjas turi pateikti dokumentus, įrodančius siūlomos įrangos atitikimą techniniams 
reikalavimams, nurodytiems pirkimo dokumentų techninėje specifikacijoje: tiekėjas turi 
pateikti gamintojo parengtus katalogus* ir / ar siūlomos įrangos techninių charakteristikų 
aprašymus* (jei gamintojo kataloge neišsamiai atsispindi siūlomos įrangos atitikimas 
techninės specifikacijos reikalavimams) (pdf formatu) su vertimu į lietuvių kalbą (kiek tai 
susiję su atitiktimi techninės specifikacijos reikalavimams). Šiuose dokumentuose tiekėjas 
turi grafiškai nurodyti (t. y. pastebimai pažymėti – spalvotai žymėti ir / ar nurodyti 
rodyklėmis, ir / ar pabraukti) konkrečias teikiamų dokumentų vietas, kur aprašomos 
reikalaujamų techninių charakteristikų reikšmės, bei įrašyti, kurį techninių reikalavimų 
punktą jos atitinka. Taip pat tiekėjas gali pateikti nuorodas į gamintojo interneto tinklalapį 
(jei toks yra), kuriame perkančiosios organizacijos vertintojai galėtų patikrinti teikiamų 
duomenų autentiškumą (nuorodos turi būti parašytos pateikiamuose kataloguose ar 
aprašymuose).  
*netaikoma garantijai. 
2. Tiekėjas turi būti siūlomos įrangos gamintojas arba oficialus siūlomos įrangos 
gamintojo įgaliotasis atstovas, arba turi turėti rašytinį susitarimą su tokiu įgaliotuoju 
atstovu dėl prekybos šia įranga ir su pasiūlymu turi pateikti tai patvirtinantį dokumentą.  
3. Maitinimas: 220 V ± 10 %, 50Hz elektros tinklas. 

 
2 PIRKIMO DALIS: Klinikinis bazinis įrenginys su kėdėmis, tipas Nr. 2 –kiekis 10 
kompl.: 
 

Eil. 
Nr. 

Parametrai Reikalavimai parametrams Pildo tiekėjas kiekvieną reikalavimą su atitinkama siūloma 
reikšme. 
Prie kiekvieno reikalavimo pateikiamas  techninę 
charakteristiką pagrindžiantis dokumentas 
.................... (nurodyti pateikiamą dokumentą), kurio 
......... (nurodyti) puslapyje pateikta atžyma apie 
parametro reikšmę 

1 2 3 4 

1.1. Klinikinis bazinis įrenginys su kėdėmis   
S320 TR Continental (Prekės ženklas Stern Weber), gamintojas CEFLA S.C., Italija 

1.1.1 Paciento kėdės judesių 
reguliavimas  

 elektriniais arba hidrauliniais 
varikliais 

Elektrinis judesių reguliavimas 
 
SternWeber Kainynas 1 psl.  

1.1.2 Kėdės pakilimo aukštis Ne mažiau 750 mm 800 mm  
Naudojimo instrukcija 132 psl.  

1.1.3 Kėdės nusileidimo 
aukštis 

Ne daugiau 400 mm 370 mm  
Naudojimo instrukcija 132 psl. 

1.1.4 Kėdės pakeliamas svoris Ne mažiau 180 kg 190 kg  
Naudojimo instrukcija 126 psl. 

1.1.5 Komplektuojama Pakeliami/ nuleidžiami 
porankiai 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Pakeliami/ nuleidžiami porankiai 
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Naudojimo instrukcija 17 psl.  

1.1.6 Apmušalai Besiūliai, atsparūs trinčiai ir 
dezinfekavimui 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Besiūliai, atsparūs trinčiai ir dezinfekavimui 
 
Naudojimo instrukcija 10psl. 
SternWeber Kainynas 1 psl. 

1.1.7 Galvos atlošo šarnyrų 
skaičius 

ne mažiau kaip 2 šarnyrai 2 (dviejų) šarnyrai  
 
Gamintojo technine dokumentacija - Galvos atlošas 

1.1.8 Komplektuojama Galvos atlošas pritaikomas 
vaikams ir neįgaliesiems 

Taip  atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Galvos atlošas pritaikomas vaikams ir neįgaliesiems 
 
p.1.1.8 Galvos atlošas 

1.1.9 Galvos atlošo ištempimo 
atstumas 

ne mažiau kaip 200 mm 22,5 mm 
 
Gamintojo technine dokumentacija - Galvos atlošas 
Naudojimo instrukcija 132 psl.  

1.1.10 Kėdės avariniai 
judėjimo sustabdymo 
jutikliai 

Paciento kėdės korpuse, 
spjaudyklėje, paciento atloše 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Paciento kėdės korpuse, spjaudyklėje, paciento atloše 
 
Naudojimo instrukcija 22psl. 

1.1.11 Komplektuojama Pritaikomas šlapio tipo 
siurbimui 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Pritaikomas šlapio tipo siurbimui 
Siurbimas – SternWeber Kainynas.  

1.1.12 Komplektuojama Porcelianinė arba lygiavertė 
spjaudyklė 

Porcelianinė (Keramikinė)  spjaudyklė 
 
Reklaminis bukletas 20 psl.  

1.1.13 Spjaudyklės pasukimas, 
ne mažiau kaip: 

90°  305 ° 
Naudojimo instrukcija 104psl. 

1.1.14 Komplektuojama Valymui nuimama spjaudyklė Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Valymui nuimama spjaudyklė 
 
Naudojimo instrukcija 105 psl. 

1.1.15 Komplektuojama Valymui nuimamas paciento 
stiklinės kranelis 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Valymui nuimamas paciento stiklinės kranelis 
Naudojimo instrukcija 105 psl. 

1.1.16 Komplektuojama Elektros perkrovos apsauga Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Elektros perkrovos apsauga (Atitinka Standartą IEC 60364) 
 
Naudojimo instrukcija 126, 127  psl.  

1.1.17 Komplektuojama Suspausto oro filtras  Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
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Suspausto oro filtras 
 
Gamintojo Techninė dokumentacija 1,2,3 

1.1.18 Komplektuojama Automatinis kondensato 
pašalinimas 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y.  
Automatinis kondensato pašalinimas 
 
Automatinis kondensato išleidimas 
Gamintojo Techninė dokumentacija 1,2,3 

1.1.19 Komplektuojama Slėgio reguliatorius Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. slėgio reguliatorius 
 
Gamintojo techninė dokumentacija – slėgio reguliavimas.  
Gamintojo Techninė dokumentacija 1,2,3 

1.1.20 Vandens tiekimo 
sistema 

Jungiama tiesiogiai prie 
vandens įvado, be butelio 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Jungiama tiesiogiai prie vandens įvado, be butelio 
 
Gamintojo Techninė dokumentacija 2 

1.1.21 Komplektuojama Su paciento kėde 
nesikilnojantis spjaudyklės 
blokas 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Su paciento kėde nesikilnojantis spjaudyklės blokas 
Montavimo schema -  Gamintojo techninė dokumentacija. 

1.2. Gydytojo elementas: 

1.2.1 Instrumentų 
komplektacija 

1. ne mažiau kaip 3 funkcijų 
švirkštas; 
2. Orinė jungtis turbininiam 
antgaliui; 
3. Mikrovariklio jungtis; 
4. Skalerio jungtis. 

1. 3 funkcijų švirkštas; 
Taip 
Naudojimo instrukcija 56 psl. 
2. Orinė jungtis turbininiam antgaliui; 
3. Mikrovariklio jungtis; 
4. Skalerio jungtis. 
Naudojimo instrukcija 5 psl. 

1.2.2 Komplektuojama Instrumentų laikymo padėtis iš 
viršaus 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Instrumentų laikymo padėtis iš viršaus 
Naudojimo instrukcija 14 psl. 

1.2.3 Instrumentų padėklas Nerūdijančio plieno arba 
lygiavertės medžiagos 
instrumentų padėklas, ne 
mažiau kaip 2 vnt. 

Nerūdijančio plieno instrumentų padėklas, 2 vnt. 
 
SternWeber Kainynas 2 psl.  

1.2.4 Gydytojo elemento 
pozicijos reguliavimas 

Padėtis keičiama ir fiksuojama 
automatiškai pneumatinio ar 
lygiaverčio stabdžio pagalba. 

Padėtis keičiama ir fiksuojama automatiškai pneumatinio 
stabdžio pagalba  
 
Reklaminis bukletas 11 psl. 
Naudojimo instrukcija 26 psl.   

1.2.5 Instrumentų žarnelių 
ilgis, ne mažiau kaip:  

90 cm  120 cm  
Žarnelių ilgis – Gamintojo užsakymo lapai. 

1.2.6 Komplektuojama alkūnės savaime užsifiksuoja 
pilnai atlenkus ir nėra tempimo 
į pradinę padėtį. 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
alkūnės savaime užsifiksuoja pilnai atlenkus ir nėra tempimo į 
pradinę padėtį. 
 
Naudojimo instrukcija 26 psl. 
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1.2.7 Komplektuojama Integruotame ekrane rodomos 
instrumentų greičių ir 
galingumų reikšmės 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Integruotame ekrane rodomos instrumentų greičių ir galingumų 
reikšmės 
 
Naudojimo instrukcija 31 psl. 
Reklaminis bukletas 6 psl.  

1.2.8 Komplektuojama Instrumentų antiretrakcijos 
sistema 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y., 
Instrumentų antiretrakcijos sistema 
SternWeber Kainynas 1 psl. 

1.2.9 Elemento  funkcijos Operacinės lempos 
įjungimo/išjungimo ; 
 
 
Laikmačio ; 
 
Instrumentų sukimosi krypties 
pakeitimas; 
 
Kėdės pozicijos keitimas, ne 
mažiau 4 vnt.; 
 
Automatinės kėdės pozicijos, 
ne mažiau 3 vnt.; 
 
Endodontinio mikrovariklio 
funkcijos; 
 
Skalavimo pozicijos; 
 
Paskutinės kėdės pozicijos. 

Taip 
Operacinės lempos įjungimo/išjungimo ; 
Laikmačio mygtukas; 
Instrumentų sukimosi krypties pakeitimo ; 
Kėdės pozicijos keitimo , 4 vnt.  
Automatinės kėdės pozicijos, 4 vnt.; 
Taip 
Endodontinio mikrovariklio funkcijos ; 
Skalavimo pozicijos ; 
Paskutinės kėdės pozicijos . 
 
Naudojimo instrukcija 29, 30, 31, 62,   psl.  

1.2.10 Nustatymai skirtingiems 
gydytojams 

ne mažiau kaip 2 gydytojų Nustatymai 24 gydytojams 
 
SternWeber Kainynas 2 psl.  
Reklaminis bukletas 6 psl.   

1.2.11 Komplektuojama Gedimo kodų atvaizdavimas 
integruotame ekrane 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Gedimo kodų atvaizdavimas integruotame ekrane 
 
Naudojimo instrukcija 125 psl.  

1.2.12 Lygiais programuojama 
instrumentų 
greičių/galingumo vertė, 
aušinimo tipas, sukimosi 
kryptis 

ne mažiau kaip 2 lygiais 7 lygiais  
 
Naudojimo instrukcija 62 psl. 

1.3. Asistento elementas: 

1.3.1 Instrumentų 
komplektacija 

Stambių dalelių siurbtukas; 
Seilių siurbtukas. 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y.  
Stambių dalelių siurbtukas, Seilių siurbtukas. 
Naudojimo instrukcija 100 psl.  
Siurbtukai - Gamintojo užsakymo lapai. 

1.3.2 Instrumentų vietos  ne mažiau kaip 3 vnt. 3  vnt.  
Naudojimo instrukcija 100 psl. 
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1.3.3 Elemento  funkcijos Operacinės lempos 
įjungimo/išjungimo ; 
Kėdės pozicijos keitimas , ne 
mažiau 4 vnt.; 
Automatinės kėdės pozicijos, 
ne mažiau 3 vnt.; 
Skalavimo pozicijos ; 
Siurbimo sistemos 
praplovimas.  
Paskutinės kėdės pozicijos. 
 

Taip 
Operacinės lempos įjungimo/išjungimo ; 
Kėdės pozicijos keitimo, 4 vnt. 
Automatinės kėdės pozicijos, 4  vnt. 
Taip  
Skalavimo pozicijos ; 
Siurbimo sistemos praplovimo; 
Paskutinės kėdės pozicijos. 
Naudojimo instrukcija 101 psl. 

1.4. Multifunkcinis pedalas: 

1.4.1 Pedalo funkcijos 
pakėlus instrumentą 

Visų gydytojo stalelyje 
integruotų instrumentų greičių 
ir  galingumų reguliavimas; 
 
Aušinimo tipo nustatymas; 
 
Mikrovariklio sukimosi 
krypties pakeitimas; 
 
Oro prapūtimas. 
 
 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. funkcijos: 
Visų gydytojo stalelyje integruotų instrumentų greičių ir 
galingumų reguliavimas; 
Aušinimo tipo nustatymas; 
Mikrovariklio sukimosi krypties pakeitimas; 
Oro prapūtimas. 
Naudojimo instrukcija 36, 48, 49  psl. 

1.4.2 Pedalo funkcijos su 
padėtu instrumentu 

Paciento kėdės pozicijos 
reguliavimas ; 
 
Skalavimo pozicijos 
iškvietimas; 
 
Paskutinės pozicijos 
iškvietimas. 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. funkcijos: 
Paciento kėdės pozicijos reguliavimas ; 
Skalavimo pozicijos iškvietimas; 
Paskutinės pozicijos iškvietimas. 
 
Naudojimo instrukcija 48, 49  psl. 

1.4.3 Komplektuojama Avarinis kėdės judėjimo 
sustabdymo jungiklis arba 
įdiegta funkcija, kuri leistų 
sustabdyti kėdės judėjimą kojų 
pedalu. 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Avarinė kėdės judėjimo sustabdymo funkcija leidžianti 
sustabdyti kėdės judėjimą kojų pedalu 
Naudojimo instrukcija 48  psl. 

1.4.4 Greičio reguliavimas Šoniniu judesiu arba lygiavertis Šoniniu judesiu  
 
Naudojimo instrukcija 48  psl. 

1.4.5 Komplektuojama Greičio/galingumo 
reguliavimas nepertraukiant 
darbo 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Greičio/galingumo reguliavimas nepertraukiant darbo 
 
Naudojimo instrukcija 48  psl. 

1.5. Operacinis šviestuvas:  
VENUS PLUS MCT, gamintojas CEFLA S.C., Italija 
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1.5.1 Apšvietimas LED arba lygiavertis LED apšvietimas  
Reklaminis bukletas 10 psl.  

1.5.2 Šviesos intensyvumas ne mažiau kaip 35.000 lx 50000 lx  
Šviestuvas naudojimo instrukcija 17 psl.  

1.5.3 Šviesos temperatūra  5000 K (±10%) 5500 K (Šviesos temperatūra reguliuojama  ribose 4300 - 
5500 K) 
 
Šviestuvas naudojimo instrukcija 17 psl. 

1.5.4 Šviesos lauko plotas  ne mažesnis kaip 140 cm2 213,75 cm2  
 
Šviestuvas naudojimo instrukcija 17 psl. 

1.5.5 Spalvų perteikimo 
indeksas 

ne mažesnis kaip 85 % 95 CRI %  
Reklaminis bukletas 10 psl. 

1.5.6 Komplektuojama 
 
 

Pritemdymo funkcija Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Pritemdymo funkcija ir kompozitų funkcija  
 
Šviestuvas naudojimo instrukcija 10 psl. 

1.6. Orinė jungtis: 
Modelis Multiflex LED COUPLING 460 LED 

1.6.1 Komplektuojama Jungtyje integruotas LED arba 
lygiavertis šaltinis 

Jungtyje integruotas LED šaltinis  
Orinė jungtis naudojimo instrukcija  

1.7. Elektrinis mikrovariklis:   
Modelis i-XR3 L (Prekės ženklas Stern Weber) gamintojas CEFLA S.C., Italija 

1.7.1 Maksimalus apsisukimų 
skaičius per minutę 

ne mažiau kaip 40.000 aps./min 40 000 aps./min  
Mikrovariklis naudojimo instrukcija 5 psl.  

1.7.2 Minimalus apsisukimų 
per minutę skaičius 

ne daugiau kaip 100 aps./min. 100 aps./min. 
Mikrovariklis naudojimo instrukcija 5 psl. 

1.7.3 Sukimo momentas ne mažesnis kaip 3 Ncm 3,3 Ncm  
Mikrovariklis naudojimo instrukcija 5 psl. 

1.7.4 Komplektuojama Bešepetėlinis mikrovariklis Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Bešepetėlinis mikrovariklis 
 
Mikrovariklis naudojimo instrukcija 5 psl. 

1.7.5 Komplektuojama Apsauga nuo užteršto vandens 
atbulinio įsiurbimo 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Apsauga nuo užteršto vandens atbulinio įsiurbimo 
 
SternWeber kainynas 1 psl.  

1.7.6 Svoris ne daugiau kaip 70 gr. 64 gr. 
 
Mikrovariklis naudojimo instrukcija 5 psl. 

1.7.7 Komplektuojama  Integruotas LED arba 
lygiavertis šaltinis 

Integruotas LED šaltinis.  
 
Mikrovariklis naudojimo instrukcija 5 psl. 
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1.8. Skaleris:  
modelis PIEZON LED, gamintojas ELECTRO MEDICAL SYSTEMS SA, Šveicarija  

1.8.1 Komplektuojama Ultragarsinė arba lygiavertė 
technologija 

Ultragarsinė technologija  
 
Skaleris techniniai duomenys 2 psl. 

1.8.2 Dažnis ribose,: ne siauresnėse kaip nuo 24 kHz  
iki 32 kHz  

24 iki 32 kHz 
 
Skaleris techniniai duomenys 2 psl.  

1.8.3 Galingumas ne mažiau kaip 8 W 8 W  
 
Skaleris techniniai duomenys 2 psl. 

1.8.5 Komplektacija Sterilizavimo dėžutė,  
Ne mažiau kaip 3 
dinamometriniai raktai; 
Ne mažiau kaip 3 antgaliukai. 

Taip Sterilizavimo dėžutė,  
3 dinamometriniai raktai  
3 antgaliukai  
 
Gamintojo užsakymo lapai 

1.9. Turbininis antgalis: 
Modelis Ti Max Z900KL Prekės ženklas NSK) gamintojas Nakanishi INC Japonija 

1.9.1 Galia ne mažiau kaip 18 W 24 W  
Turbininis antgalis reklaminis bukletas  

1.9.2 Aušinimo kanalų  ne mažiau kaip 4 vnt. 4 vnt. 
Turbininis antgalis reklaminis bukletas 

1.9.3 Komplektuojama Integruotas šviesolaidis Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Integruotas šviesolaidis 
 
Turbininis antgalis reklaminis bukletas 

1.9.4 Komplektuojama Keraminiai arba lygiaverčiai 
guoliai 

Keraminiai guoliai  
 
Turbininis antgalis reklaminis bukletas 

1.9.5 Komplektuojama Specialus paviršiaus 
padengimas sukibimą 
didinančia medžiaga 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Specialus paviršiaus padengimas sukibimą didinančia medžiaga 
 
Turbininis antgalis reklaminis bukletas 

1.9.6 Triukšmo lygis ne didesnis kaip 62 dB(A) 56,4 dB(A) 
Turbininis antgali techniniai duomenys   

1.10. Kampinis antgalis: 
Modelis Ti-MAX X25L (Prekės ženklas NSK) gamintojas Nakanishi INC Japonija 

1.10.1 Pavaros santykis  1:1 Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
1:1 
 
Kampinis antgalis reklaminis bukletas  

1.10.2 Komplektuojama Vidinis vandens ir oro 
aušinimas 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Vidinis vandens ir oro aušinimas 
 
Kampinis antgalis reklaminis bukletas 
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1.10.3 Komplektuojama Integruotas šviesolaidis Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Integruotas šviesolaidis 
 
Kampinis antgalis reklaminis bukletas 

1.10.4 Komplektuojama Specialus paviršiaus 
padengimas sukibimą 
didinančia medžiaga 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Specialus paviršiaus padengimas sukibimą didinančia medžiaga 
 
Kampinis antgalis reklaminis bukletas 

1.10.5 Svoris ne daugiau kaip 80 gr Apie 65 gr.  
 
Atgalių svoriai Ti Max X serija 

1.10.6 Komplektuojama Įspaudžiama fiksacijos su 
mikrovarikliu iškarpa 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Įspaudžiama fiksacijos su mikrovarikliu iškarpa (atitinka EN 
ISO 3964)  
 
Kampinis antgalis reklaminis bukletas 

1.11. Tiesus antgalis: 
Modelis Ti-MAX X65 (Prekės ženklas NSK) gamintojas Nakanishi INC Japonija 

1.11.1 Pavaros santykis  1:1 Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
1:1 
 
Tiesus  antgalis reklaminis bukletas 

1.11.2 Komplektuojama Vidinis vandens ir oro 
aušinimas 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Vidinis vandens ir oro aušinimas 
 
Tiesus  antgalis reklaminis bukletas 

1.11.3 Komplektuojama Specialus paviršiaus 
padengimas sukibimą 
didinančia medžiaga 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Specialus paviršiaus padengimas sukibimą didinančia medžiaga 
 
Tiesus  antgalis reklaminis bukletas 

1.11.4 Svoris ne daugiau kaip 80 gr Apie 70 (nurodyti kiek) gr. 
 
Atgalių svoriai Ti Max X serija 

1.11.5 Komplektuojama Įspaudžiama fiksacijos su 
mikrovarikliu iškarpa 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Įspaudžiama fiksacijos su mikrovarikliu iškarpa (atitinka EN 
ISO 3964) 
 
Tiesus antgalis naudojimo instrukcija  

1.12. Pūtiklis, gamintojas CEFLA S.C., Italija 

1.12.1 Komplektuojama Nuimamas, sterilizuojamas 
korpusas 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Nuimamas, sterilizuojamas korpusas 
Naudojimo instrukcija 58 psl. 
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1.12.2 Funkcijos ne mažiau kaip: 
Oro pūtimo funkcija; 
Vandens purškimo funkcija; 
Oro-vandens mišinio purškimo 
funkcija. 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. funkcijos  
Oro pūtimo funkcija; 
Vandens purškimo funkcija; 
Oro-vandens mišinio purškimo 
Naudojimo instrukcija 56 psl.  

1.12.3 Komplektuojama Nuimama, sterilizuojama 
kaniulė 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Nuimama, sterilizuojama kaniulė 
Naudojimo instrukcija 58 psl. 

1.13. Odontologo kėdutė:  
modelis SOLO TILT gamintojas EASYDOING OY/SALLI SYSTEMS, Suomija 
 
https://salli.com/en/products/salli-solo-tilt-saddle-chair/ 

1.13.1 Sėdimosios dalies 
reguliavimo funkcijos 

Aukščio reguliavimas, 
Pasvirimo kampo reguliavimas. 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Aukščio reguliavimas; 
Pasvirimo kampo reguliavimas. 
 
Kėdutė Techniniai duomenys 

1.13.2 Komplektuojama Nugaros atlošas Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Nugaros atlošas 
 
Kėdutė Techniniai duomenys 

1.13.3 Maksimalus kėdutės 
sėdimosios dalies 
aukštis nuo grindų 

ne mažiau kaip 660 mm 705 mm 
Stūmoklių dydžiai  

1.14. Programinė įranga 

1.14.1 

Komplektuojama Galimybė programinės įrangos 
pagalba per laidinį 
kompiuterinį tinklą prisijungti 
prie įrenginio serviso ir 
remonto tikslais 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. 
Galimybė programinės įrangos pagalba per laidinį kompiuterinį 
tinklą prisijungti prie įrenginio serviso ir remonto tikslais 
 
Reklaminis bukletas 6 psl.  

1.14.2 

Programinės įrangos 
licencija 

Ne mažiau kaip 10 metų 
stebėjimo ir serviso 
programinės įrangos licencija. 

10 metų stebėjimo ir serviso programinės įrangos licencija. 

1.14.3 Programinės įrangos 
funkcijos 

Instrumento greičio 
atvaizdavimas; 
Instrumento aušinimo tipo 
atvaizdavimas; 
Paciento sėdynės aukščio 
atvaizdavimas; 
Paciento atlošo kampo 
atvaizdavimas; 
Higienos funkcijų panaudojimo 
atvaizdavimas. 

Taip atitinka reikalavimus nurodytus šios eilutės 3 stulpelyje, 
t.y. funkcijos, t.y. 
Instrumento greičio atvaizdavimas; 
Instrumento aušinimo tipo atvaizdavimas; 
Paciento sėdynės aukščio atvaizdavimas; 
Paciento atlošo kampo atvaizdavimas; 
Higienos funkcijų panaudojimo atvaizdavimas. 
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1.15 Garantija (taikoma 
visoms aukščiau 
nurodytoms įrangos 
komplektuojančioms 
dalims). 

Suteikiama ne trumpesnė kaip 
24 mėn.  

24  mėn. Garantija. 
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Uždaroji akcinė bendrovė, buveinės adresas Verkių g. 29 LT—09108 Vilnius, Duomenys 
kaupiami ir saugomi Juridinių asmenų registre, juridinio asmens kodas 123549952, pridėtinės 
vertės mokesčio mokėtojo kodas LT235499515 

 
VŠĮ Lietuvos sveikatos mokslų universitetas_ 
(Adresatas (perkančioji organizacija)) 

 
PASIŪLYMAS 

STUDIJOS 2.1. LSMU ODONTOLOGIJOS FAKULTETUI REIKALINGOS 
STUDIJŲ ĮRANGOS ĮSIGIJIMO (I) (KLINIKIS BAZINIS ĮRENGINYS SU 

KĖDĖMIS IR KOMPLEKTACIJA DARBUI)PIRKIMUI  

II PIRKIMO OBJEKTO DALIS 

 
Pildydamas šią formą tiekėjas turi pateikti visą žemiau prašomą informaciją. Jei tiekėjas 2 ir (ar) 3 

punktų neužpildo arba juos išbraukia, laikoma kad jis sutarčiai vykdyti subtiekėjų ar trečiųjų 
asmenų  nepasitelks/ pasiūlyme konfidencialios informacijos nėra. 

 
_______2024-04-02_____ Nr. _04-02/2_____ 

(Data) 
_____Vilnius________ 

(Sudarymo vieta) 
 

Tiekėjo pavadinimas (Jeigu dalyvauja tiekėjų 
grupė, surašomi visi dalyvių pavadinimai:  
Atsakingasis partneris:  
Partneris Nr. 1: 
Partneris Nr. 2 ir t.t.:) 

UAB Inoveca Medtechna 
 

Tiekėjo adresas (Jeigu dalyvauja tiekėjų grupė, 
surašomi visi dalyvių adresai) 

Verkių g. 29 Vilnius LT-09108 

Už pasiūlymą atsakingo asmens vardas, pavardė Direktorius Kęstutis Sirgedas  
Telefono numeris +370 6001 0001 
Fakso numeris --------------------- 
El. pašto adresas inoveca@gmail.com  
 
1. Šiuo pasiūlymu pažymime, kad sutinkame su visomis pirkimo sąlygomis, nustatytomis: 
1.1. skelbime apie pirkimą, paskelbtame Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo nustatyta 
tvarka; 
1.2. šiose konkurso sąlygose; 
1.3. kituose pirkimo dokumentuose (jų paaiškinimuose, papildymuose). 
1.4. Pateikdamas pasiūlymą CVP IS priemonėmis, patvirtinu, kad dokumentų skaitmeninės kopijos ir 
elektroninėmis priemonėmis pateikti duomenys yra tikri. 

2. Patvirtiname, kad: 

2.1. kvalifikacinių reikalavimų atitikčiai remsiuosi ūkio subjektų pajėgumais (t. y. 
pasitelksiu ūkio subjektus, kurio pajėgumais remsiuosi*) (atsižvelgiant į konkurso sąlygų 
4.7.2.1. ir 4.7.2.2 nustatytus reikalavimus):  

 

4 Priedas
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Eil. 
Nr. 

Sutarties dalis, 
kuriai atlikti 
pasitelksiu ūkio 
subjektus, kurių 
pajėgumais 
remsiuosi* 

Procentinė vertė nuo 
sutarties vertės, %  

Ūkio subjekto, kurio 
pajėgumais remiamasi, 
pavadinimas. Nurodoma: 
juridinio asmens kodas 
(jei pasitelkiamas 
juridinis asmuo), 
adresas, atstovas arba 
ūkio subjekto, kurio 
pajėgumais remiamasi,  
vardas, pavardė. el. 
paštas (jei pasitelkiamas 
fizinis asmuo) 

Nurodomas 
dokumentas 
pridedamas kartu su 
pasiūlymu pagal 
konkurso sąlygų 
4.7.2.1 arba 4.7.2.2. p. 

1. (.....) (lentelė 
pildoma toliau, 
jei pasitelkiami) 

   

     
 NEPASITELKS     
     

*- Ūkio subjektas, kurio pajėgumais remiamasi – tiekėjo sutarties vykdymui pasitelkiamas trečiasis 
asmuo, kurio kvalifikacija tiekėjas remiasi, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus (Metodikos 2.9 p.). 
 
2.2. kvalifikacinių reikalavimų atitikčiai remiuosi kvazisubtiekėjų** pajėgumais 
(atsižvelgiant į konkurso sąlygų 4.7.3 p. nustatytus reikalavimus) (pildyti tuomet, jei pasiūlymo 
pateikimo momentui jie nėra tiekėjo ar jo pasitelkiamo subtiekėjo darbuotojai, tačiau laimėjimo 
atveju būtų įdarbinti): 
 
Eil. 
Nr. 
 

Kvazisubtiekėjai**  

Vardas ir 
pavardė 

Kokiems sutartiniams 
įsipareigojimams 
pasitelkiamas 
kvazisubtiekėjas 

Kokioje įmonėje (Tiekėjo 
ar ūkio subjekto, kurio 
pajėgumais remiamasi) 
bus įdarbintas šis 
kvazisubtiekėjas sutarties 
laimėjimo atveju*** 

Nurodomas 
dokumentas 
pridedamas kartu su 
pasiūlymu pagal 
konkurso sąlygų 4.7.3 
p.  

 (.....) (lentelė 
pildoma toliau, 
jei pasitelkiami) 

   

 NEPASITELKS    
     
** - Kvazisubtiekėjas – specialistas, kurio kvalifikacija tiekėjas remiasi, ir kuris paraiškos ar pasiūlymo teikimo 
metu dar nėra tiekėjo, ūkio subjekto, kurio pajėgumais tiekėjas remiasi,darbuotojas, tačiau jį ketinama 
įdarbinti, jei pasiūlymas bus pripažintas laimėjusiu (Metodikos 2.4 p.). 
*** - Jei kvazisubtiekėjas bus įdarbintas ūkio subjekto, kurio pajėgumais remiamasi, įmonėje, o tiekėjas nurodo 
kelis planuojamus pasitelkti ūkio subjekto, kurio pajėgumais remiamasi – nurodoma kurio konkrečiai ūkio 
subjekto, kurio pajėgumais remiamasi,  įmonėje bus įdarbintas kvazisubtiekėjas sutarties laimėjimo atveju. 
 
2.3. sutarties vykdymui pasitelksiu subtiekėjus**** (jei jie yra žinomi) (atsižvelgiant į 
konkurso sąlygų 4.9. p. nustatytus reikalavimus): 
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Eil. 
Nr. 

Pirkimo sutarties dalis, 
kurios vykdymui bus 
pasitelkiami subtiekėjai* 

Procentinė vertė nuo 
sutarties vertės, % 

Subtiekėjo pavadinimas. 
Nurodoma: juridinio asmens 
kodas (jei pasitelkiamas juridinis 
asmuo), adresas arba nurodomas 
vardas, pavardė. el. paštas (jei 
pasitelkiamas fizinis asmuo) 

1 Kita (pildoma, jei 
pasitelkiama) 

  

 NEPASITELKS   
    

****- Subtiekėjas, kurio pajėgumais tiekėjas nesiremia  – tiekėjo sutarties vykdymui pasitelkiamas 
trečiasis asmuo, kurio kvalifikacija tiekėjas nesiremia, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus (Metodikos 2.7 
p.). 

 
2.4. sutarties vykdymui naudosiuosi trečiųjų asmenų***** (jei jie yra žinomi) 

priemonėmis (atsižvelgiant į konkurso sąlygų 4.8. p. nustatytus reikalavimus): 
 

Eil. 
Nr. 

Pirkimo sutarties dalis, 
kurios vykdymui 
naudosiuosi trečiaisiais 
asmenimis*****  

Trečiojo asmens pavadinimas. 
Nurodoma: juridinio asmens 
kodas (jei pasitelkiamas 
juridinis asmuo), adresas arba 
vardas, pavardė. el. paštas (jei 
pasitelkiamas fizinis asmuo) 

Nurodomas dokumentas 
pridedamas kartu su pasiūlymu 
pagal konkurso sąlygų 4.8 p. 

1 Kita (pildoma, jei 
pasitelkiama) 

  

 NEPASITELKS   
    

*****- Tretieji asmenys, kurie tiesiogiai aktyviai, savo veiksmais neprisidės prie pirkimo vykdytojo 
poreikio įsigyti pirkimo objektą tenkinimo (tiesiogiai neteiks dalies paslaugų, nevykdys dalies darbų, tiesiogiai 
neprisidės prie prekių tiekimo, neprisiims solidarios atsakomybės už sutarties vykdymą ar kitaip tiesiogiai 
nedalyvaus vykdant sutartį), priemonėmis (pavyzdžiui, tik išnuomos patalpas, išnuomos įrangą ar pan.). 
 

3. Šiame pasiūlyme pateikta ši konfidenciali informacija (pildyti tuomet, jei bus pateikta konfidenciali 
informacija.: 

Eil. 
Nr.  

Pateikto 
dokumento 
pavadinimas 

Lapų skaičius Paaiškinimas kokia 
konkrečiai informacija, 
esanti dokumente yra 
konfidenciali ir kodėl1 

 Visi dokumentai su 
Žyma 
KONFIDENCIALU 

 Visa informacija. 

    

    

Pastaba: 1- Nurodant, jog informacija yra konfidenciali, prašome pateikti konfidencialumą įrodančius 
dokumentus ir argumentus. Visas Tiekėjo Pasiūlymas negali būti laikomas konfidencialia informacija. Tuo 
atveju, jei Lentelė ar atskiros jos eilutės nėra užpildomos, Komisija laikys, kad ta Pasiūlymo informacija arba 
atitinkama jos dalis nėra laikoma konfidencialia.  
Atkreipiame dėmesį, kad vadovaujantis VPĮ ir (arba atitinkamai), Konfidencialia negali būti laikoma 
informacija, kuri atitinka VPĮ 20 straipsnio 2 dalyje ir nustatytus požymius ir sąlygas, o Komisijai kilus 
abejonių dėl Tiekėjo Pasiūlyme nurodytos informacijos konfidencialumo, ji  kreipiasi į Tiekėją su prašymu 
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įrodyti nurodytos informacijos konfidencialumą. Per Komisijos nurodytą terminą (kuris negali būti trumpesnis 
kaip 3 darbo dienos) Tiekėjui nepateikus tokių įrodymų arba pateikus netinkamus įrodymus, laikoma, kad tokia 
Pasiūlyme nurodyta informacija yra nekonfidenciali. 

 

4. Mes siūlome pirkimo  objektą už šią kainą: 

II PIRKIMO OBJEKTO DALIS 

Eil. 
Nr. 

Pirkimo 
objekto 

pavadinimas 
 

Mato 
vnt. 

Kiekis Siūlomo
s prekės 
modelis  
ir kodas 

(jei 
taikoma
)(pildo 

tiekėjas) 
 

Gamintoja
s  
 
 
 

(pildo 
tiekėjas) 

 

Vieneto 
kaina, 

eurais be 
PVM  
(pildo 

tiekėjas) 

 
Bendra 
kaina, 

eurais be 
PVM 

 
(pildo 

tiekėjas) 
 

1.1. 

Klinikinis 
bazinis 
įrenginys su 
kėdėmis komple

ktas 

10 S320 TR 
Contine

ntal 
(Prekės 
ženklas 
STERN 
WEBER

)  

CEFLA 
S.C., Italija  

16 730,00 167 300,00 

Bendra pasiūlymo kaina eurais be PVM (skaičiais) 
(Vienas šimtas šešiasdešimt septyni tūkstančiai trys šimtai eurų 00 ct.) 

167 300,00 

PVM suma (skaičiais) 
(Trisdešimt penki tūkstančiai vienas šimtas trisdešimt trys eurai 00 ct.) 

35 133,00 

Bendra pasiūlymo kaina eurais su PVM (skaičiais) 
(Du šimtai du tūkstančiai keturi šimtai trisdešimt trys eurai 00 ct.)  

202 433,00 

Pastabos:  
a) Bendra pasiūlymo kaina su PVM pasiūlyme nurodoma suapvalinta, paliekant du skaitmenis po 
kablelio; 
b) tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, Tiekėjas gali 
nepildyti eilutės „PVM (skaičiais)“, tačiau turi nurodyti priežastis, dėl kurių PVM 
nemoka:___________(nurodomos priežastys); 
c) bendra pasiūlymo kaina turi atitikti sudėtinių dalių sumą; 
d) jei bendra pasiūlymo kaina  yra didesnė už pirkimui skirtą lėšų sumą, numatytą šio pirkimų sąlygų 
2.4 p., tiekėjo pasiūlymas bus atmestas; 
e) Jeigu tiekėjas nenurodys prekės modelio ir (ar) kodo, bus laikoma, kad prekei modelis ir (ar) kodas 
netaikomas; 
 

 Teikdami šį pasiūlymą, mes patvirtiname, kad į mūsų pasiūlymo kainą įskaičiuotos 
visos išlaidos ir visi mokesčiai, ir kad mes prisiimame riziką už visas išlaidas, kurias, 
teikdami pasiūlymą ir laikydamiesi pirkimo dokumentuose nustatytų reikalavimų, 
privalėjome įskaičiuoti į pasiūlymo kainą; 

 Taip pat mes patvirtiname, kad visa pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga, 
atitinka tikrovę ir apima viską, ko reikia visiškam ir tinkamam sutarties įvykdymui; 
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 Patvirtiname, kad pirkimo objektas atitinka konkurso sąlygų priede Nr. 1 pateiktoje 
techninėje specifikacijoje nurodytus reikalavimus. 

 Techninės specifikacijos atitikties įrodymui pateikiame užpildytą konkurso 
sąlygų priedą Nr. 1, kurio  stulpelyje Tiekėjo siūloma reikšmė yra nurodytos 
siūlomo pirkimo objekto techninės charakteristikos. 

 Patvirtiname, kad pirkimo sutartį vykdys tik teisę verstis atitinkama veikla turintys 
asmenys. 

 
5. Mūsų siūlomos prekės ekonomiškai naudingiausio pasiūlymo vertinimo siūlomi 

kriterijai:  

Vertinimo kriterijus Sąlyga 

Tiekėjo nurodoma 
reikšmė 

(tiekėjas nurodo 
Kriterijaus konkrečią 
reikšmę arba pažymi 

„nėra“) 

1 3 4 

1 
kriterij

us 

Techninė specifkacija 
 1.2.10. Gydytojo elementas 

Yra Nustatymai 
skirtingiems gydytojams, 
ne mažiau kaip 5  

Tiekėjas turi nurodyti 
konkrečią reikšmę, t.y. 

YRA arba NĖRA 
 

YRA 
24 (nurodo tiekėjas) 

nustatymai skirtingiems 
gydytojams  

2 
kriterij

us 

Techninė specifkacija  1.3. 
Asistento elementas 

Yra  
kilnojamas vertikaliai 

Tiekėjas turi nurodyti 
konkrečią reikšmę, t.y. 

YRA arba NĖRA  
 

YRA 

3 
kriterij

us 

Techninė specifkacija   
1.4. Multifukcinis pedalas 

 

Yra  
Galimybė reguliuoti 
kėdės poziciją esant 
aktyvuotam instrumentui 
su apsauga nuo netyčinio 
įjungimo 

YRA  
Tiekėjas turi nurodyti 
konkrečią reikšmę, t.y. 

YRA arba NĖRA  

4 
kriterij

us 

Techninė specifkacija  1.6. 
Orinė jungtis 

  

Yra  
Jungtyje integruotas 
vandens srauto 
reguliavimas 

Tiekėjas turi nurodyti 
konkrečią reikšmę, t.y. 

YRA arba NĖRA  
 

YRA 
 



 

 

6 
 

5 
kriterij

us 

Techninė specifkacija   
1.7. Elektrinis 
mikrovariklis  

Yra  
Vandens srovės 
reguliavimas žarnoje 
arba mikrovariklio 
jungties vietoje 

NĖRA (nurodyti vietą) 
Tiekėjas turi nurodyti 
konkrečią reikšmę t. y. 

YRA arba NĖRA ir jeigu 
YRA (nurodyti vietą) 

 
 

6 
kriterij

us 

Techninė specifkacija   
1.8. Skaleris  

Yra Vandens srovės 
reguliavimas žarnoje 
arba skalerio jungties 
vietoje 

Žarnos jungtyje su 
ultragarsiniu antgaliu  

(nurodyti vietą) 
YRA  

 
Tiekėjas turi nurodyti 
konkrečią reikšmę t. y. 

YRA arba NĖRA ir jeigu 
YRA (nurodyti vietą) 

 
6. Kartu su pasiūlymu pateikiami šie dokumentai:  

Eil. 
Nr. 

Pateiktų dokumentų pavadinimas Dokumento 
puslapių skaičius 

1.  Pasiūlymas 7 

2.  Techninė specifikacija  12 

3.  EBVPD Europos bendrasis viešųjų pirkimų dokumentas 14 

4.  Registrų centro pažyma  2 

5.  5 Priedas Deklaracija dėl tiekėjo atsakingų asmenų 1 

6.  6 Priedas Tiekėjo deklaracija  1 

7.  Sutarčių sąrašas už 3 metus ir įvykdymo pažymos 4 

8.  Dokumentai  897 

9.  https://www.sternweber.it/en/  

10.  https://www.nsk-dental.com/  

11.  https://salli.com/sv/startsida/  

7. Pasiūlymas galioja _________________________________ 
(pasiūlymas turi galioti ne trumpiau nei iki konkurso sąlygų 7.13 p. nustatyto termino. Jeigu pasiūlyme 
nenurodytas jo galiojimo laikas, laikoma, kad pasiūlymas galioja tiek, kiek numatyta pirkimo 
dokumentuose).  

__Direktorius  
(Tiekėjo arba jo įgalioto asmens pareigų 
pavadinimas) 

          Kęstutis Sirgedas  
        (Vardas ir pavardė) 

 
 



Ref. Certif. No.

GB1294W

IEC SYSTEM FOR MUTUAL RECOGNITION OF TEST CERTIFICATES FOR ELECTRICAL EQUIPMENT (IECEE) CB 
SCHEME

CB TEST CERTIFICATE

Product

Name and address of the applicant

Name and address of the manufacturer

Name and address of the factory

Ratings and principal characteristics

Trademark / Brand (if any)

Customer's Testing Facility (CTF) Stage used

Model / Type Ref.

Additional information (if necessary may also be 
reported on page 2)

A sample of the product was tested and found to be in 
conformity with

As shown in the Test Report Ref. No. which forms part 
of this Certificate

Cefla S.C.
Via Selice Provinciale 23/A
40026 Imola, BO
Italy

i-MMr models: 32 Vdc, 4.5 A, 120 W
i-MMs models: 32 Vdc, 6 A, 170 W
All models Type B, Class I, intended to be supplied by a certified dental unit with 
SELV output

The subject models are evaluated only as component of other Medical 
equipment

Additional information on page 2

RDP_198-22_SAF_r00
RDP_198-22_SAF_r00_ANNEX 1
RDP_198-22_80601_r00

IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020, IEC 60601-1:2005/AMD1:2012, IEC 
80601-2-60:2019

i-MMr, i-MMr L, i-MMr L FLUO
i-MMs, i-MMs FLUO

Anthos i-MMr, i-MMr L, i-MMr L FLUO
Anthos i-MMs, i-MMs FLUO

Stern Weber i-XR3, i-XR3 L, i-XR3 L FLUO
Stern Weber i-XS4, i-XS4 FLUO

Castellini handy POWER, handy POWER LED, handy POWER LED FLUO
Castellini implanter LED, implanter LED FLUO

Anthos; Stern Weber; Castellini; no brand

Cefla S.C.
Via Bicocca 14/C
40026 Imola, BO
Italy

Additional information on page 2

Cefla S.C.
Via Selice Provinciale 23/A
40026 Imola, BO
Italy

Dental micromotor

BSI
Kitemark Court 
Davy Avenue 
Knowlhill
Milton Keynes, MK5 8PP 
United Kingdom

Date: 2023-03-27 Signature: Mustanir Ali

This CB Test Certificate is issued by the National Certification Body

page 1 of 2



Ref. Certif. No.

GB1294W

Additional factory

Cefla S.C.
Via Gambellara 43/C
40026 Imola, BO
Italy

BSI
Kitemark Court 
Davy Avenue 
Knowlhill
Milton Keynes, MK5 8PP 
United Kingdom

Date: 2023-03-27 Signature: Mustanir Ali

This CB Test Certificate is issued by the National Certification Body

page 2 of 2



Visto l'esito delle verifiche condotte in conformità all'Allegato IX capi I e III del Regolamento (UE)
2017/745, si dichiara che il sistema completo di gestione della qualità istituito, documentato e
implementato:

dal Fabbricante: CEFLA S.C. 
40026 IMOLA (BO) - VIA SELICE PROVINCIALE 23/A (ITA) - Italy

SRN: IT-MF-000009228
per i seguenti dispositivi:

Apparecchiature radiologiche panoramiche, cefalometriche e tomografiche
Autoclavi per la sterilizzazione a vapore d’acqua per uso medicale

Complessi odontoiatrici
Micromotori per uso dentale

Sensori per radiografie digitali
Apparecchiature radiografiche dentali intraorali 

Manipoli e contrangoli per uso dentale
Apparecchi di lavaggio e disinfezione che utilizzano la disinfezione termica e/o gli ultrasuoni, per uso 

medicale
Apparecchi di lavaggio e disinfezione per strumenti odontoiatrici

è conforme e assicura la conformità di tali dispositivi ai requisiti applicabili del Regolamento UE suddetto
ed è sottoposto alla sorveglianza prevista alla sezione 3 del medesimo Allegato.

Ulteriori informazioni sono presenti nell'Allegato tecnico che costituisce parte integrante e sostanziale del
presente certificato.

Questo Certificato UE è rilasciato da IMQ S.p.A. quale Organismo Notificato n. 0051 per il Regolamento 
(UE) 2017/745 relativo ai dispositivi medici.

Gli esami ed i test effettuati (inclusi i riferimenti alle Specifiche comuni e/o alle norme applicate) sono documentati nel pertinente
Rapporto di valutazione della conformità redatto da IMQ, tracciabile attraverso la Pratica IMQ (indicata nella sezione “Storico
delle revisioni” che segue) e disponibile su richiesta.

CERTIFICATO UE DI SISTEMA DI GESTIONE DELLA QUALITA'
Certificato n. 013/MDR

Mod. 4606/3

Data di prima emissione:

Data di emissione corrente:

Data di emissione precedente:

Data di scadenza:

2021-10-26

2023-09-29
2023-05-29

2026-10-25
IMQ

Questo Certificato UE è soggetto alle condizioni previste da IMQ nel "Regolamento per la valutazione 
della conformità dei dispositivi medici ai sensi del Regolamento (UE) 2017/745 per il quale IMQ opera 
come Organismo Notificato n. 0051".

IMQ S.p.A. | I-20138 Milano
|Via Quintiliano 43 |
www.imq.it
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On the basis of the assessment carried out according to the Annex IX chapters I and III of the Regulation
(EU) 2017/745, we hereby certify that the full quality management system established, documented and
implemented:

by the Manufacturer: CEFLA S.C. 
40026 IMOLA (BO) - VIA SELICE PROVINCIALE 23/A (ITA) - Italy

SRN: IT-MF-000009228
for the following devices:

Panoramic, cephalometric and tomographic X-ray equipment
Steam sterilizing units for medical purpose

Dental units
Micromotors for dental use
Digital radiography systems

Dental intraoral x-ray equipment
Dental handpieces and contra-angles

Washer-disinfectors employing thermal disinfection and/or ultrasound, for medical purpose
Washer-disinfectors for dental instruments

complies and ensures the compliance of such devices with the applicable requirements of the
aforementioned EU Regulation and it is subject to surveillance as required by the same Annex, section 3.

Further details are indicated in the Technical Attachment which is integral and substantial part of this
certificate.

This EU Certificate is issued by IMQ S.p.A. as Notified Body no. 0051 for the Regulation (EU) 2017/745 
related to medical devices.

Examinations and tests performed (references to applied common specifications and/or standard included) are documented in
the relevant IMQ’s conformity assessment Report, traceable through the IMQ’s Project (indicated in the section “Revision history”
below) and available on request.

EU QUALITY MANAGEMENT SYSTEM CERTIFICATE 
Certificate no. 013/MDR

Mod. 4606/3

First issue date:

Current issue date:

Previous issue date:

Expiry Date:

2021-10-26

2023-09-29
2023-05-29

2026-10-25
IMQ

This EU certificate is subjected to the provisions laid down by IMQ in the "Regulation for the conformity 
assessment of medical devices according to Regulation (EU) 2017/745 for which IMQ acts as Notified 
Body no. 0051". This is a translation of the Italian text, which prevails in case of doubts

IMQ S.p.A. | I-20138 Milano
|Via Quintiliano 43 |
www.imq.it
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Allegato Tecnico al Certificato UE n. 013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Scheda tecnica n. 1
1Technical sheet no.

Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiologiche panoramiche, cefalometriche e tomografiche
Device category: Panoramic, cephalometric and tomographic X-ray equipment

Destinazione d’uso: Dispositivo radiologico extraorale per esami panoramici digitali, esami cefalometrici
e tomografie.

Intended purpose: Extraoral X-ray equipment for digital panoramic exams, cephalometric exams and
tomographies.

Classe di rischio: IIb
Risk class: IIb

- 40026 IMOLA (BO) - VIA BICOCCA,14/C (ITA) - ItalySito/i del Fabbricante /
Manufacturer’s site(s):

Riferimenti ad altri certificati 
necessari per l'immissione sul 

mercato dei dispositivi in 
questione:

Non applicabile

Reference to other certificates 
required for the placing on the 

market of the covered devices:

Not applicable

Condizioni o limitazioni di 
validità:

Nessuna

Conditions for or limitations to 
the validity:

None

Other relevant data: None
Altre informazioni rilevanti: Nessuna

Dati dei dispositivi: I dati dei dispositivi sono elencati nel documento 'Elenco dei dispositivi oggetto del
Certificato UE n. 013/MDR' rev. 8 del 2023/09/29 allegato al presente certificato. Tale
documento costituisce parte integrante e sostanziale del presente certificato.

Device data: Data of the devices are listed in the document 'List of the devices covered by the EU
Certificate no. 013/MDR' rev. 8 dated 2023/09/29 attached to this certificate. This
document is integral and substantial part of this certificate.
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Allegato Tecnico al Certificato UE n. 013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Scheda tecnica n. 2
2Technical sheet no.

Categoria di dispositivo: Autoclavi per la sterilizzazione a vapore d’acqua per uso medicale
Device category: Steam sterilizing units for medical purpose

Destinazione d’uso: Piccole sterilizzatrici destinate a sterilizzare a vapore dispositivi medici invasivi e non
invasivi quali strumenti e materiali chirurgici riutilizzabili

Intended purpose: Small steam sterilizers intended for sterilization of invasive and non-invasive medical
devices as reusable surgical instruments and materials

Classe di rischio: IIb
Risk class: IIb

- 40026 IMOLA (BO) - VIA BICOCCA,14/C (ITA) - ItalySito/i del Fabbricante /
Manufacturer’s site(s):

Riferimenti ad altri certificati 
necessari per l'immissione sul 

mercato dei dispositivi in 
questione:

Non applicabile

Reference to other certificates 
required for the placing on the 

market of the covered devices:

Not applicable

Condizioni o limitazioni di 
validità:

Nessuna

Conditions for or limitations to 
the validity:

None

Other relevant data: None
Altre informazioni rilevanti: Nessuna

Dati dei dispositivi: I dati dei dispositivi sono elencati nel documento 'Elenco dei dispositivi oggetto del
Certificato UE n. 013/MDR' rev. 8 del 2023/09/29 allegato al presente certificato. Tale
documento costituisce parte integrante e sostanziale del presente certificato.

Device data: Data of the devices are listed in the document 'List of the devices covered by the EU
Certificate no. 013/MDR' rev. 8 dated 2023/09/29 attached to this certificate. This
document is integral and substantial part of this certificate.
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Allegato Tecnico al Certificato UE n. 013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Scheda tecnica n. 3
3Technical sheet no.

Categoria di dispositivo: Complessi odontoiatrici
Device category: Dental units

Classe di rischio: IIa
Risk class: IIa

- 40026 IMOLA (BO) - VIA BICOCCA,14/C (ITA) - ItalySito/i del Fabbricante /
Manufacturer’s site(s):

Riferimenti ad altri certificati 
necessari per l'immissione sul 

mercato dei dispositivi in 
questione:

Non applicabile

Reference to other certificates 
required for the placing on the 

market of the covered devices:

Not applicable

Condizioni o limitazioni di 
validità:

Nessuna

Conditions for or limitations to 
the validity:

None

Other relevant data: None
Altre informazioni rilevanti: Nessuna

Dati dei dispositivi: I dati dei dispositivi sono elencati nel documento 'Elenco dei dispositivi oggetto del
Certificato UE n. 013/MDR' rev. 8 del 2023/09/29 allegato al presente certificato. Tale
documento costituisce parte integrante e sostanziale del presente certificato.

Device data: Data of the devices are listed in the document 'List of the devices covered by the EU
Certificate no. 013/MDR' rev. 8 dated 2023/09/29 attached to this certificate. This
document is integral and substantial part of this certificate.
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Allegato Tecnico al Certificato UE n. 013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Scheda tecnica n. 4
4Technical sheet no.

Categoria di dispositivo: Micromotori per uso dentale
Device category: Micromotors for dental use

Classe di rischio: IIa
Risk class: IIa

- 40026 IMOLA (BO) - VIA BICOCCA,14/C (ITA) - Italy
- 40026 IMOLA (BO) - VIA GAMBELLARA 43/C (ITA) - Italy

Sito/i del Fabbricante /
Manufacturer’s site(s):

Riferimenti ad altri certificati 
necessari per l'immissione sul 

mercato dei dispositivi in 
questione:

Non applicabile

Reference to other certificates 
required for the placing on the 

market of the covered devices:

Not applicable

Condizioni o limitazioni di 
validità:

Nessuna

Conditions for or limitations to 
the validity:

None

Other relevant data: None
Altre informazioni rilevanti: Nessuna

Dati dei dispositivi: I dati dei dispositivi sono elencati nel documento 'Elenco dei dispositivi oggetto del
Certificato UE n. 013/MDR' rev. 8 del 2023/09/29 allegato al presente certificato. Tale
documento costituisce parte integrante e sostanziale del presente certificato.

Device data: Data of the devices are listed in the document 'List of the devices covered by the EU
Certificate no. 013/MDR' rev. 8 dated 2023/09/29 attached to this certificate. This
document is integral and substantial part of this certificate.
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Allegato Tecnico al Certificato UE n. 013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Scheda tecnica n. 5
5Technical sheet no.

Categoria di dispositivo: Sensori per radiografie digitali
Device category: Digital radiography systems

Classe di rischio: IIa
Risk class: IIa

- 40026 IMOLA (BO) - VIA BICOCCA,14/C (ITA) - ItalySito/i del Fabbricante /
Manufacturer’s site(s):

Riferimenti ad altri certificati 
necessari per l'immissione sul 

mercato dei dispositivi in 
questione:

Non applicabile

Reference to other certificates 
required for the placing on the 

market of the covered devices:

Not applicable

Condizioni o limitazioni di 
validità:

Nessuna

Conditions for or limitations to 
the validity:

None

Other relevant data: None
Altre informazioni rilevanti: Nessuna

Dati dei dispositivi: I dati dei dispositivi sono elencati nel documento 'Elenco dei dispositivi oggetto del
Certificato UE n. 013/MDR' rev. 8 del 2023/09/29 allegato al presente certificato. Tale
documento costituisce parte integrante e sostanziale del presente certificato.

Device data: Data of the devices are listed in the document 'List of the devices covered by the EU
Certificate no. 013/MDR' rev. 8 dated 2023/09/29 attached to this certificate. This
document is integral and substantial part of this certificate.
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Allegato Tecnico al Certificato UE n. 013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Scheda tecnica n. 6
6Technical sheet no.

Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiografiche dentali intraorali
Device category: Dental intraoral x-ray equipment

Destinazione d’uso: Dispositivo destinato ad esami radiografici intraorali per scopi diagnostici relativi
all’anatomia dei denti e delle strutture orali adiacenti, per pazienti adulti e
pediatrici, usando recettori specifici (pellicole, lastre ai fosfori o sensori digitali).

Intended purpose: Device intended for intraoral radiographic exams for diagnostic purposes related to
anatomy of teeth and adjacent oral structures both on adult and pediatric patients,
using specific x-ray detectors (chemical films, phosphor plates or digital x-ray
sensors).

Classe di rischio: IIb
Risk class: IIb

- 40026 IMOLA (BO) - VIA BICOCCA,14/C (ITA) - ItalySito/i del Fabbricante /
Manufacturer’s site(s):

Riferimenti ad altri certificati 
necessari per l'immissione sul 

mercato dei dispositivi in 
questione:

Non applicabile

Reference to other certificates 
required for the placing on the 

market of the covered devices:

Not applicable

Condizioni o limitazioni di 
validità:

Nessuna

Conditions for or limitations to 
the validity:

None

Other relevant data: None
Altre informazioni rilevanti: Nessuna

Dati dei dispositivi: I dati dei dispositivi sono elencati nel documento 'Elenco dei dispositivi oggetto del
Certificato UE n. 013/MDR' rev. 8 del 2023/09/29 allegato al presente certificato. Tale
documento costituisce parte integrante e sostanziale del presente certificato.

Device data: Data of the devices are listed in the document 'List of the devices covered by the EU
Certificate no. 013/MDR' rev. 8 dated 2023/09/29 attached to this certificate. This
document is integral and substantial part of this certificate.
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Allegato Tecnico al Certificato UE n. 013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Scheda tecnica n. 7
7Technical sheet no.

Categoria di dispositivo: Manipoli e contrangoli per uso dentale
Device category: Dental handpieces and contra-angles

Classe di rischio: IIa
Risk class: IIa

- 40026 IMOLA (BO) - VIA BICOCCA,14/C (ITA) - Italy
- 40026 IMOLA (BO) - VIA GAMBELLARA 43/C (ITA) - Italy

Sito/i del Fabbricante /
Manufacturer’s site(s):

Riferimenti ad altri certificati 
necessari per l'immissione sul 

mercato dei dispositivi in 
questione:

Non applicabile

Reference to other certificates 
required for the placing on the 

market of the covered devices:

Not applicable

Condizioni o limitazioni di 
validità:

Nessuna

Conditions for or limitations to 
the validity:

None

Other relevant data: None
Altre informazioni rilevanti: Nessuna

Dati dei dispositivi: I dati dei dispositivi sono elencati nel documento 'Elenco dei dispositivi oggetto del
Certificato UE n. 013/MDR' rev. 8 del 2023/09/29 allegato al presente certificato. Tale
documento costituisce parte integrante e sostanziale del presente certificato.

Device data: Data of the devices are listed in the document 'List of the devices covered by the EU
Certificate no. 013/MDR' rev. 8 dated 2023/09/29 attached to this certificate. This
document is integral and substantial part of this certificate.
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Allegato Tecnico al Certificato UE n. 013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Scheda tecnica n. 8
8Technical sheet no.

Categoria di dispositivo: Apparecchi di lavaggio e disinfezione che utilizzano la disinfezione termica e/o gli
ultrasuoni, per uso medicale

Device category: Washer-disinfectors employing thermal disinfection and/or ultrasound, for medical
purpose

Destinazione d’uso: Dispositivi destinati esclusivamente al lavaggio e alla disinfezione termica di
strumenti chirurgici riutilizzabili in grado di resistere ad una temperatura di almeno
80°C, con o senza trattamento ad ultrasuoni a seconda del ciclo

Intended purpose: Devices intended exclusively for washing and thermal disinfection of reusable
surgical instruments capable of withstanding a temperature of at least 80°C, with or
without ultrasound treatment depending on the cycle

Classe di rischio: IIb
Risk class: IIb

- 40026 IMOLA (BO) - VIA BICOCCA,14/C (ITA) - Italy
- 40026 IMOLA (BO) - VIA GAMBELLARA 43/C (ITA) - Italy

Sito/i del Fabbricante /
Manufacturer’s site(s):

Riferimenti ad altri certificati 
necessari per l'immissione sul 

mercato dei dispositivi in 
questione:

Non applicabile

Reference to other certificates 
required for the placing on the 

market of the covered devices:

Not applicable

Condizioni o limitazioni di 
validità:

Nessuna

Conditions for or limitations to 
the validity:

None

Other relevant data: None
Altre informazioni rilevanti: Nessuna

Dati dei dispositivi: I dati dei dispositivi sono elencati nel documento 'Elenco dei dispositivi oggetto del
Certificato UE n. 013/MDR' rev. 8 del 2023/09/29 allegato al presente certificato. Tale
documento costituisce parte integrante e sostanziale del presente certificato.

Device data: Data of the devices are listed in the document 'List of the devices covered by the EU
Certificate no. 013/MDR' rev. 8 dated 2023/09/29 attached to this certificate. This
document is integral and substantial part of this certificate.
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Allegato Tecnico al Certificato UE n. 013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Scheda tecnica n. 9
9Technical sheet no.

Categoria di dispositivo: Apparecchi di lavaggio e disinfezione per strumenti odontoiatrici
Device category: Washer-disinfectors for dental instruments

Destinazione d’uso: Dispositivi destinati esclusivamente alla lubrificazione interna e alla detersione e
disinfezione degli strumenti odontoiatrici riutilizzabili

Intended purpose: Devices intended exclusively for internal lubrication and cleansing and disinfection
of reusable dental instruments

Classe di rischio: IIb
Risk class: IIb

- 40026 IMOLA (BO) - VIA BICOCCA,14/C (ITA) - Italy
- 40026 IMOLA (BO) - VIA GAMBELLARA 43/C (ITA) - Italy

Sito/i del Fabbricante /
Manufacturer’s site(s):

Riferimenti ad altri certificati 
necessari per l'immissione sul 

mercato dei dispositivi in 
questione:

Non applicabile

Reference to other certificates 
required for the placing on the 

market of the covered devices:

Not applicable

Condizioni o limitazioni di 
validità:

Nessuna

Conditions for or limitations to 
the validity:

None

Other relevant data: None
Altre informazioni rilevanti: Nessuna

Dati dei dispositivi: I dati dei dispositivi sono elencati nel documento 'Elenco dei dispositivi oggetto del
Certificato UE n. 013/MDR' rev. 8 del 2023/09/29 allegato al presente certificato. Tale
documento costituisce parte integrante e sostanziale del presente certificato.

Device data: Data of the devices are listed in the document 'List of the devices covered by the EU
Certificate no. 013/MDR' rev. 8 dated 2023/09/29 attached to this certificate. This
document is integral and substantial part of this certificate.
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Allegato Tecnico al Certificato UE n.013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Storico delle revisioni 
Revision history  

N. Data Riferimento Pratica IMQ Descrizione
Date Reference to IMQ Project DescriptionNo.

2021-10-26 DM20-0060285-01 Prima emissione

First Issue

1

2022-06-22 DM22-0075609-01 Estensione per inserimento di nuovi modelli di 
"Apparecchiature radiologiche panoramiche, 
cefalometriche e tomografiche"
Extension for additional new models of "Panoramic, 
cephalometric and tomographic X-ray equipment"

2

2022-06-28 DM22-0075053-01 Estensione per inserimento di nuova categoria di dispositivo 
"Autoclavi di sterilizzazione a vapore d’acqua per uso 
medicale"
Extension for additional new device category  "Steam 
sterilizing units for medical purpose"

3

2022-07-27 DM22-0074271-01 Estensione per inserimento di nuova categoria di dispositivo 
"Complessi odontoiatrici"
Extension for additional new device category "Dental units"

4

2022-12-21 DM22-0082478-01 Estensione per inserimento di nuovi modelli di "Complessi 
odontoiatrici".
Approvazione modifiche alle specifiche di progetto 
(modifiche al gruppo idrico) per i "Complessi odontoiatrici".
Extension for additional new models of "Dental units".
Approval of changes to the design specifications (changes 
to the idric group) of "Dental units".

5

2023-03-22 DM22-0080682-01 / DM22-
0081389-01

Estensione per inserimento di nuove categorie di dispositivi 
"Micromotori per uso dentale" e "Sensori per radiografie 
digitali"
Extension for the inclusion of new device categories 
"Micromotors for dental use" and "Digital radiography sensors"

6

2023-04-14 DM22-0081502-01 Estensione per inserimento nuova categoria di dispositivo 
"Apparecchiature radiografiche dentali intraorali"
Extension for additional new device category "Dental 
intraoral x-ray equipment"

7

2023-05-29 DM23-0089344-01; DM23-
0088012-01

Estensione per inserimento nuovi modelli di "Sensori per 
radiografie digitali"; estensione per inserimento nuova 
categoria di dispositivo "Manipoli e contrangoli per uso 
dentale"
Extension for additional new models of "Digital radiography 
sensors"; extension for additional new device category 
"Dental handpieces and contra-angles"

8
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Allegato Tecnico al Certificato UE n.013/MDR
Technical Attachment of EU Certificate no. 013/MDR

Storico delle revisioni 
Revision history  

N. Data Riferimento Pratica IMQ Descrizione
Date Reference to IMQ Project DescriptionNo.

2023-09-29 DM23-0088952-01; DM23-
0088960-01; DM23-0094265-01 

Estensione per inserimento nuova categoria di dispositivo 
"Apparecchi di lavaggio e disinfezione che utilizzano la 
disinfezione termica e/o gli ultrasuoni, per uso medicale"; 
estensione per inserimento nuova categoria di dispositivo 
"Apparecchi di lavaggio e disinfezione per strumenti 
odontoiatrici"; estensione per inserimento nuovi modelli di 
"Complessi odontoiatrici"; aggiornamento  per correzione di 
refuso di un modello della categoria ”Apparecchiature 
radiografiche dentali intraorali"
Extension for additional new device category "Washer-
disinfectors employing thermal disinfection and/or ultrasound, 
for medical purpose"; extension for additional new device 
category "Washer-disinfectors for dental instruments"; 
extension for additional new models of "Dental units"; 
updating for correction of typo of a model of category 
"Dental intraoral x-ray equipment"

9
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Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Castellini 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 1 di 39 

Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiologiche panoramiche, cefalometriche e 
tomografiche 

Device category: Panoramic, cephalometric and tomographic X-ray equipment 

Modello/i Model(s): X-RADiUS TRiO PLUS 
X-RADiUS Compact 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Castellini 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 2 di 39 

Categoria di dispositivo: Autoclavi di sterilizzazione a vapore d’acqua per uso medicale 
Device category: Steam sterilizing units for medical use 

Modello/i Model(s): C-17S 
C-22S 
C-28S 
C-17 
C-22 
C-28 
C-17 PLUS 
C-22 PLUS 
C-28 PLUS 
C-17T 
C-22T 
C-28T 
C-17 PLATINUM 
C-22 PLATINUM 
C-28 PLATINUM 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Castellini 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 3 di 39 

Categoria di dispositivo: Complessi odontoiatrici 
Device category: Dental units 

Modello/i Model(s): SKEMA 8 
SKEMA 8 RS 
SKEMA 8 CP 
SKEMA 5 
SKEMA 5 CP 
SKEMA 5 ORTHO 
SKEMA 6 
SKEMA 6 CP 
SKEMA 6 CART 
PUMA ELI R 
PUMA ELI R CP 
PUMA ELI R CART 
PUMA ELI R CART ISO 
PUMA ELI R ORTHO 
PUMA ELI A R 
PUMA ELI A R CP 
PUMA ELI A R CART 
PUMA ELI A R M 
PUMA ELI A R M CP 
PUMA ELI A R M CART 
PUMA ELI A R ORTHO 
PUMA ELI R PLUS 
DAMA AMBIDX 
SURGICAL SINGLE CART 
AREA 
AREA RS 
AREA CP 
AREA CART 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Castellini 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 4 di 39 

Categoria di dispositivo: Micromotori per uso dentale 
Device category: Micromotors for dental use 

Modello/i Model(s): Implantor LED 
Implantor LED FLUO 
handy POWER 
handy POWER LED 
handy POWER LED FLUO 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Castellini 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 5 di 39 

Categoria di dispositivo: Sensori per radiografie digitali 
Device category: Digital radiography sensors 

Modello/i Model(s): X-VS 
X-ViSUS 
ZEN-X 
X-VSi 
ZEN-Xi 
X-ViSUS DCiS 
X-ViSUS DCiS WL 
X-VS E 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Castellini 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 6 di 39 

Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiografiche dentali intraorali 
Device category: Dental intraoral x-ray equipment 

Modello/i Model(s): RX DC 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Castellini 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 7 di 39 

Categoria di dispositivo: Manipoli e contrangoli per uso dentale 
Device category: Dental handpieces and contra-angles 

Modello/i Model(s): Goldspeed Evo E16 
Goldspeed Evo M5-L 
Goldspeed Evo S1-L 
Goldspeed Evo S1 
Goldspeed Evo D1 
Goldspeed Evo D1-L 
Goldspeed Evo E4 
Goldspeed Evo R20-L 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): myray 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 8 di 39 

Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiologiche panoramiche, cefalometriche e 
tomografiche 

Device category: Panoramic, cephalometric and tomographic X-ray equipment 

Modello/i Model(s): hyperion X9 pro 
hyperion X5 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): myray 
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Categoria di dispositivo: Sensori per radiografie digitali 
Device category: Digital radiography sensors 

Modello/i Model(s): ZEN-X 
ZEN-Xi 
X-VS 
X-VSi 
ZEN-X DCiS 
ZEN-X DCiS WL 
ZEN-X E 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): myray 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 10 di 39 

Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiografiche dentali intraorali 
Device category: Dental intraoral x-ray equipment 

Modello/i Model(s): RX DC 
RX DC/I 
RX DC Plus 
RX DC Plus/I 
RX DC eXtend 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): NewTom 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 11 di 39 

Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiologiche panoramiche, cefalometriche e 
tomografiche 

Device category: Panoramic, cephalometric and tomographic X-ray equipment 

Modello/i Model(s): NewTom GiANO HR 
NewTom GO 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): NewTom 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 12 di 39 

Categoria di dispositivo: Sensori per radiografie digitali 
Device category: Digital radiography sensors 

Modello/i Model(s): X-VS 
X-VSi 
NewTom DCiS 
NewTom DCiS WL 
X-VS E 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): NewTom 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 13 di 39 

Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiografiche dentali intraorali 
Device category: Dental intraoral x-ray equipment 

Modello/i Model(s): RX DC 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): mocom 
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Categoria di dispositivo: Autoclavi di sterilizzazione a vapore d’acqua per uso medicale 
Device category: Steam sterilizing units for medical use 

Modello/i Model(s): S Classic-17 
S Classic-22 
S Classic-28 
B Classic-17 
B Classic-22 
B Classic-28 
B Futura-17 
B Futura-22 
B Futura-28 
B Now-17 
B Now-22 
B Now-28 
Supreme-17 
Supreme-22 
Supreme-28 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): mocom 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 15 di 39 

Categoria di dispositivo: Complessi odontoiatrici 
Device category: Dental units 

Modello/i Model(s): M10 
M10 CONTINENTAL 
M10 INTERNATIONAL 
F10 
F10 CONTINENTAL 
F10 INTERNATIONAL 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): mocom 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 16 di 39 

Categoria di dispositivo: Manipoli e contrangoli per uso dentale 
Device category: Dental handpieces and contra-angles 

Modello/i Model(s): Goldspeed Evo E16 
Goldspeed Evo M5-L 
Goldspeed Evo S1-L 
Goldspeed Evo S1 
Goldspeed Evo D1 
Goldspeed Evo D1-L 
Goldspeed Evo E4 
Goldspeed Evo R20-L 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Anthos 
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Categoria di dispositivo: Autoclavi di sterilizzazione a vapore d’acqua per uso medicale 
Device category: Steam sterilizing units for medical use 

Modello/i Model(s): A-17S 
A-22S 
A-28S 
A-17 
A-22 
A-28 
A-17 PLUS 
A-22 PLUS 
A-28 PLUS 
A-17T 
A-22T 
A-28T 
A-17 PLATINUM 
A-22 PLATINUM 
A-28 PLATINUM 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Anthos 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 18 di 39 

Categoria di dispositivo: Complessi odontoiatrici 
Device category: Dental units 

Modello/i Model(s): A5 
A5 CONTINENTAL 
A5 INTERNATIONAL 
A5 CART 
A5 SINGLE CART 
A5 IDRICO SINGOLO 
A6 PLUS 
A6 PLUS CONTINENTAL 
A6 PLUS INTERNATIONAL 
A7 PLUS 
A7 PLUS CONTINENTAL 
A7 PLUS INTERNATIONAL 
L6 
L6 CONTINENTAL 
L6 INTERNATIONAL 
L6 SIDE DELIVERY 
L9 
L9 CONTINENTAL 
L9 INTERNATIONAL 
L9 SIDE DELIVERY 
A3 PLUS 
A3 PLUS CONTINENTAL 
A3 PLUS INTERNATIONAL 
R7 
R7 CONTINENTAL 
R7 INTERNATIONAL 
R7 CART 
R7 M CONTINENTAL 
R7 M INTERNATIONAL 
R7 M CART 
R7 ORTHO 
R7 P 
SURGICAL SINGLE CART 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Anthos 
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Categoria di dispositivo: Micromotori per uso dentale 
Device category: Micromotors for dental use 

Modello/i Model(s): i-MMs 
i-MMs FLUO 
i-MMr 
i-MMr L 
i-MMr L FLUO 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Anthos 
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Categoria di dispositivo: Sensori per radiografie digitali 
Device category: Digital radiography sensors 

Modello/i Model(s): X-VS 
X-VSi 
AX-DCiS 
AX-DCiS WL 
X-VS E 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Anthos 
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Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiografiche dentali intraorali 
Device category: Dental intraoral x-ray equipment 

Modello/i Model(s): RX DC 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Anthos 
 

 
Mod. 4443/5      IMQ S.p.A.  con Socio Unico | Via Quintiliano 43 I Italia - 20138 Milano | www.imq.it          Pagina 22 di 39 

Categoria di dispositivo: Manipoli e contrangoli per uso dentale 
Device category: Dental handpieces and contra-angles 

Modello/i Model(s): Goldspeed Evo E16 
Goldspeed Evo M5-L 
Goldspeed Evo S1-L 
Goldspeed Evo S1 
Goldspeed Evo D1 
Goldspeed Evo D1-L 
Goldspeed Evo E4 
Goldspeed Evo R20-L 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Stern Weber 
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Categoria di dispositivo: Autoclavi di sterilizzazione a vapore d’acqua per uso medicale 
Device category: Steam sterilizing units for medical use 

Modello/i Model(s): SW-17S 
SW-22S 
SW-28S 
SW-17 
SW-22 
SW-28 
SW-17 PLUS 
SW-22 PLUS 
SW-28 PLUS 
SW-17T 
SW-22T 
SW-28T 
SW-17 PLATINUM 
SW-22 PLATINUM 
SW-28 PLATINUM 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Stern Weber 
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Categoria di dispositivo: Complessi odontoiatrici 
Device category: Dental units 

Modello/i Model(s): S200 
S200 CONTINENTAL 
S200 INTERNATIONAL 
S200 ORTHO 
S200 CART 
S300 
S300 CONTINENTAL 
S300 INTERNATIONAL 
S320 TR 
S320 TR CONTINENTAL 
S320 TR INTERNATIONAL 
S320 TR SIDE DELIVERY 
S320 TR CART 
S220 TR 
S220 TR CONTINENTAL 
S220 TR INTERNATIONAL 
S220 TR SIDE DELIVERY 
S220 TR CONTINENTAL HYBRID 
S220 TR CART 
S220 TR SINGLE CART 
S280 TRc 
S280 TRc CONTINENTAL 
S280 TRc INTERNATIONAL 
S380 TRc 
S380 TRc CONTINENTAL 
S380 TRc INTERNATIONAL 
S210 LR 
S210 LR CONTINENTAL 
S210 LR INTERNATIONAL 
S210 LR CART 
S210 LR M CONTINENTAL 
S210 LR M INTERNATIONAL 
S210 LR M CART 
S210 LR ORTHO 
S210 P 
SURGICAL SINGLE CART 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Stern Weber 
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Categoria di dispositivo: Micromotori per uso dentale 
Device category: Micromotors for dental use 

Modello/i Model(s): i-XS4 
i-XS4 FLUO 
i-XR3 
i-XR3 L 
i-XR3 L FLUO 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Stern Weber 
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Categoria di dispositivo: Sensori per radiografie digitali 
Device category: Digital radiography sensors 

Modello/i Model(s): X-VS 
X-VSi 
SX-DCiS 
SX-DCiS WL 
X-VS E 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
Elenco dei dispositivi oggetto del Certificato UE n. 013/MDR  

List of the devices covered by the EU Certificate no. 013/MDR 
     rev. 8 del of 2023/09/29 

Marca/Marche Trade mark(s): Stern Weber 
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Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiografiche dentali intraorali 
Device category: Dental intraoral x-ray equipment 

Modello/i Model(s): RX DC 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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Categoria di dispositivo: Manipoli e contrangoli per uso dentale 
Device category: Dental handpieces and contra-angles 

Modello/i Model(s): Goldspeed Evo E16 
Goldspeed Evo M5-L 
Goldspeed Evo S1-L 
Goldspeed Evo S1 
Goldspeed Evo D1 
Goldspeed Evo D1-L 
Goldspeed Evo E4 
Goldspeed Evo R20-L 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiologiche panoramiche, cefalometriche e 
tomografiche 

Device category: Panoramic, cephalometric and tomographic X-ray equipment 

Modello/i Model(s): hyperion X9 pro 
NewTom GiANO HR 
X-RADiUS TRiO PLUS 
X-NEO 
hyperion X5 
NewTom GO 
X-RADiUS Compact 
X-3iO 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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Categoria di dispositivo: Autoclavi di sterilizzazione a vapore d’acqua per uso medicale 
Device category: Steam sterilizing units for medical use 

Modello/i Model(s): Bravo G4 17 
Bravo G4 22 
Bravo G4 28 
Evolution 6.0 
Evolution 7.5 
Evolution 9.0 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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Categoria di dispositivo: Complessi odontoiatrici 
Device category: Dental units 

Modello/i Model(s): A5 
A5 CONTINENTAL 
A5 INTERNATIONAL 
A5 CART 
A5 SINGLE CART 
A5 IDRICO SINGOLO 
A6 PLUS 
A6 PLUS CONTINENTAL 
A6 PLUS INTERNATIONAL 
A7 PLUS 
A7 PLUS CONTINENTAL 
A7 PLUS INTERNATIONAL 
L6 
L6 CONTINENTAL 
L6 INTERNATIONAL 
L6 SIDE DELIVERY 
L9 
L9 CONTINENTAL 
L9 INTERNATIONAL 
L9 SIDE DELIVERY 
A3 PLUS 
A3 PLUS CONTINENTAL 
A3 PLUS INTERNATIONAL 
R7 
R7 CONTINENTAL 
R7 INTERNATIONAL 
R7 CART 
R7 M CONTINENTAL 
R7 M INTERNATIONAL 
R7 M CART 
R7 ORTHO 
R7 P 
S200 
S200 CONTINENTAL 
S200 INTERNATIONAL 
S200 ORTHO 
S200 CART 
S300 
S300 CONTINENTAL 
S300 INTERNATIONAL 
S320 TR 
S320 TR CONTINENTAL 
S320 TR INTERNATIONAL 
S320 TR SIDE DELIVERY 
S320 TR CART 
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Categoria di dispositivo: Complessi odontoiatrici 
Device category: Dental units 

S220 TR 
S220 TR CONTINENTAL 
S220 TR INTERNATIONAL 
S220 TR SIDE DELIVERY 
S220 TR CONTINENTAL HYBRID 
S220 TR CART 
S220 TR SINGLE CART 
S280 TRc 
S280 TRc CONTINENTAL 
S280 TRc INTERNATIONAL 
S380 TRc 
S380 TRc CONTINENTAL 
S380 TRc INTERNATIONAL 
S210 LR 
S210 LR CONTINENTAL 
S210 LR INTERNATIONAL 
S210 LR CART 
S210 LR M CONTINENTAL 
S210 LR M INTERNATIONAL 
S210 LR M CART 
S210 LR ORTHO 
S210 P 
SKEMA 8 
SKEMA 8 RS 
SKEMA 8 CP 
SKEMA 5 
SKEMA 5 CP 
SKEMA 5 ORTHO 
SKEMA 6 
SKEMA 6 CP 
SKEMA 6 CART 
PUMA ELI R 
PUMA ELI R CP 
PUMA ELI R CART 
PUMA ELI R CART ISO 
PUMA ELI R ORTHO 
PUMA ELI A R 
PUMA ELI A R CP 
PUMA ELI A R CART 
PUMA ELI A R M 
PUMA ELI A R M CP 
PUMA ELI A R M CART 
PUMA ELI A R ORTHO 
PUMA ELI R PLUS 
DAMA AMBIDX 
SURGICAL SINGLE CART 
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Categoria di dispositivo: Complessi odontoiatrici 
Device category: Dental units 

AREA 
AREA RS 
AREA CP 
AREA CART 
M10 
M10 CONTINENTAL 
M10 INTERNATIONAL 
TC10 
TC10 CONTINENTAL 
TC10 INTERNATIONAL 
TC10F 
TC10F CONTINENTAL 
TC10F INTERNATIONAL 
K50 
K50 CONTINENTAL 
K50 INTERNATIONAL 
K50F 
K50F CONTINENTAL 
K50F INTERNATIONAL 
F10 
F10 CONTINENTAL 
F10 INTERNATIONAL 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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Categoria di dispositivo: Micromotori per uso dentale 
Device category: Micromotors for dental use 

Modello/i Model(s): i-MMs 
i-MMs FLUO 
i-MMr 
i-MMr L 
i-MMr L FLUO 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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Categoria di dispositivo: Sensori per radiografie digitali 
Device category: Digital radiography sensors 

Modello/i Model(s): X-VS 
X-VSi 
ZEN-X DCiS 
NewTom DCiS 
AX-DCiS 
SX-DCiS 
DCiS 
X-ViSUS DCiS 
ZEN-X DCiS WL 
NewTom DCiS WL 
AX-DCiS WL 
SX-DCiS WL 
DCiS WL 
X-ViSUS DCiS WL 
X-VS E 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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Categoria di dispositivo: Apparecchiature radiografiche dentali intraorali 
Device category: Dental intraoral x-ray equipment 

Modello/i Model(s): RX DC 
RX DC/I 
RX DC Plus 
RX DC Plus/I 
RX DC eXtend 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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Categoria di dispositivo: Manipoli e contrangoli per uso dentale 
Device category: Dental handpieces and contra-angles 

Modello/i Model(s): Goldspeed Evo E16 
Goldspeed Evo M5-L 
Goldspeed Evo S1-L 
Goldspeed Evo S1 
Goldspeed Evo D1 
Goldspeed Evo D1-L 
Goldspeed Evo E4 
Goldspeed Evo R20-L 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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Categoria di dispositivo: Apparecchi di lavaggio e disinfezione che utilizzano la disinfezione ter-
mica e/o gli ultrasuoni, per uso medicale 

Device category: Washer-disinfectors employing thermal disinfection and/or ultrasound, for 
medical purpose 

Modello/i Model(s): Tethys H10 
DeltaWash 10 
ARX CLEAN evo 
U.T.D. 10 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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Categoria di dispositivo: Apparecchi di lavaggio e disinfezione per strumenti odontoiatrici 
Device category: Washer-disinfectors for dental instruments 

Modello/i Model(s): Thalya Plus 
C. D. L. 4 

Nome/i commerciale/i  Trade name(s): ./. 
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1. DESCRIPTION 

1.1. DESCRIPTION OF THE DEVICE  

 Name Description Light Especially suitable for Supplied as 

95520665 i-XS4 MICROMOTOR Yes Implant & Endodontic 
Non-Sterile and 

Re-usable 

95520675 i-XS4 FLUO MICROMOTOR Yes Implant & Endodontic 
Non-Sterile and 

Re-usable 

95520663 i-XR3 MICROMOTOR No Prosthetic & Restorative 
Non-Sterile and 

Re-usable 

95520664 i-XR3 L MICROMOTOR Yes Prosthetic & Restorative 
Non-Sterile and 

Re-usable 

95520674 i-XR3 L FLUO MICROMOTOR Yes Prosthetic & Restorative 
Non-Sterile and 

Re-usable 

 
 

1.2. INDICATIONS FOR USE 

The CEFLA Dental Micromotors are brushless electric micromotors controlled by a control unit inside CEFLA Dental Units. 
They are intended to be connected with an ISO-type handpiece attachment: straight or contra-angle of equal, gear-reducing, or gear increasing speed. 
They are intended for professional use in dental surgery such as: preventive dentistry, restorative applications, endodontic treatment, prosthetic 
applications and implantology practices. 
 

 

Read carefully the user manual before using Micromotor. 
The use of the device must respect the instructions provided. 

 
 

1.3. IMPORTANT WARNINGS  

For the correct interpretation of the indications in this manual the Italian text is binding. 
 

• The device is not suitable for use with blends of inflammable anaesthetics and oxygen or nitrous oxide. 
• The instrument is provided in a non-sterile state. Before use, proceed with the applicable reprocessing procedure as detailed in this manual. 
• Use of electrically-powered devices may interfere with the operation of active implantable devices such as pacemakers or other active devices. In 

case of doubt regarding the treatment of patients with such devices, consult a cardiology expert or another competent medical institute. 
• During use of the device dust and fragments from the patient’s oral cavity or from the same device may be projected into the environment (organic 

and inorganic dust and metal dust, fragments of the device or its tips and potentially infected biological material). 
• Protect the patient, when possible, using a dental dam. 
• Instruct the patient to breathe through the nose in cases where the dam is not applicable. 
• Medical personnel must put on suitable personal protection equipment. 
• Suitably cool the surgical field during use. 
• Use only handpieces and counterangles approved and legally marketed in your country. 
• Use only burrs (or other similar tools) approved and legally marketed in your country and made with biocompatible materials complying with ISO 

10993-1 and whose dimensions comply with EN ISO1797-1 standards. 
• Use only lubricant approved and legally marketed in your country for dental handpieces. 
• Before each use, verify the proper locking of the handpiece onto the micro-motor and of the burr onto the handpiece chuck. 
• Do not use damaged or worn handpieces. 
• Make sure that during operation of the motor there is full flow of cooling air. In the absence of cooling stop using the device and call authorised 

technical service assistance. 
• In case of visible damage, the emission of unusual noises and/or vibrations or if overheating is noticed, do not use the device and call authorised 

technical service assistance. 
• LED radiation: do not stare into beam or view directly with optical instruments.  
 
The manufacturer will not be held responsible regarding safety, reliability or performance of the device if: 
 

• The essential requirements for the location, detailed in the Dental Unit User Manual are not respected; 
• The assembly, the additions, the adjustments, the calibrations and/or the repairs are not performed by authorised technical service personnel; 
• If modifications, tampering, incorrect maintenance have been performed, or incompatible and/or non-original spare parts have been used on the 

device; 
• The device is not used in compliance with the use instructions and its intended use. 
 
CONTRAINDICATIONS 
There are no contraindications related to the use of micromotors because they are not intended to get in contact with the patient. 
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1.4. SYMBOLS 
 

 
 

WARNING! 
Failure to observe may result in equipment damage or injury to the user and/or patient. 

 

 
 

Symbol to call the attention to other information found in the equipment User Manual. 

 

 
 

NOTE: Identifies information that is especially important for the user and/or the assistant. 

 

 
 

Symbol corresponding to “TYPE B PART APPLIED” according to IEC 60601-1. 
Indicates a protection grade against direct and indirect contacts. 

 

 
 

Part that may be sterilised in an autoclave. 

 

 
 

Medical Device compliant with Directive 93/42/EEC as amended (Directive 2007/47). 
CE issued by IMQ (0051). 
In compliance with reference standards IEC EN 60601-1, IEC 60601-1-2, IEC 60601-1-6, IEC 62304, ISO 15223-1, ISO 9687, 
Directive 2002/96/ECC and internal symbol meaning. 

 

 
 

Disposal symbol in accordance with Directive 2012/19/EU. 

 

 
 

Device identification code. 

 

 
 

Device serial number. 

 

 
 

Manufacturer. 

 

 
 

Equipment date of manufacture. 

 

 
 

Model number. 

 

 
 

For use only by trained medical personnel. 

 

 
 

Mark of conformity with technical regulations of Ukraine. 

 

 
 

China RoHS mark with Environmental Protection Use Period. 
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2. TECHNICAL DATA 

 
i-XS4 

i-XS4 FLUO 

i-XR3 
i-XR3 L 

i-XR3 L FLUO 

Type Brushless 

Power supply 32Vdc ± 12,5% 

Max absorption 6 A 4,5 A 

Max Electrical power absorbed 170 W 120 W 

Max speed 40.000 ± 10% revs/min 40.000 ± 10% revs/min 

Min speed 100 ± 10% revs/min 100 ± 10% revs/min 

Max torque 5,3 Ncm 3,3 Ncm 

Cooling type Forced Air 

Working times Intermittent: 5 min. ON, 5 min. OFF 

Pneumatic supply 300 ± 20 kPa (3 ± 0,2 bar) 

Water Supply 250 ± 20 kPa (2,5 ± 0,2 bar) 

Consumption 

Cooling air ~ 25 Nl/min 

Air Spray ~ 5 Nl/min 

Water Spray ~ 150 cc/min 

Spray Integrated 

Classification 
Class IIa 

(Directive 93/42 EEC and subsequent additions and amendments) 
Class II type B (IEC 60601-1) 

Emissions classification 
CISPR 11 Class A Group 1 

(IEC 60601-1-2) 

Handpiece Connection 
ISO 3964 TYPE 2 for version without LED. 

ISO 3964 TYPE 3 for version with LED compatible with INTRAmatic® Lux. 

LED Light 5000 K - 20000 mlm (White LED), 0,34 W/m2 Near UV (Only for the FLUO version) 

Applicable regulations 
IEC EN 60601-1, IEC 60601-1-2, IEC 60601-1-6, IEC 62304, ISO 15223-1, ISO 9687, Directive 

2002/96/ECC, IEC 62471 

Dimensions 47,5 mm 35 mm 

Weight 77 g (+/-1g) 64 g (+/-1g) 

Noise 54 dB(A) 58,5 dB(A) 

Cooling fluid regulation On dental equipment 

 
For the correct operation of the device it must be connected to the specific power supply and electronic control circuits, designed by the manufacturer, 
by way of suitable connection supply tubing. 
The manufacturer promises to provide, upon request, wiring diagrams, component parts lists, calibration instructions or any other information that may 
be needed by authorized technical service assistance personnel. 
The manufacturer reserves the right to bring about modifications at any moment without notice. 
 
 

2.1. MODE OF USE  

The method of application of the device is intermittent. The operational cycle indicated respects the following times: 
 

Type of Instrument Operation (minutes) Pause (minutes) 

i-XS4 5 5 

i-XS4 FLUO 5 5 

i-XR3 5 5 

i-XR3 L 5 5 

i-XR3 L FLUO 5 5 

 
 

2.2. ENVIRONMENTAL CONDITIONS FOR USE  

• Ambient Temperature 10 ÷ 40 °C 
• Relative Humidity 30 ÷ 75 % 
• Atmospheric Pressure 700 ÷ 1060 hPa (700 ÷ 1060 mBar) 
 
 

2.3. ENVIRONMENTAL CONDITIONS PERMITTED FOR TRANSPORT AND WAREHOUSING  

• Ambient Temperature between -20 ÷ +70 °C 
• Relative Humidity 10 ÷ 100 % 
• Atmospheric Pressure 500 ÷ 1060 hPa (500 ÷ 1060 mBar) 
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2.4. APPLIED PARTS 

The parts that, during standard use, necessarily come into contact with the patient in order for the device to carry out its functions correctly, are the 
handle covers. 
 
 

3. OPERATION OF THE DEVICE 

3.1. CONNECTION TO THE POWER SUPPLY INSTRUMENT TUBING  

Bring the motor next to the instrument tubing and rotate it, on the connector itself until the coupling point is found. Insert the motor completely and then 
fully tighten the ring nut. 
 
 

3.2. CONNECTION AND DISCONNECTION OF THE HANDPIECE  

Handpieces complying with ISO 3964 and with the INTRAmatic® Lux. type may be used. Insert the handpiece on the coupling until the connection “click” 
is heard. 
 

 

Never mount a handpiece onto a motor that is running. 
To detach the handpiece from the motor pull lightly. 

 
 

3.3. OPERATING PARAMETERS 

Operational modes, speed adjustment, inversion of the rotation direction, continous or reciprocating movements, torque adjustment, spray and LED 
lighting activation (if available) are to be made through the Dental Unit command panel. Refer to the Dental Unit instruction manual for the setting of the 
operational parameters. 
 
 

3.4. ILLUMINATION DEVICE  

In the micro-motors set up with LEDs for lighting of the surgical field, these light up automatically when the micro-motor is running. Only with the FLUO 
version of the micromotor the user can switch by means of a control on the console between the two types of LEDs, white or near UV, that are provided 
with the handpiece. 
After the motor stops, the LED remains lighted for a pre-set time. Lighting depends on settings made on the Dental Unit. 
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4. REPROCESSING 

RACCOMANDATION: reprocess shall be performed within 30 minutes of the end of use. 
The micromotors have been tested for 250 cycles (as required by EN ISO 14457). 
 

 

Before sanitisation operations, the operator must detach the handpiece from the micromotor and the micromotor from the dental 
units tubing.  
Before reprocessing, visually inspect the micromotor. Reprocess only micromotors free of any  unacceptable deterioration such as 
corrosion and damages. 
To maintain a level of hygienic security, at the end of each use and within a short time he must clean, disinfect and sterilize the 
micromotor. 

 
4.1. CLEANING  

For cleaning follow the instructions below: 
 

• Create a cleaning solution following the instructions for light organic debris. 
 

 Use a cleaner that is legally marketed and approved in your country (see paragraph PRODUCTS TO BE USED). 
 

• Soak a lint-free cloth in the prepared detergent solution and tightly wrap the micromotor for 2 minutes. 
 

 Pay particular attention to have the cloth contact the front and rear connections of the device. 
 

• Unwrap the device and dispose of the wipe. 
• Soak a new lint-free cloth in the detergent solution and wipe the device by the following: 

1 Wipe the external surface. Repeat this step using a fresh portion of the wipe if any visible soil remains. 
2 Wipe the mating surface where the handpiece connects by wrapping the shaft housing with the wipe and rotating the device. Repeat this step with 

a fresh portion of the wipe if visible soil remains. 
3 Wipe the edge of the anterior mating surface. Press the wipe against the surface and rotate the device a few times both clockwise and 

counterclockwise. Repeat this step with a fresh portion of the wipe if visible soil is observed. 
 

 Pay particular attention to the screw heads, recesses, and crevices of the device. 
 

4 Wipe the edge of the rear mating surface of the device. Press the wipe against the surface of the device and rotate the device. 
5 Repeat only step 4.1. 

• Soak a new lint-free cloth in water (do not use saline solution) and wipe the micromotor by the following: 
1 Wipe the external surface. 
2 Wipe the mating surface between the handpiece and micromotor by wiping the stud and rotating the device a few times clockwise and 

counterclockwise. 
3 Wipe the edge of the anterior mating surface. Press the wipe against the surface to achieve good contact and rotate the device a few times both 

clockwise and anti-clockwise. 
4 Wipe the edge of the rear mating surface of the device. Press the wipe against the surface to have good contact and rotate the device a few 

times. 
• Using compressed air, dry the article. 
• Using a new clean lint-free cloth, wipe the device to remove any excess of water or lubricant. 
 
VISUAL INSPECTION. 
At the end of the cleaning procedure, visually inspect the device under normal lighting conditions. 
If any visible soil is present, repeat the cleaning procedure. 
 
4.2. STERILISATION 

Before each autoclave cycle lubricate the micromotor with a quick squirt of a lubricant for dental handpieces legally marketed and approved in your 
country (see paragraph PRODUCTS TO BE USED). 
Spray the lubrificant into the central hole in the back side of the micromotor only. 
 

 
 
Reconnect the motor onto the instrument tubing and activate it so as to expel the excess lubricant. 
Dry the outside of the micromotor with gauze or cotton wool before proceeding on with sterilisation. 
Set following parameter according to Type of sterilizer: 
 

Type of Sterilizer (EU market) Exposure time at 121 °C Exposure time at 134 °C Drying time 

Dynamic-air-removal (e.g., prevacuum) 20 min 4 min 40 min 

 

Type of Sterilizer (USA market) Exposure time at 250° F Exposure time at 270° F Drying time 

Gravity displacement 30 min / 40 min 

Dynamic-air-removal (e.g., prevacuum) / 4 min 40 min 
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• For sterilization use a wrap legally marketed and approved in your country (see paragraph PRODUCTS TO BE USED). 
• Do not use ultrasound cleaners. 
• Do not immerse the handpiece in disinfectant or sanitizing solution. 
• Never sterilise the handpiece in a dry heat steriliser. 
• Do not leave the handpiece in the autoclave, but remove it immediately after the cycle. 
• Periodically check the autoclave according to the requirements of the manufacturer.  Temperatures higher than the indicated 

limit may damage the micromotor. 
 
 

4.3. PRODUCTS TO BE USED  

The Manufacturer recommends to use the following products: 
 

 

CEFLA s.c. does not guarantee proper device operation if products other than those indicated are used. 

 
EU market 
 

DETERGENT FLUIDS • IC100 (ALPRO MEDICAL GMBH) or other CE marked detergent 

LUBRICATING OILS • Daily Oil PLUS – 500 ml (CEFLA s.c.) 

STERILIZATION WRAPS • Use only CE marked sterilization wraps 

 
USA market 
 

DETERGENT FLUIDS • Sani ProZyme™ - 3,8l (Crosstex) 

LUBRICATING OILS • Statcare™ - 500ml (SciCan) 

STERILIZATION WRAPS • H200 - (Halyard Health) 
 

 

All the products listed above must be stored and used according to the instructions of their Manufacturers. 

 
 
 

5. MAINTENANCE 

At least once a week lubricate the O-Ring seals found in the handpiece coupling with silicone lubricating grease. Wearing disposable gloves, apply a 
film of grease on the fingertips and lubricate with the fingers. 
If liquids that potentially leave incrustations are used to supply the spray, it is recommended that the circuit be flushed well with water at the end of each 
use. 
The manufacturer requires an annual check or overhaul of the device by authorised service assistance personnel. 
 
 

5.1. REPAIRS AND OVERHAULS 

Installation, overhaul, calibration and repair of the device must be performed exclusively by technical service assistance personnel authorised by the 
manufacturer. 
 
 

5.2. TROUBLESHOOTING 

FAULTS PROBABLE CAUSES INTERVENTION SUGGESTED 

The motor does not turn. 

Motor blocked. Request technical service assistance. 

Blocked handpiece. 
Lubricate the handpiece. 

Send the handpiece to technical service 
assistance. 

Electronic control board broken. Request technical service assistance. 

Instrument tubing broken. Request technical service assistance. 

The motor runs but its speed is not adjustable. 
Adjustment command broken. Request technical service assistance. 

Electronic control board malfunction. Request technical service assistance. 

The motor functions sporadically. 
Instrument tubing defective. Substitute the instrument tubing. 

Bearings damaged. Request technical service assistance. 

The motor does not provide sufficient torque. 

Torque set to its minimum. Recover the proper adjustment. 

Endodontics mode selected. Recover the proper adjustment. 

Power supply / motor malfunction. Request technical service assistance. 

The motor overheats. 

Insufficient cooling air. Request technical service assistance. 

Handpiece with strong friction. 
Lubricate the handpiece. 

Send the handpiece to technical service 
assistance. 

The motor turns regularly. 
The burr does not turn. 

Handpiece not connected properly. 
Slide the handpiece out and reinsert it 
properly. 

Handpiece broken. 
Send the handpiece to technical service 
assistance. 
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Defective transmission coupling. Request technical service assistance. 

The handpiece rotates on its coupling. Blocked handpiece. 
Send the handpiece to technical service 
assistance. 

The handpiece does not remain inserted on 
the micro-motor. 

Handpiece damaged. Substitute the handpiece. 

Motor hook ring damaged. Request technical service assistance. 

Water leakage at the handpiece. O-ring seals worn or damaged. Substitute the O-rings. 

Water leakage at the instrument tubing 
coupling. 

O-ring seals worn or damaged. Substitute the O-rings. 

 
 
 

6. SCRAPPING 

Scrapping the device must be carried out with respect for the laws in force for electrical and electronic equipment, according to the individual national 
laws. 
The materials used for the manufacture are not harmful for human beings or animals that come into contact with or are exposed to them. 
 
 
 

7. GUARANTEE CONDITIONS  

The manufacturer provides the end user with a 12-month warranty, starting from the date of installation, covering all operational faults, defects of 
materials or manufacture. 
In case of justified complaints the manufacturer or the Authorised Repair Centre will proceed with the repair or substitution of the product free of charge. 
To be able to make use of the free repair or substitution, it is an indispensable condition that, shipped together with the device, there is a proof of user's 
purchase document for the same device, which must include clearly legible references to the product, its serial number and date of purchase. 
The guarantee expires when any damages and/or their consequences may be attributed to unsuitable procedures or modifications of the product 
performed by third parties not authorised by the manufacturer: that is, if non-original spare parts or components are used. 
The recognition of any other claims from any origin whatsoever, in particular any requests for indemnification for damages or interest are excluded. 
 
The manufacturer may not be held responsible for damages, or injuries and their respective consequences derived: 
 

• From excessive wear. 
• From connection of the instrument not compliant with the CE regulations. 
• From improper tampering or maintenance performed by unauthorised personnel. 
• From use of non-original accessories or spare parts. 
• From the lack of observance of the instructions for use, for assembly or maintenance, or from improper use of the product. 
• From unusual chemical, electrical or electronic influxes. 
• From faulty connections (air water, electricity). 
 
The guarantee does not cover the conductors such as the flexible “fibre optics”, nor any other elements made of synthetic materials. 
 
 
 

8. DISPOSAL 

 

Dispose of the device and accessories in compliance with local regulations. 
Abide by national recycling laws and the hospital's current recycling procedures in order to ensure proper disposal of the Micromotor device. 
For more information on recycling, contact the Minister of the Environment or local authorities. 

 

 

Do not dispose of this product as household waste. The directive does not apply to contaminated products. 

 
 
 

9. MANUFACTURER  

Manufactured by 
CEFLA s.c. 
 

Headquarters 
Via Selice Provinciale, 23/a - 40026 Imola (BO) Italy 
Tel. +39/0542 653111 Fax +39 0542 653344 
 

Plants 
Via Bicocca, 14/c - 40026 Imola (BO) Italy 
Via Gambellara 43/c - 40026 Imola (BO) Italy 
Tel. +39 0542 653441 Fax. +39 0542 653555 
 
 



 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

www.cefla.com 

 

 







 
 

Uždaroji akcinė bendrovė. Verkių g. 29, LT-09108 Vilnius. Tel./faksas (8-5) 212 7290. El. p. 
inoveca@gmail.com. Duomenys kaupiami ir saugomi Juridinių asmenų registre, kodas 123549952 

 
 

Gamintojas Nakanishi INC Japonija, antgalių serija Ti Max X (Prekės ženklas NSK) 
dokumentacijoje neteikia duomenų apie antgalių svorius. Antgalių serijos Ti Max X svoriai pasverti 
su svarstyklėmis neviršija 80 gramų kaip ir reikalaujama techninėje specifikacijoje.  

 
 
Tiesus  antgalis Ti Max X serijos  
(svoris iki 80  gramų)  
 

 
Kampinis antgalis Ti Max X serijos  
(svoris iki 80  gramų)  
 

 
Kampinis antgalis Ti Max X serijos  
(svoris iki 80  gramų)  
 

 
 
 
 
 
 
 
Direktorius Kęstutis Sirgedas  
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Iš Anglų kalbos vertė UAB Inoveca Medtechna vertėjas Kęstutis Sirgedas 

LR BK 235 straipsnio turinys man yra žinomas 

-Vertimas iš Anglų kalbos-

Logotipas 
EB sertifikatas 

Direktyvos 93/42 / EEB II priedas, išskyrus 4 skirsnį 
Visiška kokybės užtikrinimo sistema 

Medicininiai prietaisai 

Registracijos Nr. 
Ataskaitos Nr. 

Gamintojas: 

Produktas: 

Galiojimo data: 

HD 60144337 0001 
12031343 004 

„Nakanishi Inc.“ 
700 „Shimohinata“, „Kanuma“, 
„Tochigi“, 
322-8666 Japonija

Odontologijos ir chirurgijos sričių instrumentai ir įranga (žiūrėkite 
pridedamus gaminių priedus) 
Pakeičia patvirtinimą, registracijos Nr .: HD 60118708 0001 

2022-05-08 

Notifikuotoji įstaiga deklaruoja, kad išvardytiems produktams buvo įvykdyti II priedo, išskyrus 
Direktyvos 93/42 / EEB 4 skirsnį, reikalavimai. Pirmiau nurodytas gamintojas įsitvirtino 
ir taiko kokybės užtikrinimo sistemą. kuriam taikoma periodinė priežiūra, apibrėžta II priede. 
minėtos direktyvos 5 skirsnis. Pateikiant rinkai Ill klasės prietaisus, kuriems taikomas šis 
pažymėjimas, reikalingas EB projekto patikros sertifikatas pagal II priedo 4 skirsnį 

Įsigaliojimo data: 2019-11-12 Notifikuotoji įstaiga 

Data: 2019-11-12 
Spaudas 

Parašas 

Takashi Matsuda  

TUV Rheinland LGA Products GmbH - TillystraBe 2 - 90431 Nurnberg 
„TUV Rheinland LGA Products GmbH“ yra notifikuotoji įstaiga pagal Direktyvą 93/42 / EEB dėl 

medicinos prietaisų, kurių identifikavimo numeris yra 0197. 
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Iš Anglų kalbos vertė UAB Inoveca Medtechna vertėjas Kęstutis Sirgedas  
 

LR BK 235 straipsnio turinys man yra žinomas  

 Logotipas 
 

Doc. 1/3, Rev. 0 
„TÜV Rheinland  

LGA Products GmbH“ 
Tillystrasse 2, 90431 Niurnbergas 

 
Priedas prie sertifikato 

 

 
Registracijos Nr.  

 
HD 60144337 0001 

Ataskaitos Nr. 12031343 004 
 

Gamintojas: „Nakanishi Inc.“ 
700 „Shimohinata“, „Kanuma“,  
„Tochigi“, 
322-8666 Japonija 
 

Įtraukti produktai:  
 
- Pneumatinis dantų gręžimo sistemos antgalis 
- Deimantinis dantų šlifavimas, daugkartinis 
- Dantų gręžimo sistemos tvirtinimas 
- Linijinis dantų gręžimo sistemos instrumentas 
- Pneumatinis dantų valymo sistemos rinkinys 
- Pneumatinis dantų mastelio keitimo sistemos įrankio antgalis 
- Oro variklis 
- Nuotoliniu būdu valdomas dantų gręžimo sistemos variklis 
- Endodontinis padidintuvas 
- Dantų profesionalios profilaktikos variklis 
- Endodontinis viršūnės nustatymas 
- Dantų šlifavimo oro purkštukų sistemos instrumentas 
- Dantų abrazyviniai milteliai 
- Pjovimo įrankio pritvirtinimas, grįžtamasis 
- Pjovimo įrankio pritvirtinimas, virpėjimas 

Notifikuotoji įstaiga 
 
Data: 

 
2019-11-12 

               Spaudas 
Parašas 
 
Takashi Matsuda  
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Iš Anglų kalbos vertė UAB Inoveca Medtechna vertėjas Kęstutis Sirgedas  
 

LR BK 235 straipsnio turinys man yra žinomas  

 Logotipas 
 

Doc. 2/3, Rev. 0 
„TÜV Rheinland  

LGA Products GmbH“ 
Tillystrasse 2, 90431 Niurnbergas 

 
Priedas prie sertifikato 

 

 
Registracijos Nr.  

 
HD 60144337 0001 

Ataskaitos Nr. 12031343 004 
 

Gamintojas: „Nakanishi Inc.“ 
700 „Shimohinata“, „Kanuma“,  
„Tochigi“, 
322-8666 Japonija 
 

Įtraukti produktai:  
 
- Pjovimo įrankio tvirtinimas, sagitalis 
- Daugkartinis chirurginio pjovimo disko stūmoklis 
- Daugkartinio naudojimo svyruojantis chirurginis pjūklo diskas 
- Sagittalinis chirurginis pjūklo diskas, daugkartinio naudojimo 
- Dantų implantų sistema 
- daugkartinio naudojimo chirurginis atsuktuvas 
- Ultragarsinė dantų mastelio keitimo sistema 
- Ultragarsinis dantų mastelio keitimo sistemos įrankio antgalis 
- Dantų ultragarsinės chirurginės sistemos antgalio antgalis 
- Dantų ultragarsinė chirurginė sistema 
- Bendra chirurginė sistema 
- Sterilūs produktai: 
- Sterilūs grąžtai 
- Sterili burna 
- Sterilūs peiliukai 
- Sterilūs rapsai 
- Sterilūs failai 
- Dantų siurbimo sistema, nechirurginė 

Notifikuotoji įstaiga 
 
Data: 

 
2019-11-12 

               
Spaudas 

Parašas 
 
Takashi Matsuda  
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Iš Anglų kalbos vertė UAB Inoveca Medtechna vertėjas Kęstutis Sirgedas  
 

LR BK 235 straipsnio turinys man yra žinomas  

 
 Logotipas 

 
Doc. 3/3, Rev. 0 

„TÜV Rheinland  
LGA Products GmbH“ 

Tillystrasse 2, 90431 Niurnbergas 
 
Priedas prie sertifikato 

 

 
Registracijos Nr.  

 
HD 60144337 0001 

Ataskaitos Nr. 12031343 004 
 

Gamintojas: „Nakanishi Inc.“ 
700 „Shimohinata“, „Kanuma“,  
„Tochigi“, 
322-8666 Japonija 
 

Įtraukti produktai:  
 
- Pneumatinis chirurginis gręžimo aparatas 
- Elektrinė gręžimo sistema, skirta dantų chirurgijai, dantų implantų ir pėdų bei kulkšnies chirurgijai 
- Išorinis tiesus aušinimo skysčio pėdos ir burnos chirurgijos įrankis 
 
Įtraukta: 
Visos gamyklos 
990 Fukahodo, Kanuma, Tochigi, 322-0302, Japonija 

Notifikuotoji įstaiga 
 
Data: 

 
2019-11-12 

             
  Spaudas 

Parašas 
 
Takashi Matsuda  
 

 





















When operat ing the product always consider the safety of the patient. Users are  
responsible  for the operationa l control, maintenance and continual inspection of this 
product.  Do not disassemble or a lter the handpiece and cartridge, e tc.  except as 
recommended by NSK in thi s Operation Manual.  Should  the handpiece function 
ab normally during u se, s top us in g the handpiece i mmediately  and contact your 
Authorized NSK Dealer. The product is delivered in a non-sterile  condition. Be sure to  
sterilize the product and the bur prior to use. Follow the specifications described in this 
operation manual as to supply pressure,  the bur to be used, etc. Perform regular 
function and maintenance checks. The operat ion of the handpiece is permitted only on 
denta l units which correspond to the standards IEC 60601-1 (EN 60601-1) and IEC 
60601-1-2 (EN 6 0601-1-2). Contact your Author ized  NSK Dealer if  repa irs are 
necessary.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: Do not use a surgical bur 
with its maximum length of 25mm or longer.  Using such bur with this handpiece may 
lead to premature abrasion of the beari ngs. I n addi tion, sudden release, bend or 
breakage of the bur may occur.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85: Use a short shank FG bur for the product because the 
handpiece has the mini ature head. Using a long bur with this handpiece may lead to 
premature abrasion of the bear ings. In addition, sudden release, bend or breakage of the 
bur  may occur.
Z45L: When using a bur with a  length of 20-25mm, the work ing di ameter must be 
within the value specified as below. Diamond Bur : ø2mm or less,  Carbide Bur : ø1mm or 
less Be careful of overheating when using some types of carbide bur, as the coo lant 
water (in water jet  mode) cannot reach the bur tip because of the shape of the tip.
X65L / X65  / M65 / nano65LS : If  the chuck is l eft  closed for an extended period 
without a  bur inserted, it could become difficult to insert the bur.  Be sure to insert the 
Bur Stopper in the chuck before inserting a  CA bur.  Once trapped in the chuck without 
the Bur Stopper, the bur will be difficult to remove. Do not use a HP bur  in combination 
with the Bur  Stopper  as the bur will  not be fully secured and may disengage from the 
chuck, causing an injury. Do not use Short Shank CA burs as the bur will not be fully 
secured and may disengage from the chuck, causing an injury. Repor t all seri ous 
events r elated to  the product  immediately t o the manufac turer and the responsible 
national authority.

Depressing the Push Button while the handpiece is in ro tat ion may lead to 
overheating, causing burn injur ies or product failure. Avoid the push button to 
contact with any oral tissue.
Wenn der Druckknopf betätigt wird, während sich das Handstück in Rotation 
befindet,  kann es  zu Überhit zung und f olg lich  zu Verb rennungen  oder 
Fehlfunktionen des Geräts kommen. Achten Sie darauf, dass der Druckknopf nicht 
in Kontakt mit dem Wangengewebe kommt.
Le fait d'appuyer sur le bouton-poussoir pendant que la pièce à main tourne peut 
entraîner une surchauffe et des brûlures ou une défaillance du produit. Évitez que 
le bouton-poussoir entre en contact avec la bouche.

STERILE

REF H273124

REF H273701

REF Z1129101

Mist

Water Jet

La utilizarea produsului, luați întotdeauna în considerare siguranța pacientului. Utilizatorii sunt 
răspunzători pentru controlul operațional, întreținerea și inspecția continuă a acestui produs. Nu 
dezasamblați sau alterați piesa și cartușul, etc. cu excepția cazurilor recomandate de NSK în acest 
manual de util izare. Dacă dispozitivul funcționează anormal în timpul utilizării, opriți imediat 
utilizarea acestuia și contactați distribuitorul dvs. NSK autorizat. Produsul este livrat în stare 
nesterilă. Asigurați-vă că sterilizați produsul și freza înainte de util izare. Urmați specificații le 
descrise în acest manual de utilizare privind presiunea, freza de utilizat, etc. Efectuați funcția 
obișnuită și verificările de întreținere.   Funcționarea instrumentului manual este permisă doar la 
unități le dentare care corespund standardelor IEC 60601-1 (EN 60601-1) și IEC 60601-1-2 (EN 
60601-1-2). Contactați distribuitorul dvs. NSK autorizat dacă sunt necesare reparații.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:  Nu utilizați o freză chirurgicală cu 
lungimea maximă mai mare sau egală cu 25 mm. Utilizarea unei astfel de freze cu acest 
instrument manual poate cauza abraziunea prematură a rulmenților. În plus, poate să aibă loc 
eliberarea bruscă, îndoirea sau ruperea frezei.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85:  Utilizați o freză FG cu tijă scurtă pentru produs deoarece 
instrumentul manual are capul miniatural. Utilizarea unei freze lungi cu acest instrument manual 
poate cauza abraziunea prematură a rulmenților. În plus, poate să aibă loc eliberarea bruscă, 
îndoirea sau ruperea frezei.
Z45L:  Atunci când util izați o freză cu lungimea de 20-25 mm, diametrul de lucru trebuie să fie 
mai mic decât valoarea specificată de mai jos. Freză din diamant: ø2 mm sau mai mic, Freză din 
carbură: ø1 mm sau mai mic Aveți grijă la supraîncălzire atunci când utilizați unele tipuri de freză 
din carbură, deoarece apa de răcire (în modul „jet de apă ) nu poate ajunge la vârful frezei din 
cauza formei vârfului. 
X65L / X65 / M65 / nano65LS :  Dac ă mandrina rămâne închisă mai mult t imp fără o freză 
introdusă, poate fi dificil de introdus freza.   Asigurați-vă că introduceți opritorul frezei în mandrină 
înainte de a introduce o freză CA. Odată prins în mandrină fără opritorul frezei, freza va fi dificil de 
scos.  Nu utilizați o freză HP în combinație cu opritorul de freză deoarece freza nu va fi fixată 
complet și se poate decupla din mandrină, cauzând vătămarea corporală.  Nu utilizați freze CA cu 
tijă scurtă deoarece freza nu va fi fixată complet și se poate decupla din mandrină, cauzând 
vătămarea corporală. Notificați imediat producătorul sau autoritățile naționale competente 
despre orice incident grav care a survenit asupra produsului.

Lor sque vous util isez le  produit,  veillez à  toujours vous assurer de la sécuri té du 
patient. Les ut il isa teurs sont responsables des vérifications opérationnelles, de 
l'entretien et  de l'inspec tion permanente de cet appareil. Ne démontez pas et ne 
modifiez pas la pièce à main, la cartouche, etc., sauf si NSK vous le recommande dans 
ce m od e d'emplo i.  Si le  produ it ne fo nct ion ne pas cor recte ment , arrê tez 
immédiatement de l'utiliser et contactez votre distributeur NSK agréé. Les produits sont 
livrés non stériles et doivent ê tre stérilisés en autoclave avant de les utiliser.  Suivez les 
spéc ifi cat ions déta ill ées d ans ce mode d'emploi en  ce qui concerne la press ion 
d'aliment ation, la fra ise  à employer, e tc.  Réal isez régulièrement des contrôles 
d'entretien et fonctionnels. Le fonctionnement de l'instrument n'est autorisé  que sur 
des unités denta ires conformes aux normes IEC 60601-1 (EN 60601-1) et IEC 60601-1-2 
(E N 60601-1-2) . Contactez votre distrib uteur NSK agréé si des  réparat ions sont 
nécessaires.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: N'utilisez pas de fraise 
chirurgicale à la longueur maximale de 25mm ou plus. L'util isation de ce genre de fraise 
avec cet instrument peut entraîner une abrasion prématurée des roulements. De plus, la 
fraise risque de se détacher, de se plier ou de se casser soudainement.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85: Ut ilisez une fraise FG à tige  cour te pour le produit, car 
l'instrument a une tête miniature. L'utilisation d'une fra ise longue avec cet instrument 
peut entraîner une abrasion prématurée des roulements. De plus, la fraise risque de se 
détacher, de se plier ou de se casser soudainement.
Z45L: Lors de l'utilisation d'une fraise de 20-25 mm de long, le diamètre de travail doit 
être conforme aux valeurs spécifiées ci-dessous. Fraise diamantée : ø2 mm ou inférieur, 
fraise en carbure : ø1 mm ou inférieur Attention à toute surchauffe  lors de l'utilisation de 
certains types de fra ises en carbure, car l'eau de refroidissement (en mode « jet d'eau ») 
ne peut pas atteindre l'extrémité  de la fraise à cause de la forme de celle-ci.
X65L / X65 / M65 / nano65LS : S i la  pièce de serrage es t lais sée fermée pendant 
une période prolongée sans qu'une fraise soit insérée, il peut ê tre  difficile d'insérer  
la fraise. Vérifier que l'arrêt de fraise est inséré dans la  gr iffe avant d'insérer une fraise 
CA. Dès que la fraise est piégée dans la  griffe sans arrêt de fraise, elle  sera diffici le à 
retirer. Ne pas util iser une fra ise HP  avec l'arrê t de fraise,car la fraise ne sera pas 
to ta lement bloquée et pourrait se détacher de la  griffe , occasionnant une blessure. Ne 
pas utiliser des fraises CA à  mandrin cour t puisque la  fra ise  ne sera pas total ement 
bloquée et qu'elle pourrait se détacher de la grif fe, occasionnant une blessure. Veuillez 
signaler sans délai tout incident grave ayant un rapport avec le produit au fabricant, ainsi 
qu'à l'administrat ion nationale compétente  en la matière.

WARNING: Hazard that could result in serious injury or damage 
to the device if the safety instructions are not correct ly followed.
ACHTUNG: Risiko, das zu schweren Verletzungen oder Schäden 
am Gerät führen kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht 
beachtet werden.
AVERTISSEMENT: Le non-respect des instructions de sécurité 
risque de provoquer des blessures graves ou d'endommager 
l'appareil.
ATENCIÓN: En caso de que no se respeten las instrucciones de 
segur idad, existe el peligro de provocar serios daños personales 
o daños al disposit ivo .
AVVERTENZA: Illustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza 
non vengono seguite , possono verificarsi gravi lesioni alle 
persone o danni al dispositivo.
ATENÇÃO: Um perigo que pode causar lesões pessoais ou danos 
graves no instrumento se as instruções de segurança não forem 
cumpridas.

CAUTION: Hazard that could result in light or moderate injury or 
damage to the device if the safety instructions are not correctly 
followed.
VORSICHT: Ein mögliches Risiko, das zu leichten bis mittleren 
Personen- oder Sachschäden führen kann, wenn die 
Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.
ATTENTION:Le non-respect des instructions de sécurité r isque de 
provoquer des blessures légères ou d'endommager l'appareil.
CUIDADO:En caso de que no se respeten las instrucciones de 
seguridad, existe el peligro de provocar pequeños o moderados 
daños personales o daños en el disposit ivo.
ATTENZIONE:Illustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non 
vengono seguite, possono verificarsi l ievi o modeste lesioni alle 
persone o danni al dispositivo.
CUIDADO: Um perigo que pode causar lesões pessoais ou danos 
ligeiros ou moderados no instrumento se as instruções de 
segurança não forem cumpridas.

ATENȚIE: Pericol care ar putea rezulta în vătămări sau daune ușoare 
sau moderate la dispozitiv dacă instrucțiunile de siguranță nu sunt 
urmate în mod corect.

Al utilizar el producto, piense siempre en la seguridad del paciente. Los usuarios son 
responsables del control de operac ión, mantenimiento e  inspecc ión conti nua de este  
producto. No desmonte ni modifique la pieza de mano, el cartucho, etc., excepto cuando así 
lo recomiende NSK en este manual de operación. En caso de que este producto funcione de 
forma anormal, detenga inmediatamente su funcionamiento y póngase en contacto con su 
distribuidor NSK autorizado. Los productos se entregan en un estado no estéril y debe ser 
esterilizados con autoclave antes de su uso. Siga las características técnicas descritas en 
este manual de operación relat ivas a la presión de suministro, las fresas que se han de usar, 
etc. Lleve a cabo comprobaciones de mantenimiento y funcionamiento regularmente. Solo 
se permite el funcionamiento de la pieza de mano en unidades dentales que cumplan con los 
estándares IEC 60601-1 (EN 60601-1) y IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). Póngase en contacto 
con su distribuidor de NSK autorizado si necesita realizar cualquier reparación.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: No utilice una fresa quirúrgica 
cuya longitud máxima sea de 25mm o superior. Si se utiliza  una fresa de ese tipo con esta 
pieza de mano puede ocasionarse una abrasión prematura de los cojinetes. Además, la fresa 
podría soltarse, doblarse o romperse repentinamente.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85: Utilice una fresa FG con adaptador corto para el producto, ya 
que la pieza de mano cuenta con un cabeza l en miniatura. Si se utiliza una fresa larga con 
esta pieza de mano puede ocasionarse una abrasión prematura de los cojinetes. Además, la 
fresa podría soltarse, doblarse o romperse repentinamente.
Z45L: Al utilizar fresas de 20-25 mm de longitud, el diámetro de trabajo debe estar dentro 
del valor especificado a continuación. Fresa de diamante: ø 2 mm o menos. Fresa de carburo: 
ø 1 mm o menos. Tenga cuidado con el sobrecalentamiento al usar algunos tipos de fresas de 
carburo, ya que el agua refrigerante (en modo chorro de agua ) no puede alcanzar la punta 
de la fresa debido a la forma de la punta.
X65L / X65 / M65 / nano65LS : Si el porta fresas  se de ja cerrado durante un per íodo 
pr o l ong ad o sin  u na fr esa  in se rta da,  pod r í a s er  di f íc i l i ns er t ar un a fresa  
posteriormente. Asegúrese de insertar el tope de la fresa en la pinza antes de insertar una 
fresa de contra-ángulo. Una vez que la fresa esté insertada en el portafresas sin el tope será 
dif ícil sacarla. No use una fresa de pieza de mano en combinación con el tope de la fresa, ya 
que la fresa no estará firmemente sujeta  y podría  soltarse del portafresas, causando 
heridas. No use fresas de contra-ángulo con vástago corto, ya que la fresa no estará 
firmement e suje ta  y pod ría so ltarse de la pinza, ca usando h er idas. Not ifique 
inmediatamente al fabricante o a la autoridad nacional competente cualquier incidencia grave 
relacionada con el producto.

Durante l'util izzo  del prodotto, dare  sempre priorità alla  sicurezza del paziente. Gli 
utenti sono responsabili del controllo de l corretto  funzionamento, della  manutenzione e 
del l'ispezione continua del prodotto. Non tentare di smontare  o manomettere il 
manipolo  e il suo meccanismo, ecc.,  se  non secondo quanto raccomandato da NSK ne l 
presente manuale d uso. In caso di funzionamento anomalo del prodotto , sospenderne 
immediatamente l'uso e contattare il distributore  autorizzato NSK. I prodotti vengono 
forniti in condizioni non sterili e devono essere ster ilizzat i in autoclave prima dell'uso. 
 Seguire  le  spec ifiche tecniche elencate in questo manuale d'uso per  la  pressione 

dell'a limentaz ione,  la fres a da util izzare, ecc.  Per form per iodic operation and 
maintenance checks.  Il funzionamento del manipolo è consentito esclusivamente su 
riuniti odontoiatrici conformi agli standard IEC 60601-1 (EN 60601-1) e IEC 60601-1-2 
(EN 60601-1-2) . In caso di riparazione, contattare il propr io distributore NSK autorizzato.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:   Non utilizzare una fresa 
chirurgica con una lunghezza massima di 25mm o super iore. L'uso di tale  fresa con 
questo manipolo potrebbe causare l'abrasione anticipata  de i cuscinetti. Inoltre potrebbero 
ver ificarsi il distacco improvviso, la piegatura o la rottura della fresa.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85:   Utilizzare un gambo corto FG della fresa per il prodotto  
in quanto il manipolo dispone della testina miniature. L'uso di una fresa lunga con questo 
manipolo  potrebbe causare l'abrasione anticipata de i cuscinetti.  Inolt re potrebbero 
ver ificarsi il distacco improvviso, la piegatura o la rottura della fresa.
Z45L:  Quando si utili zza una fresa con lunghezza di 20-25 mm, il diametro di lavoro 
deve rientrare nei valori specificati di seguito. Fresa diamantata: ø2 mm o inferiore, Fresa 
al carburo: ø1 mm o inferiore Quando si util izzano alcuni tipi di fresa al carburo, fare , 
poiché l'acqua refrigerante (in modalità getto d'acqua ) non è in grado di raggiungere la 
punta della fresa a causa de lla forma della punta.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :    Se il mandrino viene lasciato chiuso per  un periodo di 
tempo prolungato  senza fresa inserita, l'inserimento de lla fresa potrebbe ri sultare 
diffico ltoso.  Assicurarsi di inserire lo  Stopper nel mandr ino pr ima di inserire una 
fresa CA . Se la  fres a è  bl occat a nel mandrino s enza lo S topp er divent a difficile 
rimuover la.  Non util izzare  una fres a HP assieme allo  Stopper po iché la fresa non 
sarebbe assicurate completamente e potrebbe sganciarsi da l mandrino causand o 
lesioni.  Non util izzare frese a gambo corto  CA  perché non sarebbero assi curate  
completamente e potrebbero sganciarsi dal mandrino causando l esi oni.  Segnalare 
immediatamente al produttore e all'ente nazionale competente  tutti gli inci denti gravi 
eventualmente connessi con il prodotto.

Berücksichtigen Sie beim Betrieb des Produkts immer die Sicherheit des Patienten. Der 
Benutzer ist für die Funktionsprüfung, Wartung und ständige Überprüfung dieses Produkts 
v era ntwor tl ich . V er su ch en S i e  n ic ht,  da s Ha nd stü ck o de r d en  E ins at z 
ause inanderzubauen oder zu verändern, etc., es sei denn, dies wird von NSK in diesem 
Handbuch empfohlen. Sollte das Handstück nicht einwandfrei funktionieren, stellen Sie den 
Einsatz sofort ein und nehmen Sie Kontakt mit Ihrem autorisierten NSK Fachhändler auf. Die 
Produkte werden im unsterilen Zustand ausgeliefert und müssen vor  dem Gebrauch 
autoklaviert werden.  H a lten Sie  s ich  a n di e in die ser Bedie nun gs anle i tun g 
b es chr iebenen  tech nis chen Da te n b ez ügl ich d es Versorg ung sd rucks,  d er  zu  
verwendenden Fräse,  etc . Führen Sie in regelmäßigen Abständen Funktionsprüfungen 
und Wartungen durch.  Der Betrieb des Handstücks ist nur mit Zahnbehandlungsgeräten 
zulässig, die die Normen IEC 60601-1 (EN 60601-1) und IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) 
erfüllen. Wenden Sie sich an Ihren autorisierten NSK Fachhändler, wenn Reparaturen 
erforderlich sind.
Z95L / Z95 /  X95L / X95 / X95EX / M95L /  M95 / nano95LS:  Verwenden Sie  keine 
chirurgischen Fräser/Schleifer mit einer maximalen Länge von 25mm oder länger. Die 
Verwendung eines solchen Fräsers/Schleifers mit diesem Handstück kann zur vorzeitigen 
Abnutzung der Kugellager führen. Darüber hinaus kann sich der Fräser/Schleifer versehentlich 
lösen, verbiegen oder brechen.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85:  Verwenden Sie für dieses Produkt eine Kurzschaft FG Fräse, 
da das  Handstück üb er  einen Mini -Kopf verfügt.  Di e Verwendung  eines lang en 
Fräsers/Schle ifers mit diesem Handstück kann zur vorzeitigen Abnutzung der Kugellager  
führen. Darüber hinaus kann sich der Fräser/Schleifer versehentlich lösen, verbiegen oder 
brechen.
Z45L:  Wenn Sie einen Fräser/Schleifer mit einer Länge von 20 bis 25 mm verwenden, muss 
der nu tzbare D urchmes ser dem nachstehend an gege benen  Wert entsprech en.  
Diamantbohrer: ø2 mm oder weniger,  Hartmetallbohrer: ø1 mm oder weniger Achten Sie beim 
Gebrauch einiger Arten von Hartmetallbohrern auf Überhitzung, da das Kühlwasser (im Modus 
„Munddusche ) die Bohrerspitze aufgrund der Form der Spitze nicht erreichen kann.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :  Wenn die Spannvorrichtung über einen längeren Zeitraum 
ohne eingesetzten Bohrer  verschlossen bleibt,  könnte sich das Einsetzen des Bohrers 
schwierig gestalten.  Setzen Sie auf jeden Fall einen Tiefenanschlag in die Spannvorrichtung 
e in,  bevor Sie  ei ne CA-Fräse e insetzen. Wenn der Bohrer ohne Tie fenanschlag in die 
Spannvorrichtung eingesetzt wird, ist es schwierig, den Bohrer wieder aus der Spannzange zu 
entfernen.   Nutzen Sie die HP-Fräse nicht mit dem Tiefenanschlag,  da der Bohrer nicht 
vollständig gesichert wäre, und sich aus der Spannvor richtung lösen könnte, was zu 
Verletzungen führen kann.  Nutzen Sie keine CA-Fräsen mit kurzem Schaft, da der Bohrer 
nicht vo llständig gesichert wäre und sich aus der Spannvorrichtung lösen könnte, was zu 
Verl etzungen führen kann.  Melden Sie  alle im Zusammenhang mit dem Produkt 
auftretenden schwerwiegenden Vorkommniss e unverzüglich dem Herste ller und der  
zuständigen nationalen Behörde.

!
CAUTION

!
CAUTION

Considere sempre a  segurança do paciente  quando manusear o instrumento. Os 
ut il izadores são responsáveis pelo  control o operacional,  pe la manut en ção e pe la 
inspeção permanente do instrumento. Não tente desmontar ou modificar o instrumento 
e rotor, exceto da forma recomendada pela NSK neste Manual de Instruções. Se a 
turbina não funcionar corretamente, suspenda imediatamente a utilização e contacte um 
di str ibuido r aut ori zad o NSK.  Os ins tru ment os seg ui ntes não são fornec id os 
es ter ilizados e devem ser colocados em autoclave antes da utili zação. Siga as 
especificações descritas neste manual de instruções para aplicar pressão, a broca a 
ut ilizar, etc. Realize inspeções regulares de func ionamento e de manutenção.  A 
ut ilização do instrumento apenas é permit ida em unidades dentárias em conformidade 
com as normas IEC 60601-1 (EN 60601-1) e IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). Contacte 
um distribuidor autorizado NSK se forem necessárias reparações.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:    Não util ize  uma broca 
cirúrgica com o comprimento máximo de 25mm ou mais longa. A utilização deste  tipo de 
broca com este instrumento pode resultar na abrasão prematura dos rolamentos. Além 
disso, pode ocorrer a  libertação repentina, deformação ou quebra da broca.
Z84 L / Z85L / Z85 / X85L /X85 :   Util ize uma broca FG de mand ril curto  para o 
instrumento porque o instrumento tem a cabeça miniatura . A util ização de uma broca de 
mandril  long o com es te  in strumen to pode resultar na ab rasão premat ura dos 
rolamentos. Além disso, pode ocorrer a libertação repentina, deformação ou quebra da 
broca.
Z45L:  Quando utiliza  uma broca com um comprimento entre 20 e 25 mm, o  diâmetro 
de funcionamento deve estar dentro do va lor  espec ificado abaixo. Broca em diamante: 
ø2  mm ou menos, broca de carboneto : ø1 mm ou men os Ten ha cuidado com o 
sobreaquecimento quando ut iliza alguns t ipos de brocas de carboneto, uma vez que a 
água de arrefecimento (no modo jato de água ) não alcança a extremidade da broca 
devido à forma da extremidade.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :   Se o mandril for mantido fechado durante um período 
de tempo extenso s em que a  broca este ja inserida, poderá tornar-se difícil inserir a 
broca.   Certifique-se de que insere o fixador da broca no mandr il antes de inserir uma 
broca CA. Depois de ser presa no mandril sem o fixador da broca, será difícil remover  a 
broca.  Não utilize uma broca HP em conjunto com o fixador da broca, uma vez que a 
broca ficará totalmente presa e poderá soltar-se do mandr il, causando lesões.  Não 
ut ilize brocas CA de mandril curto, uma vez que a broca ficará totalmente presa e poderá 
soltar-se do mandril, causando lesões.  Notifique imediatamente o  fabricante e  a  
au toridade naciona l respon sável de todas as  ocor rências graves que ocorrerem 
relacionadas com o produto.

Při provozu výrobku vždy dbejte na bezpečnost pacienta. Uživatelé jsou odpov dní za  
provozní řízení, údr žbu a pr b žnou kontrolu tohoto výrobku. Nedemontujte ani 
neupravujte násadec ani r otor apod. krom  toho, co doporučuje společnost NSK v tomto 
návodu k obsluze. Pokud by násadec při použití fungoval nestandardním zp sobem, 
okamž it  přeru šte  používání násadce a ob raťte  se  na autorizovaného prodejce 
společnosti NSK. Výrobek je dodáván v nesterilním stavu. Nezapomeňte výrobek a 
vrtáček před použitím steri lizovat. Dodržujte specifikace popsané v tomto návodu k 
obsluze, p okud  jde o  tlak pohonn éh o v zduchu,  použi tý vrt áček atd. Provád jte 
prav ide lné kon tro ly funkce a  ú držby.  Držák je možné  provozo vat p ouze se 
stomatologickými jednotkami, které splňují standardy IEC 60601-1 (EN 60601-1) a IEC 
60601-1-2 (EN 60601-1-2). Pokud je potřeba oprava, obraťte se na autorizovaného 
prodejce společnosti NSK.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:  Nepoužívejte chirurgický 
vrták o maximální délce 25 mm nebo delší. Pokud použijete takový vrták v kombinaci s 
tímto držákem, m že dojít k předčasné abrazi ložisek. Krom  toho m že dojít k náhlému 
uvoln ní, ohnutí nebo poškození vrtáku.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85:  S tímto zařízením používejte krátký FG vrták s dříkem, 
je likož držák má miniaturní hlavu. Při použití dlouhého vrtáku s tímto držákem m že dojít 
k  předčasné abrazi ložisek. Krom  toho m že dojít k náhlému uvoln ní,  ohnutí nebo 
poškození vrtáku.
Z45L: Při použi tí v rtáku o dél ce 20 –25 mm musí být  funkční pr m r v  rozmezí 
uvedeném níže. Diamantový vrták:  ø 2 mm nebo menší,  karbidový vrták: ø 1 mm nebo 
menší Dbejte na to, aby nedošlo k přehřátí, pokud používáte n který z typ  karbidových 
vrták ,  jelikož chladicí kapalina (v režimu „vodní tryska ) nedosáhne k hrotu vrtáku z 
d vodu tvaru hrotu.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :  Pokud ponecháte čelisti uzavřené delší dobu, aniž byste 
vložili vrták, m že být obtížn jší vložit vrták.  Nezapomeňte  vložit  stopku vrtáku do 
čelistí, než vložíte CA vrták. Jakmile je  vrták uchycen v čelist ích bez stopky vrtáku, bude 
obtížn jší je j vyjmout.  Nepoužíve jte  HP  vr ták v kombin aci se  stop kou vrtáku , 
je lik ož  vr ták n ebude pevn  zachycen  a  m že se z  čelist í u vo lni t a  zp s obit  
p oran ní.   Nepoužíve jte  krátké CA vrtáky s dříkem, jelikož vrták neb ude p ev n  
uchy cen a  m že se z čelist í uvolnit a zp sobit poran ní.  Všechny závažné případy 
související s použitím výrobku neprodlen  nahlaste výrobci a odpov dnému národnímu 
úřadu.

Pri používaní tohto produktu vždy zvažujte bezpečnosť pacienta. Používate lia sú 
zodpovední za ovl áda ni e počas pr evá dz ky , ú držbu a  neus tálu kon tro lu toh to  
produkt u.  Nedemontujte ani neupravujte násadec a  vložku atď., i ba ak to v tejto 
príručke na obsluhu odporúča spoločnosť NSK. Ak počas používanie nebude násadec 
fungovať normálne, prestaňte ho okamžite používať a  obráťte sa na autor izovaného 
obchodného zástupcu spoločnosti NSK.  Produkt sa dodáva nesterilný. Pred použitím 
produkt aj vrták sterili zujte. Dodr žiavaj te špecifikácie popísané v tejto príručke na 
obsluhu,  ktoré  sa týkajú dodávky tlaku, aký vrták používať atď. Pravidelne kontrolujte 
funkciu produktu a vykonávajte pravidelnú údržbu.    Prevádzka nadstavca je  povolená 
len na stomatologických j ednotkách, ktoré sú v súlade s normami IEC 60601-1 (EN 
60601-1) a IEC 606 01-1-2 (EN 60601-1-2) . Ak je potrebná oprava, obrá ťte sa  na 
autorizovaného obchodného zástupcu spoločnosti NSK.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:   Nepoužívajte chirurgický 
vr ták s maximálnou dĺžkou 25 mm alebo viac. Ak budete takéto vrtáky používať spolu s 
nadstavcom, môže dôjsť k  predčasnému opotrebovaniu loží sk.  Okrem toho sa môže 
vyskytnúť náhle uvoľnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtáka.
Z8 4L / Z85L / Z85 /  X85L /X85:   Spol u s  tý mto výrobkom používajte len FG vrták s 
krátkym držiakom,  pretože nads tav ec má min iatúrnu hlavu.  Ak bu dete  s t ýmto 
nadstavcom používať dlhý vrták, môže dôjsť k predčasnému opotrebovaniu ložísk. Okrem 
toho sa môže vyskytnúť náhle uvoľnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtáka.
Z45L:  Ak b udete  používa ť vrták s  d ĺžkou 20 - 25 mm, pracovný pri emer mu sí 
zodpovedať nižšie  uvedeným hodnotám.  Di amant ový v rták: ø  2 mm alebo menej, 
Karbidový vrták: ø  1 mm alebo menej Pr i používaní karbidových vrtákov dbajte na to, aby 
nedošlo k prehriatiu, pretože chladiaca voda (v režime „vodná tryska ) nedosiahne hrot 
vrtáka z dôvodu tvaru hrotu.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :  Ak je objímka ponechaná zatvorená dlhší čas a bez 
vr táka, zavedeni e nového vrtáka nebud e jednoduché.  Pred vložením CA  vrtáka 
skontrolujte, či ste vložili zarážku vrtáka. Ak ste ho vložili bez tejto  zarážky, bude ho ťažké 
odtiaľ vybrať.  Nepoužívajte HP vrták spolu so zarážkou vrtáka, pretože vrták nebude 
úplne zablokovaný a  môže sa z objímky uvoľniť, a  tým spôsobiť zranenie .  Nepoužívajte 
CA vr táky s krátkym dr žiakom, pretože vrták nebude úplne zablokovaný a môže sa z 
objímky uvoľniť, a  tý m s pôsobiť zranenie.  Akékoľvek závažné udal ost i, k toré sa 
vysky tnú v súvislos ti s  výrobkom,  bezodkl adn e oznámte vý robcovi a p rísl ušnému 
štátnemu orgánu.

A termék használatakor mindig tartsa szem előt t a  beteg biztonságát.  A felhasználók 
a felelősek a termék használat közbeni fe lügyeletéért, karbantartásáért és a folyamatos 
átvizsgálásáért. Ne szerelje  szét, ille tve ne alakítsa át a  fúrót és a patront stb., kivéve az 
NSK által ebben az útmutatóban megadott javasla tok a lapján . Ha a kézidarab a 
használat során szokatlanul működik, ha ladéktalanul hagyja  abba annak használatát, és 
lépjen kapcsolatba a hivatalos NSK márkakereskedővel.  A termék nem steril állapotban 
kerül szállításra. Ügyel jen rá , hog y h asználat előtt  st erilizá lja a terméket és a  
forgóeszközt. Kövesse az ebben a kézikönyvben megadott specifikációkat a tápnyomás, 
a  használható forgóeszköz stb. tekintetében. Végezzen rendszeres működési és 
karbantartási ellenőrzéseket.  A fúró használata csak olyan fogászati berendezésekkel 
engedélyezett, amelyek teljesítik az IEC 60601-1 (EN 60601-1) és IEC 60601-1-2 (EN 
60601-1-2) szabvány előírásait. Ha szükséges, a javításhoz vegye fel a kapcsolatot a 
hivatalos NSK márkakereskedővel.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:  Ne használjon 25 mm-es 
vagy hosszabb sebészeti fúrót. Ilyen fúróbetét használata esetén a csapágyak idő előtt 
elkophatnak. Ezen k ívül előfordulhat, hogy a fúró  hirtelen kiesik,  meghajlik, vagy eltörik.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85:  A  termékhez rövid szárú FG fúróbetétet használjon,  
mert ennek a  fúrónak mi niatűr fej e van. Ha ezze l a fúróva l hosszú szárú fúróbetétet 
használ, akkor a csapágyak idő előt t elkophatnak. Ezen kívül előfordulhat, hogy a fúró 
hirtelen kiesik, meghajlik, vagy eltörik.
Z45L:  20-25 mm-nél hosszabb fúrószár használata  esetén az effektí v á tmérőnek a  
következőkben megadott határértékeken belül kell lennie. Gyémántfúró:  ø2 mm vagy 
kisebb, karbidfúró: ø1 mm vagy kisebb. Egyes karbidfúrok használatakor ügyelni kell a 
túlhevülésre,  mivel a hűtővíz („vízsugár  üzemmódban) nem tudja elérni a fúró hegyét, 
annak a lakja miatt.
X65L / X65 / M65 /  nano65LS :  Ha a tokmány hosszú ide ig marad zárva fúróbetét 
nélkül, akkor ez megnehezítheti a fúró  behelyezését.   CA fúró behelyezése előt t mindig 
i l les szen a t okmányba egy  fúróütközőt.  Ha az ü tköző hiányában a  fúró beesi k a  
tokmányba, akkor nagyon nehéz kivenni onnan.  HP fúróhoz ne használjon fúróütközőt,  
mer t az ütköző befogása nem tel jesen biztos, ezért kijuthat a tokmányból és sérülést 
okozhat.  Ne használjon rövid szárú CA  fúrót,  mert, a fúró  befogása nem teljesen biztos, 
ezért k ijuthat a tokmányból  és sérül ést okozhat.  A termékkel kapcsol atos minden 
súlyos eseményt azonnal jelenteni kell a gyártónak és az illetékes nemzeti hatóságnak.

Pri upotrebi proizvoda uvijek razmotrite sigurnost pacijenta. Korisnici su odgovorni za 
kontrolu rada, održavanje i kontinuiranu provjeru ovog proizvoda. Nemojte rastavljati ili 
mijenjati nasadni instrument i rotor, itd. osim onako kako to preporučuje tvrtka NSK u ovom 
priručniku za uporabu. Ako nasadni instrument neuobičajeno funkcionira tijekom uporabe, 
odmah prestanite koristiti nasadni instrument i obratite se ovlaštenom prodavaču tvrtke 
NSK. Proizvod se isporučuje u nesterilnom stanju. Obavezno sterilizirajte  proizvod i svrdlo 
prije uporabe. Slijedite  specifikacije opisane u ovom priručniku za uporabu kako biste 
osigurali opskrbu tlakom, upotrebu svrdla, itd. Provodite redovite provjere funkcije i 
održavanje.  Ručni se dio smije upotrebljavati samo na stomatološkim jedinicama koje su 
sukladne s a standardi ma IEC 606 01-1 (HR EN 60601-1)  i I EC 60 601 -1 -2  (HR EN 
60601-1-2). Obratite se ovlaštenom prodavaču tvrtke NSK ako su potrebni popravci.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:  Ne upotrebljavajte svrdlo čija je 
dužina 25 mm ili veća. Uporaba navedenog svrdla s ovim ručnim dijelom može uzrokovati 
preuranjeno trošenje ležajeva. Osim toga,  može doći do naglog otpuštanja, savijanja il i 
pucanja svrdla.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85:  Upotrebljavajte  svrdlo FG kratkog tije la jer je ručni dio 
opremljen minija turnom glavom. Uporaba dugog svrdla s ovim ručnim dijelom može 
uzrokovati preuranjeno trošenje leža jeva. Osim toga, može doći do naglog otpuštanja,  
savijanja ili pucanja svrdla.
Z45L:  Prilikom korištenja svrdla dužine 20 – 25 mm, radni promjer mora bit i unutar 
vrijednosti navedene u nastavku. Dijamantni svrdlo : ø2 mm ili manje, Karbidno svrdlo: ø1 mm 
ili manje  Pazite na pregrijavanje kada se koristite nekim vrstama karbidnog svrdla jer 
rashladno sredstvo (u načinu »mlaz vode«) ne može dosegnuti vrh svrdla zbog oblika vrha.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :  Ako se glava ostavi zatvorenom dulje vremensko razdoblje, 
a da se svrdlo ne umetne, umetanje svrdla može biti otežano.  Pazite da umetnete držač 
svrdla u glavu prije umetanja svrdla CA.  Ako se svrdlo umetne u glavu bez držača svrdla, 
svrdlo  će se teško ukloniti.   Ne upotrebljava jte svrdlo HP zajedno s držačem svrdla jer se 
svrdlo možda neće u cijelosti učvrstiti i može doći do njegovog otpuštanja uslijed čega će doći 
do nastanka ozlijede.  Ne upotrebljavajte svrdla CA kratkog tijela jer se svrdlo možda neće u 
cijelosti učvrst iti i može doći do njegovog otpuštanja uslijed čega će doći do nastanka 
ozlijede.  Odmah prijavite  sve ozbiljne događaje povezane s proizvodom proizvođaču i 
odgovornom nacionalnom tijelu.

Ta alltid hänsyn till pat ientens säkerhet när produkten används.  Användaren ansvarar 
för a tt produkten används på korrekt sätt samt att den underhå lls och inspekteras 
regelbundet. Det är inte tillåtet att demontera eller  göra ändringar av handstycket eller 
patronen o.s.v., såvida det inte rekommenderas av NSK i anv ändarhandboken. Om 
handstycket inte fungerar kor rekt under användning ska du omedelbart sluta använda 
handstycket och kontakta din auktoriserade NSK-återförsäljare. Produkten är inte steril 
vid leveranstillfället. Säkerställ att produkten och borren steriliseras innan användning. 
Följ specifikationerna i den här användarhandboken avseende hur tryck ska appliceras, 
hur borren ska användas o .s.v. Regelbundna funktions- och underhållskontroller ska 
ut föras.  Användningen av handstycket är t illåtet endast på tandläkarkliniker som 
uppfyller standarderna IEC 60601-1 (EN 60601-1) och IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). 
Kontakta din auktoriserade NSK-åter försäljare om reparationer behövs.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: Använd i nte en kirurgisk 
borr med dess maxlängd på 25 mm eller längre. Användning av en sådan borr med detta 
handstycke kan leda til l att  lagren slits ut i förtid. Dessutom kan borren plötsligt släppa, 
böjas eller gå sönder.
Z8 4L / Z85L / Z85  / X85L /X85: Använd en FG-bor r med kort skaft för produkten, 
ef tersom hands tycket har e tt min ia tyrhuvud. En b orr  med långt skaft  med det ta 
handstycke kan leda til l att  lagren slits ut i förtid. Dessutom kan borren plötsligt släppa, 
böjas eller gå sönder.
Z45L: Vid användning av en borr med en längd på 20–25 mm, måste arbetsdiametern 
ligga inom värdet som anges nedan. Diamantborr: ø 2 mm eller mindre, Karbidbor r: ø 1 
mm eller mindre Var förs ikt ig med överhettning vi d användnin g av vis sa typer av 
karbidborrar, eftersom kylvätskan (i läget vattenstråle ) inte kan nå borr spetsen på 
grund av spetsens form.
X65L / X65 / M65 / nano65 LS  : Om chucken har lämnats stängd under en längre 
period utan att en borr satts in, kan det bli svårt att  sätta in bor ren.   Se till att sätta in 
borrstoppet i chucken innan en CA-borr sätts in.  Om borren satts in i chucken utan 
borrstopp kan det bli sv årt att  ta  bort borren sed an. An vänd int e en HP -borr 
til lsammans med borrstoppet, eftersom borren inte kommer att vara  helt säkrad och kan 
släppa från chucken och på så sätt orsaka skador. Använd inte en CA-borrar med korta 
skaft , eftersom borren inte kommer att vara helt säkrad och kan släppa från chucken och 
på så sätt orsaka skador. Meddela omgående alla allvarliga  incidenter som uppstår i 
samband med produkten till til lverkaren och behörig nationell myndighet.

Med uporabo izdelka vedno pazite  na varnost  pacienta. Uporabniki  so odgovorni 
z a  n ad zorov an je  de l ov an ja , v zdr že van je  ter s tal ne  pregled e izd e lka.  Ne 
razstavljajte ali spreminjajte ročnega instrumenta a li vložka itn. , razen po priporočilih 
podjet ja NSK  v teh navodil ih za uporabo.  Če ročni instrument med up orabo ne 
deluje pravil no , ga n emudoma prenehaj te uporablj ati  in se  ob rni te na sv ojega 
pooblaščenega prodajalca NSK. Izdelek je dobavljen v nesterilnem stanju. Izdelek 
in  s ved er  mora te pred up orabo  steri lizi rat i.  Upošteva jte  s pec ifikacije gl ede 
osk rbovalnega  tla ka, prip oro čenega sv edr a i tn,  na vedene v t eh na vodil ih za 
uporabo. Izvajajte  redna prever janja delovanja  in vzdr ževanja.   Ročnik lahko 
uporabljate samo na zoboz dravs tvenih n apravah, ki us treza jo standardoma I EC 
60601-1 (EN  60601-1 ) in IEC 60601-1-2 (EN 60601-1 -2) . Za možna popravila se 
obrnite na svojega pooblaščenega prodajalca NSK .
Z95L / Z 95  / X95L / X 95  / X95EX  / M95L / M9 5 /  nano95LS:   Ne uporablja jte  
k irurškega svedra z največjo dolžino 25 mm ali več. Če s tem ročni kom uporabljate 
takšen sveder, lahko pride do predčasne obrabe leža jev. Poleg tega se lahko sveder 
nenadoma iztakne, zvije ali z lomi.
Z84L / Z85L /  Z8 5 / X85L /X85:  Za prip omoček u porabite  sved er FG s kratkim 
v penjalni m nas tavko m, s aj ima ročnik minia turno gl av o. Če s t em ročnikom 
uporabljate dolg sveder,  lahko prid e do predčasne obrabe ležaj ev.  Po leg tega se 
lahko sveder nenadoma iz takne, zvije  ali zlomi.
Z45L  Pri uporabi svedra dolžine 20 –25 mm mora biti del ovni premer v okviru 
spod aj navedene zadevne vrednosti.  Diamantni sv eder:  ø2  mm ali manj, karbidni  
s veder : ø1 mm  al i man j Pri upo rabi nekat eri h vrst  karb idn ih  svedrov  ob st aja  
nevarnost pregrevan ja, sa j zaradi obl ike konice hladil na voda (v načinu »vodni 
curek«) ne more priti do konice svedra.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :  Če vpenjalna glava brez vstavljenega svedra ostane 
dalj časa zaprta, lahko to o teži vs tav ljanje  svedra.   P red vstavitvijo  svedra CA je 
treba v vpenjalno glavo vstaviti zaporo svedra.  Sveder bo težko izvleči, če se zagozdi 
v vpenj alni glavi  brez vstavljene zapore svedra.  Svedra HP ne uporabljajte skupaj z 
zaporo sv edra, saj sv eder p ri tem ne bo trdno nameš čen, zat o se lahko sname z 
v penja lne  gl ave in  povzroči  te lesne poškodbe.   Ne uporablj ajte svedrov CA s 
kratkim v penjalnim nastavkom, saj sveder pri tem ne bo trdno nameščen, zato  se 
lahko sname z vpenjalne glave in povzroči telesne poškodbe.   Vse resne dogodke v 
zvezi z izdelkom nemudoma sporočite  proizva jalcu i n pristoj nemu naciona lnemu 
organu.

Tag hensyn til patientens sikkerhed under brug af produktet. Brugere er ansvarlig for 
betjeningskontrol, vedligeholde lse og løbende inspektion af dette produkt. Håndstykket 
og patronen osv. må ikke skilles ad eller ændres, med undtagelse af NSK's anbefalinger  i 
denne brugermanual.  Hvis håndstykket udviser unormal funktion under brug, s ka l 
bru g af hånds tykket omgående ophøre,  og  din autoriserede NSK-forhandl er skal 
kontaktes. Produktet leveres usterilt. Sørg for at sterilisere produktet og boret inden 
brug. Overhol d s pecifikationerne beskrevet i  denne brug ermanu al ved rørende 
forsyningstryk, det bor,  der skal  anvendes, osv. Udfør regel mæssige funkti ons- og 
vedligeholdelsestj ek.    Betjening af håndstykket er kun til ladt på dentale  anordninger 
der er  i overensstemmelse med standarderne IEC 60601-1  (EN  60601-1)  og  IEC 
60601-1-2 (EN 60601-1-2) Kontakt din autoriserede NSK-forhandler, hvis der er behov 
for reparation.
Z9 5L / Z95 / X95L / X95 / X95EX /  M95L / M95 /  nano95LS:   Du må ikke bruge et 
kirurgisk  bor med en maksimum længde på 25 mm eller l ængere. Brugen af et sådant 
bor med dette håndstykke kan medføre  for tidlig slitage af lejerne.  Derudover kan der 
forekomme utilsigtet frigørelse af boret, det kan bøje eller brække.
Z84L / Z85 L / Z85 / X85L /X 85: Brug et kor tskaftet FG-bor i instru ment et fordi 
håndstykker er udstyret med et miniature  hoved. Hvis du anvender et langt bor med dette 
håndstykke, risikerer du for t idlig slitage af lejerne. Derudover kan der forekomme 
utilsigtet frigørelse af boret, det kan bøje eller brække.
Z45L:  Når  du bruger et bor med en længde på 20-25 mm, så skal arbe jdsdiameteren 
ligge indenfor nedenstående intervaller: Diamantbor: ø2 mm eller mindre,  karbidbor: ø1 
mm eller  mindre Vær forsigtig f or at undgå ov erhedning under brug af visse typer 
karbidbor, da kølevandet (i ""spr inkler"" indstilling) ikke kan nå spidsen af boret pga. 
spidsens udformning.
X65L / X 65 / M65 / nano65LS :    Hvis spændepatronen efterlades lukket i længere 
tidsrum uden et isat bor, kan det være vanskeligt at isætte et bor.  Sørg for at isætte  
borstopperen i spændepatronen inden du isætter et CA-bor. Når først boret sidder fast i 
spændepatronen, er det vanskeligt at udtage det.  Du må ikke bruge et HP-bor sammen 
med borstopperen,  idet boret ikke vil sidde ordentligt fastspændt og derfor kan løsne sig 
fra spændepatronen og forårsage personskade.  Du må ikke bruge kortskaftet CA-bor 
fordi boret ikke vi l s idd e ordentlig t f as tspændt  og derf or ka n l øsn e sig  fr a 
spændepatronen og forårsage personskade.  Alvorlige hændelser, der måtte opstå i 
forbindelse med brugen af produktet, skal omgående indberettes til producenten og den 
ansvarlige nationale myndighed.

Hou steeds rekening met de veiligheid van de patiënt bij gebruik van het product. Gebruikers 
zijn verantwoordelijk voor de operationele controle, onderhoud en voortdurende keuring van het 
product. Demonteer of wijzig het handinstrument, de cartridge, enz. niet, behalve wanneer het 
door NSK in deze Bedieningshandleiding aanbevolen wordt. Stop het gebruik van het 
handinstrument onmiddelli jk bij abnormale werking tijdens het gebruik en neem contact op met uw 
Geautoriseerd NSK Verdeler. Het product wordt aangeleverd in een niet-steriele toestand. 
Steriliseer het product en de tandartsboor voor ingebruikname. Volg de specificaties beschreven 
in deze bedieningshandleiding voor het leveren van druk, voor de te gebruiken boor, enz. Voer 
regelmatige functie- en onderhoudscontroles uit.   Het handstuk mag uitsluitend worden gebruikt 
op tandheelkundige toestellen die overeenstemmen met de normen IEC 60601-1 (EN 60601-1) en 
IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). Neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler wanneer 
herstellingen noodzakelijk zijn. 
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:  Gebruik geen chirurgische boor die 
25 mm of langer is. Door dergelijke boor te gebruiken met dit handstuk, kunnen de lagers 
vroegtijdig beginnen schuren. Daarnaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85:  Gebruik een FG-boor met korte schacht voor het product, want 
het handstuk heeft een zeer kleine kop. Als u een lange boor gebruikt met dit handstuk, kunnen de 
lagers vroegtijdig beginnen schuren. Daarnaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken.
Z45L:  Als u een boor gebruikt die 20-25 mm lang is, moet de werkdiameter binnen de hieronder 
opgegeven waarde vallen. Diamantboor: ø 2 mm of minder, carbideboor: ø 1 mm of minder Bij 
sommige types carbideboren moet u opletten voor oververhitting, want door de vorm van de top 
van de boor, geraakt het koelwater (in de modus ""waterstraal"") niet tot bij de top.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :  Als de boorhouder gedurende langere t ijd gesloten blijft zonder 
dat die een boor bevat, kan het moeilijk zijn om de boor erin te plaatsen.   Vergeet de booraanslag 
niet in de boorhouder aan te brengen voor u er een CA-boor in plaatst. Als de boor zonder 
booraanslag in de boorhouder komt te zitten,  kunt u hem moeilijk verwijderen.  Gebruik een 
HP-boor niet in combinatie  met de booraanslag,  want de boor zal nie t volledig worden 
vastgemaakt, kan loskomen uit de boorhouder en zo letsel veroorzaken.  Gebruik geen CA-boor 
met korte schacht, want deze kan niet volledig worden vastgemaakt,  kan loskomen uit de 
boorhouder en zo letsel veroorzaken.  Meld alle ernstige incidenten die zich in verband met het 
product hebben voorgedaan zo snel mogelijk aan de fabrikant en de bevoegde nationale autoriteit.

Podczas zabiegu zawsze pamiętaj o bezpieczeństwie pacjenta. Za kontrolę dzia ania 
produktu oraz jego konserwację odpowiedzialni  są użytkownicy. Nie d emontuj 
końcówki, wk adu itp. i nie dokonuj modyfikacji, jeśli nie są one zalecane przez NSK w 
niniejszej Instrukc ji Obs ugi.  Jeśli w czasie pracy zaobserwujesz nienaturalną pracę 
końcówki, natychmiast pr zerwij  zabieg i skontaktuj się ze  swoim autory zowanym 
przedstawiciel em NSK. Produkt dostarczany jest w niesterylnym opakowaniu. Przed 
zastosowaniem wysterylizuj produkt i wiert o. Stosuj się do  specyfikacji opisanych w 
niniejsze j instrukc ji obs ugi  w zakresie ciśnienia zasilającego, stosowanego wiert a 
itd.  Wykonuj regularne kontrole  dzia ania i przeglądy konserwacyjne.   Kątnicę można 
wykorzystywać jedynie w unitach stomatologicznych zgodnych z normami IEC 60601-1 
(EN 60601-1) oraz IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). Jeśli zajdz ie potrzeba dokonania 
naprawy, skontaktuj się ze  swoim autoryzowanym przedstawicielem NSK.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:  Nie wolno stosować wierte  
stomatologicznych o d ugości maksymalnej 25 mm lub więcej. Użycie tak iego wiert a w 
tej kątnicy może prowadzić do przedwczesnego starcia  ożysk. Dodatkowo może dojść do 
nag ego zwolnienia,  wygięcia lub pęknięcia wiert a.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85:   Z tym produktem należy stosować wiert a FG z krótkim 
trzonem,  ponieważ kątnica  ma miniaturową g owicę. Użycie d ugiego wiert a w tej 
kątnicy może doprowadzić do przedwczesnego starcia ożyska.  Dodatkowo może dojść 
do nag ego zwolnienia,  wygięcia lub pęknięcia wiert a.
Z45L:  Gd y stosowane jest wiert o o  d ugości 20–25 mm, średnica robocza musi 
mieścić się w zakresie podanym poniżej. Wiert o diamentowe: ø 2 mm lub mniej, wiert o 
karbidowe: ø 1 mm lub mniej Należy uważać na przegrzewanie,  gdy stosowane są pewne 
rodzaje wierte  karbidowych,  gdyż woda ch odząca (w trybie ze  strumieniem wody) nie 
dociera do końcówki wiert a ze względu na kszta t końcówki.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :  Jeśl i uchwyt pozostanie  zamknięty przez d ugi czas bez 
w ożonego wiert a,  może być trudno później w ożyć wiert o.   Należy pamiętać o  
umieszczeniu stopera do wiert a w uchwycie  przed umieszczeniem wiert a CA.  Jeś li 
wiert o CA zostanie umieszczone w uchwycie bez stopera,  będzie trudno je wyjąć.  Nie 
wolno stosować wiert a HP w po ączeni u ze stoperem do wiert a, ponieważ wiert o nie 
zos tanie  wówczas w pe ni osadzone i może wypaść z uchwytu, powodując uraz u 
pacjenta.   Nie stosować wierte  CA z krótkim trzonem, ponieważ wiert o nie zostanie w 
pe ni osadzone i może wypaść z uchwytu, powodując uraz u pacjenta .   P oważne 
zdarzenia zwi ązane z  produktem n ale ży n iez w oczni e zg aszać  produ centowi  i 
odpowiedniej krajowej jednostce administracyjnej.

Ürünü kullanırken hastanın güvenliğini daima ön planda tutun. Kullanıcılar, bu ürünün 
kullanımına ilişkin kontrollerden, bakımından ve sürekli muayenesinden sorumludur Bu 
Kullanma Kılavuzunda NSK tarafından önerilenler dışında başlığı,  kartuşu vb. parçalarına 
ayırmayın veya üzerinde değişiklik yapmayın. Başlığın kullanım esnasında anormal 
şekilde çalıştığında başlığın kullanımını hemen bırakarak yetkili NSK satıcınızla ilet işime 
geçin.  Ürün steril olmayan bir durumda teslim edilir. Ürünü ve frezi kullanmadan önce 
mutlaka sterilize edin. Bu kullanma kılavuzunda belirt ilen basınç sağlama, kullanılacak 
frez gibi hususlara ilişkin teknik özelliklere  uyun. Düzenli işlev ve  bakım kontrollerini 
gerçekleştir in.   El aletinin yalnızca IEC 60601-1 (EN 60601-1) ve IEC 60601-1-2 (EN 
60601-1-2) standartlarına uygun diş ünitelerinde kullanımına izin verilir. Onar ım işlemi 
gerekliyse yetkili NSK sat ıcınızla ile tişime geçin.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:  Maksimum uzunluğu 25 
mm veya daha uzun olan bir cerrahi frez kullanmayın. Bu el ale ti i le bu t ipte bir frezin 
kullanılması  rulmanların erken aşınmasına neden olabilir. Ayr ıca , ani şekilde bı rakma, 
frezin eği lmesi veya kırılmasına neden olabilir.
Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85:  Ürün için kısa milli bir FG frez kullanın,  çünkü el ale ti 
minyatür bir  kafaya sahiptir. Bu el aleti i le uzun bir frezin kullanılması rulmanların erken 
aşınmasına neden olabilir. Ayrıca,  ani şekilde bırakma, frezin eğilmesi veya kırılmasına 
neden olabilir.
Z45L:  Uzunluğu 20-25 mm olan bir frez kullanılırken, çalışma çapı aşağıda belirtilen 
değerler dahilinde o lmalıdır. Elmas Frez: ø2 mm veya daha az, Karbür Frez:  ø1 mm veya 
daha az Bazı türde karbür frezleri kullanırken aşır ı ısınmaya dikkat edin, çünkü soğutma 
suyu (""su je ti"" modunda) ucun şeklinden ötürü uca ulaşamaz.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :  Mandrel frez takılmadan uzunca bir süre kapalı kalırsa, 
frezi takmak zorlaşabilir.  CA frezi yerleştirmeden önce Frez Stoper ini mandrelin içine 
yerleştirdiğinizden emin olun. Frez Stoperi olmadan mandre le sıkışırsa , frezin çıkarılması 
zor hale gelir.  Frez Stoperi ile birlik te bir HP frez kullanmayı n, çünkü frez tam olarak 
sabitlenmez ve mandrelden çıkarak yaralanmaya neden olabilir.  Kısa Milli CA frezlerini 
kullanmayın, çünkü frez tam o larak sabitlenmez ve mandre lden çıkarak yaral anmaya 
neden olabilir.  Ürünle birlikte meydana ge len tüm ciddi o layları hemen üret iciye ve 
yetkili ulusal merciye bildirin.
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 IEC 60601-1 (EN 60601-1)  IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) 
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Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:    25mm 

Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85:   FG 

Z45L:   20  25mm 
ø2mm ø1mm  

  
X65L / X65 / M65 / nano65LS :

   CA 
  HP 

  
CA  

Huomioi aina potilaan turvallisuus käyttäessäsi tuotetta. Käyttäjä t ovat vastuussa 
tuotteen toimintakunnosta, huollosta ja säännöllisestä tarkastuksesta. Älä pura osiin tai 
tee  muutoksia käsikappalees een, patruunaan tai muuhun osaan, lukuun ot tamatta 
käytt öohjeess a o levia NSK:n suosituksia . Jos käs ikappale  toimi i tava llis uudes ta 
poikkeavasti käytön aikana, keskeytä vä littömästi sen käyttö ja ota yhteyttä va ltuutettuun 
NSK- jäl leenmyyjään. T uote to i mi te ta an  e i- ster iil inä .  S ter ilo i tu ot e j a p ora  
ehdottomasti ennen käyttöä. Noudata käyttöohjeen sisä ltämiä teknisiä tietoja  kuten 
sy ött öp ain etta,  käytettä vää pora a,  jne . Tee toi mi nta- j a h uo lto tarkastukset 
säännöllisesti.  Käsityökalua saa käyt tää va in hammashoi toyks iköissä, jotka ovat 
st and ardi en IEC  6 06 01 -1  (E N 6 0601 -1 )  ja  I EC  60 601-1-2  (E N  60601-1-2)  
mukaisia. Ota yhteyttä valtuutettuun NSK-jälleenmyyjään, jos tuote vaatii korjausta.
Z95L / Z95 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS:  Älä käytä kirurgista poraa, 
jonka maksimipi tuus on 25 mm ta i enemmän.  Tä llaisen poran käyttö  käsityökalun 
kanssa voi johtaa laakereiden ennenaikaiseen kulumiseen. Lisäksi pora saattaa irrota 
odottamatta  tai taipua tai rikkoutua.
Z84L / Z85L / Z85  / X8 5L /X85:   Käyt ä tuotteessa lyhy tvartis ta FG-poraa, koska 
käsityökalussa on miniatyyripää. Pi tkän poran käyttäminen käsityökalussa voi johtaa 
laakerei den ennenaika iseen kulumiseen.  Lisäksi pora s aattaa irrota odottamatta ta i 
taipua ta i rikkoutua.
Z45L:  Jos käytetään poraa, jonka pituus on 20-25 mm, työstön läpimitan on oltava alla 
määr itetyn mukainen.  Timanttipora: ø2  mm tai pienemp i, karbidipora: ø1  mm tai 
pienempi Joitakin karbidiporatyyppej ä käytettäessä tulee varoa yl ikuumenemista : 
jäähdytysvesi (""vesisuihku""-tilassa) ei saavuta poran kärkeä kärjen muodosta johtuen.
X65L / X65 / M65 / nano65LS :  Jos istukka jätetään suljetuksi pitkiksi a joiksi ilman, 
että pora on asennettu, poran asentaminen saattaa hankaloitua.  Muista asentaa poran 
pidätin istukkaan ennen CA-poran asentamista. Jos pora on kiinnitetty istukkaan ilman 
pidätintä, pora vo i o lla vaikea irrottaa.  Älä käytä poran pidättimen kanssa HP-poraa; 
pora ei k iinnity kunnolla ja se saattaa irr ota  istukasta ja aiheuttaa loukkaantumisen.  Älä 
käytä lyhytvar tisia CA-poria; pora e i kiinnity kunnolla ja se saattaa i rrota is tukasta ja 
aiheuttaa loukkaantumisen.  Ilmoita tämän tuotteen yhteydessä ilmenevistä  vakavista 
ongelmista viipymättä valmista jalle ja vastuulliselle kansalliselle viranomaiselle .

iGS1 DataMatrix for Unique Device Identifier.
GS1 DataMatrix für Unique Device Identifier 
(UDI-Produktkennzeichnungssystem).
Le code DataMatrix de GS1 est un dispositif unique d identification.
GS1 DataMatrix identificador exclusivo de dispositivo.
Datamatrix GS1 per l'identificazione unica del disposit ivo.
GS1 DataMatrix identificador exclusivo do dispositivo.

Matrice de date GS1 pentru identificator de dispozitiv unic.
GS1 DataMatrix pro jedinečný identifikátor zařízení.
GS1 DataMatrix  за уникален  идентификатор на изделия.
GS1 Μήτρα δεδομένων για τον Μοναδικό αναγνωριστικό αριθμό της συσκευής.
GS1 DataMatrix jedinečný identifikátor zariadenia.
GS1 DataMatrix az egyedi eszközazonosítóhoz.
GS1 DataMatrix za edinstveni identifikator  naprave.
GS1 DataMatrix za jedinstveni identifikator uređaja.
GS1 Datamatris över unika enhetskännetecken.
GS1 Datamatrice for unik enhedsidentifikator.

GS1 DataMatrix

GS1 DataMatrix voor Unieke Identificatie van het Toestel.
GS1 DataMatrix - unika lna identyfikacja  urządzenia.
Özgün Cihaz Tanımlayıcı GS1 Karekodu.
GS1 DataMatrix yksilölliselle laitetunnistee lle.

Prohibited / Process NOT permitted / Wrong
Verboten / Vorgang NICHT zulässig / Falsch
Interdit / Processus NON autorisé / Incorrect
Prohibido / Proceso NO permitido / Incorrecto
Proibito / Procedimento NON consentito / Erra to
Proibido / Processo NÃO permitido / Err ado

Interzis / Proces NEPERMIS / Greșit
Zakázáno / Proces NENÍ povolen / Nesprávné

Zakázané / Proces NIE JE povolený / Nesprávne
Tiltott / Folyamat NEM engedélyezett  / Rossz
Prepovedano / Proces NI dovoljen / Napačno
Zabranjeno / Proces NIJE dopušten / Pogrešno
Förbjudet / åtgärden är INTE tillåten / felaktigt
Forbudt / process IKKE tilladt / forkert

Verboden / Proces NIET toegestaan / Fout
Dzia anie niedozwolone / Dzia anie ZABRONIONE / Nieprawid owo
Yasak / İşlem YAPILAMAZ / Yanlış
Kielle tty / toiminto EI sallittu / väärin

If.. ..... (Hypothetical  situation)
Falls  (Hypothetische Situation)
Si. .. (Situation hypothétique)
Si  (Situación hipotética)
Se... (Situazione ipotetica)
Se  (Situação hipotética)

Dacă... (Situație ipotetică)
Pokud  (hypotetická situace)

Ak... (hypotetická situácia)
Ha  (Hipotetikus a helyzet)
Če  (hipotetična situacija)
Ako... (hipotetska situacija)
Om ...  (hypotetisk situation)
Hvis ... (hypotetisk situation)

Als... (Hypothetische situatie)
Jeśli  (Sytuacja hipotetyczna)
Eğer  (Varsayımlı durum)
Jos  (hypoteettinen tilanne)

Do the step / Process permitted / Correct
Führen Sie den Schritt aus / Vorgang zulässig / Korrekt
Procédez / Processus autorisé / Correct
Proceda / Proceso permitido / Correcto
Eseguire il passaggio / Procedimento consentito / Corretto
Efetue o passo / Processo permitido / Correto

Efectuați pasul / Proces permis / Corect
Proveďte krok / Proces je povolen / Správné

Vykonajte krok / Proces je povolený / Správne
Hajtsa végre a lépést / Folyamat engedélyezve / Helyes
Izvedite korak / Dovoljeni proces / Pravilno
Provedite korak / Proces je dopušten / Ispravno
Utför steget / å tgärden är tillåten / korrekt
Udfør trinet / proces tilladt / rigtig

Voer de stap uit / Proces toegestaan / Correct
Wykonaj krok / Dzia anie dozwolone / Prawid owo
Adımı uygulayın / İşlem yapılabilir / Doğru
Suorita vaihe / toiminto sallittu / oikein

User: Qualified professionals (dentist)
Benutzer: Qualifiziertes Fachpersonal (Zahnärzte)
Utilisateur: Professionnels qualifiés (Dentiste)
Usuario: Profesionales cualificados (dentista)
Utente: Professionisti quali ficati (Dentista)
Utilizador: Profissionais Qualificados (Dentista)

Utilizator: Profesioniști calificați (Dentist)
Uživatel: kvalifikovaní odborníci (Zubař)

Používateľ: kvalifikovaní odborní pracovníci (zubár)
Felhasználó: Képzett szakemberek (Fogorvos)
Uporabnik: Kvalificirani strokovnjaki (Zobozdravnik)
Korisnik : Kvalificirani stručnjaci (Stomatolog)
Användare: Legitimerade yrkesutförare (Tandläkare)
Bruger: Kvalificeret tandpersonale (Tandlæge)

 ( )
Gebruiker: Gekwalificeerd Vakpersoneel (Tandarts)
U ytkownik: Wykwalifikowany profesjonalista (Dentysta)
Kullanıcı: Uzman Çalışanlar (Diş doktoru)
Käyttäjä: Pätevä ammattihenkilöstö (Hammaslääkäri)
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Supply coolant water and coolant air while using the handpiece. No supplying the coolant 
water and coolant air may lead to overheating, causing burn injuries or product failure. Do 
not use the handpiece for polishing purposes. Polishing paste could enter the handpiece, 
causing the failure of the Push Button or  cause burn injuries due to the overheating of the 
handpiece head. Keep any debris or other foreign materials away from inside the gear or 
the handpiece. Foreign materials r emaining inside may lead to overheating, causing burn 
injuries or other accidents. Ball bearings, in time, will become worn and will require 
replacement. Be sure to inspect the handpiece before use. If abnormal vibration or noise are 
found, the bearings or other internal parts may require replacement. Damaged parts may lead 
to handpiece overheating causing burn injuries. If overheating is suspected, stop using the 
handpiece immediately and contact your Authorized NSK Dealer.

Suministre agua refrigerante y aire re frigerante mientras ut iliza la pieza de mano. Si no 
suministra agua refrigerante y aire refrigerante puede provocar un sobrecalentamiento que 
ocasione quemaduras o un fallo del producto. No util ice la pieza de mano para pulir. La 
pasta para pulir podría introducirse en la pieza de mano y provocar un fallo del botón pulsador 
o quemaduras debidas al sobrecalentamiento del cabezal de la pieza de mano. No permita 
que entren restos ni otros elementos extraños en el interior del engranaje o de la pieza de 
mano.  Si se quedan elementos extraños en el interior pueden provocar un sobrecalentamiento 
que ocasione quemaduras u otros accidentes. Los rodamientos de bolas son elementos que 
se desgastan y puede que sea necesario sustituirlos. Asegúrese de inspeccionar la pieza de 
mano antes de usarla. En caso de vibraciones o  ruidos anormales, los rodamientos u otras 
piezas internas podrían estar desgastados o dañados. Las piezas dañadas pueden provocar 
un sobrecalentamiento de la pieza de mano que ocasione quemaduras. Si sospecha que se 
está produciendo un sobrecalentamiento,  de je de usar la pieza de mano inmediatamente y 
póngase en contacto con su distribuidor autorizado de NSK.

A  fúró használata közben biztosítson hűtővizet és hűtő levegőt. A hűtővíz v agy  
hűtőlevegő hiánya túlmelegedés t, ez pedig égési  sérülést okozhat és a kés zülék 
meg hib ásodhat. A  fúrót ne használja po lírozásra . A polír ozópaszta beju that a 
fúróba, emiatt  a nyomógomb elromol hat, i l let ve  a  fúrófe j fe lmelegedése ég ési  
sérülést okozhat. Minden törmeléket vagy más idegen anyagot mindig tartson távol 
a  sebességv ált ótó l vagy  a fúrót ól. A készül ék be lse jébe kerülő ideg en anyagok 
t úlmel egedést okozhat nak,  enn ek ered mény e égési s érülés v agy más baleset 
lehet. A golyóscsapágyak idővel  elhasználódnak és cserére szorulnak.  Használat 
e lőtt  mindig vizs gálja meg a  fúrót. Ha rendellenes rezgést vagy zaj t tapaszta l, akkor 
l ehetséges, hogy a csapágyak v ag y más be lső alkatrészek cserére  szorulnak.  A 
s érü lt  a l kat ré sze k mi att  a fúró  t úl me leged het és égé si  sé rü lés t o ko zh at.  
Túlmelegedés gyanúja esetén ne használj a tovább a fúrót és keresse fe l a hivata los 
NSK viszonteladót.

Tillsätt kylvätska och kylluft vid användning av handstycket. Om ingen kylvätska och kylluft 
ti llsätts kan det leda till överhettning, orsaka brännskador eller produktfel. Använd inte 
handstycket för polering. Polerpasta kan komma in i handstycket, orsaka problem med 
tryckknappen eller orsaka brännskador pga. överhettning i handstyckets huvud. Se till att 
det inte kommer in smuts eller främmande material i mekanismen e ller  i handstycket.  
Främmande material som blir kvar inuti kan leda till överhettning, orsaka brännskador eller 
andra problem. Kullager kommer,  med t iden, att slitas ut och behöva bytas ut. Se till att du 
inspekterar handstycket före användning. Om du märker onormal vibration eller ljud kan lager 
eller andra inre delar behöva bytas ut. Skadade delar kan leda t ill att handstycket överhettas 
och orsaka brännskador. Om du misstänker överhettning, sluta använda handstycket 
omedelbart och kontakta en auktoriserad NSK-återförsäljare.

Voer koelwater en koellucht toe terwijl u het handstuk gebruik t. A ls u geen koelwater 
en koellucht toevoert, kan het product oververhit  raken en brandwonden veroorzaken of 
defect raken.  Gebrui k het handstuk nie t om te pol ijsten.  Er  kan polijstpas ta in het 
handstuk dringen waardoor de drukknop defect kan raken of brandwonden kunnen 
optreden doordat de kop van het handstuk oververhit raakt. Houd resten of andere 
vreemde materialen uit de buu rt van de binnenrui mt e of het handstuk. V reemde 
materialen die binnenin achterblijven, kunnen le iden to t oververhitting en brandwonden 
of andere ongelukken veroorzaken. Kogellagers zullen na verloop van tijd versleten 
raken en moeten worden vervangen. Kijk het handstuk na voor u het gebruikt.  Als  u 
abnormale  tr il lingen of geluid opmerkt,  is  het mogelij k dat de lagers  of de interne 
onderdelen moeten worden v erv ange n. Besch adigd e ond erdel en  kunnen  vo or 
oververhitting van het handstuk zorgen en brandwonden veroorzaken. Als u vermoedt dat 
het handstuk oververhit raakt, moet u onmiddellijk stoppen met het gebruik ervan en 
contact opnemen met uw bevoegde NSK-verdeler.

Während der Verwendung des Handstücks Kühlwasser und kühlende Luft zuführen. Wenn 
kein Kühlwasser oder kühlende Luft zugeführt wird, kann es zu Überhitzung und folglich zu 
Verbrennungen oder Fehlfunktionen des Geräts kommen. Setzen Sie das Handstück nicht 
zum Polieren ein. Polierpaste könnte in das Handstück eindringen und Fehlfunktionen des 
Druckknop fs oder Verbrennungen  infolge von Überhitzung des Handstückkopfes 
verursachen. Achten Sie darauf, dass kein Schmutz oder andere Fremdkörper in den 
Antrieb oder das Handstück eindringen. Wenn Fremdkörper in das Geräteinnere eindringen, 
kann es zu Überhitzung und folglich zu Verbrennungen oder anderen Unfällen kommen.
Kugellager sind Verschleißteile und müssen ggf. ausgetauscht werden. Stellen Sie sicher, 
dass Sie  das Handstück vor der Verwendung überprüfen. Wenn Sie ungewöhnliche 
Vibrat ionen oder Geräusche feststellen, sind möglicherweise die  Kugellager oder andere 
Komponenten im Instrument abgenutzt oder beschädigt. Durch beschädigte Teile kann es zur 
Überhitzung des Handstücks und folglich zu Verbrennungen kommen. Wenn eine Überhitzung 
vermutet wird, stellen Sie die Benutzung des Handstücks sofort ein und konsultieren Sie einen 
autorisierten NSK-Fachhändler.

Per evitare il surriscaldamento del manipolo , erogare acqua refrigerante e aria durante 
l'utilizzo. La mancata erogazione di acqua refrigerante e aria refrigerante potrebbe provocare 
surriscaldamento, con conseguenti ust ioni o guasti del prodotto. Non utilizzare il manipolo 
per  eseguire  la lucidatura . La pasta potrebbe penetrare nel manipolo , causando guasti a l 
pulsante push o  ustioni dovute al sur riscaldamento della testina del manipolo. Tenere 
eventuali impurità o altri corpi estranei lontani dall'interno della trasmissione o del manipolo. I 
corpi estranei rimasti all'interno possono provocare surriscaldamento, con conseguenti ustioni 
o altri incidenti. I cuscinett i a  sfera sono e lementi usurabili e possono richiedere la  
sostituzione.  Assicurarsi di ispezionare il manipolo prima dell'uso. In presenza di vibrazioni 
anomale o rumore, i cuscinetti o gli a ltri componenti interni potrebbero essere usurati o 
danneggiati. I componenti danneggiati potrebbero causare il surriscaldamento del manipolo, 
con conseguenti ustioni. In caso di surriscaldamento, interrompere immediatamente l'utilizzo 
del manipolo e contattare il rivenditore NSK autorizzato.

Alimentarea cu apă de răcire și aer de răcire în timpul utilizării instrumentului manual. 
Lipsa alimentării cu apă și aer  de răcire poate cauza supraîncălzirea, cauzând arsuri sau 
defectarea produsului. Nu utiliza ți instrumentul manual în scopul șlefuir ii. Pasta de 
lustruit poate intra  în instrumentul manual, cauzând defectarea butonului sau poate  
cauza ars uri din cauza supraîncă lzirii capului instrumentului manual.  Nu permiteț i 
pătrunderea reziduurilor  sau a  a ltor corpuri str ă ine în angrenaj sau î n i nstrumentul  
manual. Corpur ile  str ă ine care rămân în interior pot cauza supraînc ălzirea, cauzând 
arsuri sau alte accidente. Cu ti mpul, rulmenții se vor uza și vor necesita  înlocuirea. 
Asigurați-vă că verificați instrumentul manual înainte de util izare. Dac ă sunt detectate 
vibrați i sau zgomote anormale, rulmenții sau alte piese interne pot necesita înlocuirea. 
Piesele  deteriorate  pot duce la supraîncălzirea instrumentului manual, cauzând arsuri. 
Dacă este suspectată supraîncălz irea, opriți imediat utilizarea instrumentului manual și 
contactați dealerul NSK autorizat.

Med uporabo ročnika dovajajte hladilno vodo ali hladilni zrak. Če ne dovajate  hladilne 
vode ali hladilnega zraka, lahko pride do pregrevanja in s tem do opekl in ali okvare 
pripomočka. Ročnika ne uporabljajte za poliranje. Pasta za poliranje lahko prodre v 
ročnik in zaradi pregrevanja  glave ro čnika povzroči okvaro prit isnega gumba ali  
opekline. V notranjost gonila ali ročnika ne sme prit i debr i ali drugi tujki. Tujk i, ki 
ostanej o v notranjosti,  lahko pri vedejo  do pregrevanja ter povzročijo opekline in druge 
nezgode. Kroglični ležaji se sčasoma obrabijo  in jih je treba zamenjati. Pred uporabo je 
ročnik treba pregledati. Če ugotovite neobičajno tresenje ali hrup, bo morda treba 
zamenjati ležaje ali druge notranje dele. Poškodovani deli lahko privedejo do pregrevanja 
ročnika in povzročijo opekline.  Pri sumu na pregrevanje  nemudoma preki nite  uporabo 
ročnika in se obrnite na pooblaščenega prodajalca izdelkov družbe NSK.

Brug ko ldt vand og luft under betjening af håndstykket. Manglende brug af koldt vand 
eller  luft kan resultere  i overhedning, som kan forårsage forbrændinger  eller skader på 
instrumentet. Du må ikke anvende håndstykket til polering. Poleringspasta kan trænge 
ind i håndstykket og medføre en defekt af trykknappen el ler forårsage forbrændinger  
p ga . ove rh edn in g a f h ov ed et  på h ånd st ykket .  Ho ld  ev t. ure nhed er  el ler  
f remmed leg emer  væ k fra  d en  ind vendige side på  g earet el ler  håndstykket.  
Fremmedlegemer der forbliver på den indvendige side kan medføre overhedning, hvilket 
kan forårsage forbrændinger  eller andre ulykker. Med tiden bliver kuglelejer slidte og 
kræver  udskiftning.  Sørg for a t kontrollere håndstykket inden brug. Hvis der forekommer 
vibrationer eller lyde, kan det være fordi kuglelejerne eller andre indvendige dele kræver 
uds kiftning. Defekte dele kan medføre  at  håndsty kket bliver for varmt , hvilket kan 
forårsage forbrændinger . Hvis du har mistanke om overhedning skal du omgående 
ophøre med at bruge håndstykket og kontakte din autoriseret NSK forhandler.

Gdy kątnica jest używana,  na leży doprowadzić do niej wodę do  ch odzenia oraz 
powietr ze  do ch odzenia . Niedoprowadzenie  wody do ch od zenia  i powietrza do 
ch odzenia  może skutkować  przegrzaniem, co s powod uje  oparzenia  lub u sterkę 
produktu. Nie używać kątnicy do polerowania . Pasta do polerowania mog aby dostać 
się do kątnicy, wywo ując uszkodzenie  przycisku lub powodując oparzenia wynikające z 
przegrzania  g owicy kątnicy. Nie  wolno dopuścić do przedostania się zanieczyszczeń i 
innych materia ów obcych do napędu kątnicy. Obce materia y wewnątrz narzędzia  mogą 
prowadzić do przegrzania, powodując oparzenia  lub inne zdarzenia. ożyska kulkowe z 
czasem zużyją się i będą wymaga y wymiany. Należy pamiętać, aby sprawdzić kątnicę 
przed użyciem.  Jeśli wykryte zostaną nietypowe wibracje lub odg osy, ożyska lub inne 
części wewnętr zne mogą wymagać wymiany. Uszkodzone części mogą prowadzić do 
przegrzewania się kątnicy, co spowoduje oparzenia. Jeśl i podejrzewane jest przegrzanie, 
na leży natychmiast przerwać stosowanie kątnicy i skontaktować się z autoryzowanym 
sprzedawcą NSK. Appliquez de l'eau de refroidissement et de l'air de refroidissement pendant l'utilisation 

de l'i nstrument. Le fai t de ne pas  ap pli quer d'eau de refroi dissement e t d 'a ir de 
re froidissement peut entra îner une surchauffe et des brûlures ou une défa illance du 
produit. N'ut ilisez pas l'instrument pour po lir. La pâte à po lir pourrait pénétrer dans 
l'instrument, entr aînant la  défai llance du bouton-poussoir ou des brûlures dues à la 
surchauffe de la tê te de l'instrument.   Veillez à  ce qu'aucun débris ou corps étranger ne 
pénètre dans l'engrenage ou l'instrument. Des  corps étrangers restant à  l'intérieur 
peuvent entraîner une surchauffe et causer des brûlures ou d'autres accidents.  Les 
roulements à billes sont des pièces d'usure et peuvent nécessiter un remplacement. 
Ve illez à  inspecter l' instrument avant l'utilisation. En cas de vibrations ou de bruits 
anormaux, il se peut que l es roulements ou d'autres pièces internes s oient usés ou 
endommag és. Des pièces endommagées peuv ent  entra în er une surchauffe d e 
l'instrument, susceptible de causer des brûlures. En cas de suspicion de s urchauffe , 
cessez immédiatement d'ut iliser l' instrument et contactez votre revendeur NSK agréé.

Forneça água de arrefecimento e ar de arrefecimento enquanto utiliza o instrumento. O não 
fornecimento de água de arrefecimento e ar de arrefecimento pode resultar  em 
sobreaquecimento, causando queimaduras ou a  avaria  do instrumento. Não ut ilize  o 
instrumento para polimento.  A pasta de polimento pode entrar no instrumento, causando a 
avaria  da tampa da cabeça ou queimaduras devido ao sobreaquecimento da cabeça do 
instrumento. Mantenha quaisquer resíduos ou materiais estranhos afastados do interior do 
mecanismo ou do instrumento. A permanência  de materia is estr anhos no interior pode 
resultar em sobreaquecimento, causando queimaduras ou outros acidentes. Os rolamentos 
de esferas são itens de desgaste  e pode ser necessária a sua substituição. Certifique-se de 
que inspeciona o instrumento antes de o utilizar.  Em caso de vibração ou ruído anómalo, os 
rolamentos ou outras peças i nternas podem estar gastos ou danificados.  As peças 
danificadas podem resultar no sobreaquecimento do instrumento,  causando queimaduras. Se 
suspeitar de sobreaquecimento, suspenda imediatamente a utilização do instrumento e 
contacte um distribuidor autorizado NSK.

 Při používání držáku doplňujte chladicí kapalinu a chladicí vzduch. Pokud je nebudete 
doplňovat, m žete př íst roj přehrát a  zp sobi t tak popáleni ny nebo nefunkčnost 
zařízení. Nepoužívejte držák pro lešt ní. Lešticí pasta by se mohla  dostat do držáku a  
zp sobit nefunkčnost tlačítka Push, příp. zp sobit popáleniny v d sledku přehřátí hlavy 
drž áku . Veškeré úlomky nebo jiný cizorodý mater iál uchovávejte  mimo vnitřek 
převodové skřín  držáku. Cizorodé materiály, které  z stanou uvnitř , mohou zp sobit 
přehřátí a v d sledku toho popáleniny nebo jiná  zran ní.  Kuličková ložiska se po čase 
opotřebí a  bude nutné je vym nit. Nezapomeňte před použitím držák zkontrolovat. Pokud 
zjis títe abnormální vibrace nebo zvuky, je nutné loži ska nebo jiné vnitřní součásti 
vym nit. Poškozené součásti mohou zp sobovat přehřátí držáku a v d sledku toho 
popáleniny. Pokud se domníváte,  že  se přístroj přehřívá, neprodlen  přestaňte  držák 
používat a obraťte se  na autorizovaného dealera NSK.

Počas používania nadstavca zabezpečte prívod chladiacej vody a chladiaceho vzduchu. 
V opačnom prípade môže dôjsť k prehr iat iu, čo môže spôsobiť zranenia alebo zlyhanie 
výrobku. Nepoužíva jte nadstavec na lešteni e. Leštiaca pasta by mohla  vniknúť do  
nadstavca, čím by mohla znefunkčniť tl ačidlový spínač alebo spôsobiť popáleniny v 
dôsledku prehriatia  hlavy nadstavca. Z prevodovky alebo nadstavca vždy odstráňte  
všetky nečistoty a lebo cudzie materiály. Cudzie materiály ponechané vo vnútri pomôcky 
môžu spôsobiť prehriatie, v dôsledku ktorého môže dôjsť k  popáleninám alebo iným 
nehodám. Guľôčkové ložiská sa časom opotrebujú a bude ich nutné vymeniť. Pred 
použitím nadstavec vždy dôkladne skontrolujte. Ak zistíte, že nadmerne vibruje alebo je 
príl iš hlučný, pravdepodobne bude nutné vymeniť ložiská alebo i né vnútorné časti . 
Poškodené súčasti môžu spôsobiť prehriatie nadstavca, čo môže viesť k popáleninám. Ak 
máte podozrenie, že došlo  k prehriatiu, ihneď prestaňte nadstavec používať a obráťte sa 
na svojho autorizovaného distribútora výrobkov spoločnosti NSK.

Tijekom korištenja ručnog dijela osigurajte dotok rashladne vode i rashladnog zraka.  
Neosiguravanje rashladne vode i rashladnog zraka može uzrokovati pregrijavanje uslijed 
kojeg može doći do nastanka opekotina ili kvara uređaja.  Ne upotrebljavajte ručni dio 
za poliranje. Pasta za poliranje može ući u ručni dio i uzrokovati kvar tipkala ili nastanak 
opekotina zbog pregrijavanja glave ručnog dijela. Pripaz ite da nikakve krhotine il i drugi 
strani materijali ne uđu u opremu ili ručni dio. Strani materijali, zaostali u unutrašnjosti, 
mogu uzrokovati pregr ijavanje uslijed kojeg može doći do nastanka opekotina ili drugih 
ozljeda. Kuglične će ležajeve, koji će se tijekom vremena istr ošiti, trebati zamijeniti. 
Obavezno provjerite  ručni dio  pr ije  uporabe. Ako zamijenite neuobičajenu vibracij u il i 
buku, leža jevi ili drugi unutarnji di jelovi možda se moraju zamijenit i. Oštećeni di jelovi 
mogu uzrokovati pregr ijavanje ručnog dijela uslijed čega može doći do nastanka ozljeda. 
Ako sumnjate na pregrijavanje,  odmah prestanite upotrebljavati ručni dio i obratite se 
ovlaštenom prodavatelju poduzeća NSK.

 El alet ini kullanırken soğut ucu su ve soğut ucu hava sağlayın. Soğutucu suyu ve 
soğutucu havanın sağlanmaması aşırı ısı nmaya neden o larak yanıkl ara veya ürünün 
ar ızalanmasına neden olabilir. El a letini parlatma amacı yla  kullanmayı n. Par latma 
macunu el aletine girebilir ve Baskı Düğmesinin arızalanmasına veya el alet i kafasının 
aşırı ısınmasına bağlı olarak yanıklara neden olabilir. Herhangi bir döküntü veya diğer 
yabancı maddeleri dişli veya el ale ti içer isinden uzak tutun. İçeride kalan y abanc ı 
maddeler aşırı ısınmaya, yanıklara  veya diğer kazalara neden olabilir. Bilyalı rulmanlar  
zamanla  aşınacak ve değiştiri lmesi gerekecektir . Kullanmadan önce mutlaka el aletini 
kontrol  edin. Anormal  t itreşim veya ses varsa, rul manların veya di ğer iç parçaların 
değiştiri lmesi gerekebilir. Hasarlı parçalar,  el aletinin aşırı ısınmasına ve yanıklara  neden 
olabilir. Aşırı ısınmadan şüpheleniliyorsa, el a let ini derha l kullanmayı bırakın ve Yetk ili 
NSK Bayisine başvurun.

Käytä jäähdytysvettä ja jäähdytysilmaa käsityökalun käytön aikana. Jos jäähdytysvettä  tai 
-i lmaa e i käytetä, lait e voi ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja ta i t uotteen 
toimintahä iriön. Älä käytä käsityökalua kiillottamiseen. Kiil lotust ahnaa voi päästä 
käsityökalun sisään, mikä vo i aiheuttaa painonapin toimintahäiri ön tai  pa lovammoja 
käsityökalun pään ylikuumenemisen seurauksena. Älä päästä mitään roskia  tai muita 
vieraita materiaaleja koneiston tai käsityökalun sisään. Sisälle jäävät vieraat materiaalit voivat 
johtaa ylikuumenemiseen ja siten palovammoihin tai muihin onnettomuuksiin. Kuulalaakerit 
kuluvat ajan kuluessa, ja ne pitää va ihtaa. Tarkista käsityökalu ennen sen käyttöä. Jos 
havaitset epätavallista täri nää tai ääntä, laakeri t tai muut si säosat pitää ehkä vaihtaa. 
Vahingoittuneet osat voivat johtaa käsityökalun ylikuumenemiseen ja aiheuttaa palovammoja. 
Jos ylikuumenemista epäillään, la itteen käyttö on lopetettava välittömästi ja käyttäjän on 
otettava yhteyttä valtuutettuun NSK-jälleenmyyjään.
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Indicat ions for use: 
The dental handpiece is intended for the following applications:Removal of carious 
material,cavity and crown preparations,removal of fillings,processing of tooth and 
restoration surfaces,processing tooth replacement materials

Verwendungszweck: 
Das Dentalhandstück ist für die  folgenden Anwendungen vorgesehen: Behandlung 
von Karies, Präparati on von Kavi täten und Kronen, Entfernung von Füllungen, 
Bearbe it un g v on Zahn- und Restaur ati onsob erflächen, Be arbeit ung v on 
Zahnersatzstoffen

Instructions d'ut ilisation: 
La pièce à main denta ire est destinée aux applications suivantes : élimination de 
la s ub stance car ieu se, prép arations  de ca vité e t de couronne , retrait  de  
plombages,  tra itement des faces dentair es et des surfaces de restaurati on, 
traitement des matériaux de remplacement de dents

Uso previsto: 
La pieza de mano dental está dest inada a  las siguientes aplicaciones: eliminación 
de mater ial cariado, prep aración de cavidades y coronas, e liminación  de 
empaste s, proce sa mi ento  d e die nt es y sup erfici es  de restaurac ión, y  
procesamiento de materiales de reemplazo de dientes

Indicaz ioni d'uso: 
Il manipolo dentale  è destinato alle seguenti applicazioni: rimozione di mater iale 
cariato, preparazione di cavità e corone, rimozione di o tturazioni, lavorazione di 
superfici dentali e di res tauri, tra ttamento di materiali per la sostituzione dei 
denti

Indicações de ut ilização: 
A peça de mão dentária destina-se às seguintes aplicações: remoção de material 
car iad o,  preparaçõ es de ca vid ad es  e coroa s, remo ção de obtu rações,  
proces samento de superfícies dentárias e  de restauração, processamento de 
materiais de reabilitação dentária

Показани я к применению: 
Стомато логический нако нечник п редназн ачен для удаления кариозных тканей, 
п р е п ар и р ов ан и я  п ол о ст и  и  п ре п ар и р ов а н и я п о д ко р он к у , уд ал ен и я 
пломбировочного матери ала, обр аботки зубов и реставрац ионных поверхностей, 
обработки матери алов для зубного протези рования

Indicații privind utilizarea: 
Piesa de mână dentară este  destinată util izăr ii î n u rmătoarele  apli ca ț i i : 
îndepărtarea materialelor cariate, pregătirea cariilor și a coroanelor, îndepărtarea 
plombelor, pre luc rarea suprafețelor dentare și de recons trucț ie, prelucrarea 
materialelor de înlocuire a dinților
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Drying time
Trockenzeit
Temps de séchage
Tiempo de secado
Tempo di sterilizzazione
Tempo de secagem

Timp uscare
Doba sušení

Čas sušenia
Szárítási idő
Čas sušenja
Vrijeme sušenja
Torktid

Droogtijd
Czas suszenia
Kurutma süresi
Kuivumisaika
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The instrument can be used with a washer-disinfector for thermal disinfection. 
Das Instrument kann mit e inem Reinigungs-Desinfektionsgerät für Thermodesinfektion verwendet werden. 
L instrument peut être utilisé avec un laveur-désinfecteur pour désinfection thermique. 
Puede util izarse una lavadora-desinfectadora para la desinfección térmica del instrumento. 
Lo strumento può essere usato con una lavadisinfettatrice per disinfezione termica. 
Pode utilizar uma máquina de lavagem e desinfeção térmica para desinfeção do instrumento. 

Instrumentul poate fi utilizat împreună cu un aparat de spăla re-dezinfecție pentru dezinfecție termică. 
Tepelnou dezinfekci nástroje lze provád t v mycím – dezinfekčním zařízení. 

Nástroj sa môže používať s dezinfekčnou umývačkou na tepelnú dezinfekc iu. 
A berendezés használható hőfertőtlenítésre alkalmas mosó-fertőtlenítővel. 
Instrument se lahko uporabi skupaj z pralnim in razkuževalnim strojem za toplotno razkuževanje. 
Instrument se može koristiti s peračem-dezinfektorom za toplinsku dezinfekciju. 
En disk- och spoldesinfektor kan användas för värmedesinfektion av instrumentet. 

 
Het instrument kan gebruikt worden met een reinigings- en desinfectietoestel voor thermische desinfectie. 
Przyrząd można czyścić/dezynfekować termicznie w myjni-dezynfektorze. 
Alet, termal dezenfeksiyon için yıkamalı bir dezenfeksiyon cihazıyla kullanılabilir. 
Väline voidaan lämpödesinfio ida puhdistus- ja desinfiointiautomaatilla. 

Caution, hot surface
Vorsicht, heiße Oberfläche
Attention, surface chaude
Precaución, superficie caliente
Attenzione, superficie calda
Cuidado, superfície quente

Atenție, suprafață fierbinte
Pozor, horký povrch

Pozor, horúci povrch
Vigyázat, forró fe lület
Svar ilo, vroča površina
Oprez, vruća površina
Försiktighet, varm yta
Forsigtig, varm overflade

Opgelet, heet oppervlak
Ostrożnie, gorąca powierzchnia
Dikkat, sıcak yüzey
Varoitus kuumasta pinnasta

Call for maintenance
Wartungsanforderung
Appel pour l entretien
Contacte para mantenimiento
Contattare il servizio di manutenzione
Contacte para manutenção

Apela ți serviciul de întreținere
Potřeba údržby

Výzva na údržbu
Karbantartás kérése
Pokličite vzdrževalni oddelek
Pozovite radi održavanja
Ring för underhåll
Ring for vedligeholdelse

Vraag voor onderhoud
Wezwij serwis
Bakım için arayın
Kutsu huoltopalvelu

Recommend
Empfehlen
Recommandé
Recomendado
Raccomanda
Recomendar

Recomandare
Doporučeno

Odporúčať
Ajánlás
Priporočeno
Preporuči
Rekommendera
Anbefal

Aanbevolen
Zalecane
Önerilir
Suositus

Do not use any object with a sharp edge.
Verwenden Sie keine scharfkantigen Gegenstände.
N'utilisez aucun objet à bord coupant.
No ut ilice ningún objeto afilado.
Non utilizzare oggetti appuntiti.
Não utilize um objeto com uma extremidade afiada.

Nu utilizați niciun obiect cu o margine ascuțită.
Nepoužívejte žádné předm ty s ostrými hranami.

Nepoužívajte predmety s ostrými okrajmi.
Ne használjon éles szélű tárgyakat.
Ne uporabljajte predmetov z ostrim robom.
Nemojte koristiti predmete s oštrim rubom.
Föremål med vassa kanter får inte användas.
Brug ikke nogen genstande med en skarp kant.

Gebruik geen objecten met scherpe randen.
Nie używaj przedmiotów z ostrymi krawędziami.
Kesk in kenarlı nesne kullanmayın.
Älä käytä mitään teräväreunaista esinettä.

Drinkable tap water
Trinkbares Leitungswasser
Eau potable du robinet
Agua potable
Acqua corrente potabile
Água potáve l

Apă potabilă de robinet
Pitná voda z kohoutku

Pitná voda z vodovodu
Iható csapvíz
Pitna vodovodna voda
Pitka voda iz slavine
Drickbart kranvatten
Drikkevand

Drinkbaar kraantjeswater
Woda pitna z kranu
İçil ebilir musluk suyu
Juomakelpoista vesijohtovettä

State of being fixed.
Fixierungszustand
État d'être fixé.
Estado cerrado.
L'essere fissato .
Estado fixo.

Stare  blocată. 
Stav uzamčení.

Stav uzamknutia.
Rögzített  állapot.
Fiksirano stanje.
Fiksirano stanje.
Fast t illstånd. 
Er i gang med at blive udbedret.

Status van vastzetten.
Umocowany.
Sabit lenme durumu.
Vahvistettu tila. 

Move in the direct ion indicated.
Bewegen Sie in die angegebene Richtung.
Déplacez dans la direction indiquée.
Muévase en la dirección indicada.
Spostati secondo la direzione indicata.
Mova na direção indicada.

Deplasare în direcția indicată.
Přemíst te ve  vyznačeném sm ru.

Posuňte naznačeným smerom.
Mozgassa a jelzett  irányba.
Premaknite v prikazani smeri.
Pomaknite u naznačenom smjeru.
Förflytta i angiven riktning.
Flyt i den anviste retning.

Beweeg in de aangegeven richting.
Przesuń we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania.
Belirtilen yönde hareket ettir in.
Liikuta merkittyyn suuntaan.

Move fully to the stop, in the direction indicated.
In die angegebene Richtung vollständig auf Stopp bewegen.
Déplacez entièrement jusqu'à l'arrêt, dans la direction indiquée.
Muévase completamente hasta el tope, en la dirección indicada.
Procedi fino allo stop, secondo la direzione indicata.
Mova por completo até ao batente, na direção indicada.

Deplasare completă către oprire, în direcția indicată. 
Přesuňte úpln  na doraz ve vyznačeném sm ru.

Posuňte naznačeným smerom až do zastavenia.
Mozgassa ütközésig a jelzett irányba.
Premaknite se vse do zaustavitve, v prikazani smeri.
Pomaknite potpuno do graničnika u naznačenom smjeru.
Förflytta i angiven riktning tills fullständigt stopp nås. 
Flyt helt til stopperen, i den anviste retning.

Beweeg volledig tot aan de stop, in de aangegeven richting.
Przesuń  we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania.
Belirtilen yönde tamamen durana kadar hareket e ttirin.
Liikuta merkittyyn suuntaan pysäytykseen asti.
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Clicking sound
Klickgeräusch
Cliquetis
Sonido de clic
Ticchettio
Esta lidos

Sunet de clic
Zvuk klikání

Zvuk cvaknutia
Kattanó hang
Tleskanje
Kliktanje
Klickljud
Klikkende lyd

Klikgeluid
Kliknięcie
Tıklama sesi
Napsahtava ääni
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Specifications
Technische Daten
Caractéristiques
Especificaciones técnicas
Specifiche tecniche
Especificações Técnicas

Specifica ți i
Specifikace

Špecifikácie
Specifikációk
Tehnični podatki
Specifikacije
Specifikationer
Specifikationer

Specificaties
Dane techniczne
Özellikler
Tekniset tiedot
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Patient populat ion : Any patient (except babies) . The user's discret ion is required prior to use.
Patientengruppe: Jeder Patient (außer  Babys). Vor der Verwendung ist das Ermessen des Benutzers gefragt.
Groupe de patients : N'importe quel patient (sauf les nourrissons) . L utilisateur doit évaluer le produit avant l ut ilisation.
Población de pacientes: Cualquier paciente (excepto bebés). Se requiere  de la prudencia del usuario antes de su uso.
Tipologia di pazienti: Qualunque paziente (fatta eccezione per i neonati). È necessario il giudizio dell'utente prima dell'uso.
População de pacientes: Qualquer paciente (exceto bebés). É necessária a discrição do utilizador antes da utilização.

Popula ția de pacienți: Orice pacient (cu excepția copiilor). Este necesar discernământul utilizatorului îna inte de utilizare.
Pacientská populace: Libovo lný pacient (s výjimkou kojenc ). Uživate l musí před použitím zvážit vhodnost použití.

Populácia pacientov: Akýkoľvek pacient (okrem bábätiek). Pred použitím je potrebné uváženie používateľa.
Betegpopuláció: Bármilyen beteg (csecsemőt k ivéve) . A felhasználónak döntést kell hoznia a használat előt t. 
Populacija bolnikov: Vsi bolniki (razen dojenčkov). Uporabnik  se mora pri uporabi zanašati na lastno presojo.
Populacija bolesnika: Bilo koji bolesnik (osim djece). Prije upotrebe potrebno je osigurati diskreciju korisnika.  
Patientpopulation: Alla patienter (förutom spädbarn). Användarens samtycke krävs innan produkten används.
Patientpopulation: Alle patienter (undtagen spædbørn). Brugerens dømmekraft er påkrævet inden brug.

Patiëntenpopulatie: Eender welke patiënt (behalve baby's). Voor gebruik is de discretie van de gebruiker  vereist.
Zbiór pacjentów: Dowolny pacjent (poza niemowlętami). Przed użyciem wymagana jest dyskrecja użytkownika.
Hasta grubu: Tüm hastalar (bebekler hariç). Ürünün kullanılmasından önce kullanıcının dikkatli olması gereklidir.
Potilasryhmä: Kaikki potilaat (paitsi pikkulapset). Käyttäjältä  vaaditaan harkintakykyä ennen käyttöä.

Indikace pro použití:
Dentál ní násadec j e určen k následujícímu použití: odstran ní kariózních zm n 
zub u, preparace kavity a  korunky,  ods tran ní  výpln í,  opr acování  zu bu a 
rekonstrukce povrch , opracování materiál  náhrady zubu.

Указания за употреба:
Стом ат о логич н и ят нак он ечни к е пр едн азн ач ен за сл едни те  п ри лож ен и я: 
отстраняване на кариозна маса, пр епариране на кав итети и за корон ки, премахване 
н а о б ту р а ц и и,  о бр а б о т в ан е  н а п о в ъ р х н о с т и н а з ъ б н и т е  тъ к ан и  и  н а 
възстановяваният а, обработване на заместв ащи зъбите материали

 Ενδείξεις χρήσης: 
Η οδοντι ατρική χ ειρολαβή  προορίζεται για  τις ακόλ ουθες εφαρμογές : Απομάκρυνση 
τερηδόνα ς, παρασκευή κοιλοτήτων και στεφά νων, αφαίρεση σφραγισμάτων, επεξεργασία 
επιφανειών δοντιών και αποκατάστασης, επεξε ργασία υλικών αντικατάστασης δοντιών

Pokyny na používanie: 
Zubná vŕtačka je  ur čená na tieto účely: odstraňovanie zubného kazu, príprava kavít 
a koruniek, odstraňovanie  výplní, opracovanie povrchu zubov a zubných náhrad,  
opracovanie materiálov zubných náhrad

Használat i utasítás:  
A f ogorvosi  kézieszköz a követ kező fe lhasználási cé lokra val ó: szuvas f og 
eltávo lítása, üregek és koronák előkészítése,  tömések e ltávolítása, fogak és 
restaurációk felszínének kezelése, fogpótló anyagok feldo lgozása

Indikacije  za uporabo: 
Zobozdravstveni ročnik je namenjen za naslednje načine  uporabe: odstranjevanje 
kariozne zobovine, pripravo kavitet in kron, odstranjevanje plomb, obdelavo zoba in 
površin za obnavljanje, obdelavo nadomestnih zobnih materialov

Indikacije  za upotrebu: 
Denta lni ručni dio  namijenjen je z a s ljedeće pr imjen e: uklanj anje kar ijes a,  
preparate za šupljine i krunice, uklanjanje plombi, pripremanje zubnih površina i 
površina za obnavljanje, obrađivanje materijala za  zamjenu zuba

Indikationer för användning:
Handverktyget är avsett för följande tandvårdstillämpningar: Borttagning av karies, 
förberedelse för fyllningar och kronor, bor ttagni ng av fyl lningar, behandling av 
tänder och ytfyllningar, behandling av tandersättningsmaterial

Indikationer for brug: 
Håndstykket, der anvendes af tandlæger, er beregnet til føl gende anvendelser: 
fjernelse af karies, huller og kronepræparationer, fjernelse af fyldninger, behandling 
af tand- og restaureringsoverflader, behandling af tanderstatningsmaterialer.
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Gebruiksaanwijzingen:
Het tandheelkundige handinstrument is bedoeld voor de volgende toepassingen: 
het verwijderen van cariës, gaatjes en kroonpreparaties, het verwi jderen van 
vullingen, het behandelen van tand- en restauratieoppervlakken en het behandelen 
van tandvervangende materialen

Wskazania do stosowania:
Końcówka stomatologiczna jest przeznaczona do następujących zas tosowań: 
us uwanie zmian próchni cowych,  prepara cja  uby tków i koron, us uwanie  
wype nień, obróbka zęba i odbudowywanych powierzchni,  obróbka mater ia ów 
zamiennych zęba

Kullanım amacı: 
Denta l piyasemen, şu uygu lamalar içi n tasarlanmı ştır : çürük materyall erin 
çıkarılması, kavite ve  kron hazırlama, dolguların çı karılması, di ş ve  restorasyon 
yüzeylerinin işlenmesi, diş yerleştirme materyallerinin işlenmesi

Käyttötarkoitus:
Hammashoidon käsityökalu on tarkoitettu seuraaviin sovelluksiin: karieksen poisto, 
reikien ja kruunujen valmistelu, täytteiden po isto , hampaan ja pintojen käsittely, 
hampaan korvikemateriaalien käsittely
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UPOZORN NÍ: Nebezpečí, které by v případ  nedodržení 
bezpečnostních pokyn  mohlo vést k lehkému až střednímu zran ní 
nebo poškození zařízení.

UPOZORNENIE: Nesprávne dodržiavanie bezpečnostných pokynov 
by mohlo viesť k  menšiemu až stredne závažnému poraneniu osôb 
alebo poškodeniu zariadenia.
VIGYÁZAT: Veszély, amely enyhe vagy mérsékelt sérülést vagy a 
készülék károsodását eredményezheti, ha a biztonsági utasítások 
nincsenek pontosan betartva.
PREVIDNO: Nevarnost, ki lahko vodi do lažjih ali zmernih te lesnih 
poškodb ali materialne škode naprave, če niso  pravilno upoštevana 
varnostna navodila.

FÖRSIKTIGHET! Fara som kan leda till lindrig eller måttlig 
personskada eller skada på enheten om säkerhetsanvisningarna 
inte  efterfö ljs på rätt sätt.

AVERTISMENT: Pericol care ar putea rezulta în vătămări sau 
daune grave la dispozitiv dacă instrucțiunile de siguranță nu 
sunt urmate în mod corect.
VAROVÁNÍ: Nebezpečí, které by v případ  nedodržení 
bezpečnostních pokyn  mohlo vést k vážnému zran ní nebo 
poškození za řízení.

VAROVANIE: Nesprávne dodržiavanie bezpečnostných pokynov 
by mohlo viesť k  závažnému poraneniu osôb alebo poškodeniu 
zariadenia .
FIGYELMEZTETÉS: Veszély, amely súlyos sérülést vagy a 
készülék károsodását eredményezheti, ha a  biztonsági 
utasítások nincsenek pontosan betartva.
OPOZORILO: Nevarnost, ki lahko vodi do resnih telesnih poškodb 
ali materialne škode naprave, če niso pravilno upoštevana 
varnostna navodila.
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Si presiona el botón pulsador mientras la pieza de mano está rotando puede 
provocar un sobrecalentamiento que ocasione quemaduras o un fallo del producto. 
Evite que el botón pulsador  entre en contacto con los tejidos orales.
La p res sio ne de l pul san te  dura nte la  ro tazio ne potrebbe provocare 
surriscaldamento del manipolo, con conseguenti ustioni o guasti del prodotto. 
Evitare che il pulsante venga a contatto con i tessuti del cavo orale.
Carregar na tampa da cabeça enquanto o contra ângulo está em rotação pode 
resultar em sobreaquecimento, causando queimaduras ou a avaria do contra  
ângulo. Evite o contacto da tampa da cabeça com qualquer tecido da boca.

Apăsarea butonului de comandă în timp ce dispozitivul se rotește poate conduce la 
supraîncălzire, ceea ce poate cauza leziuni prin arsură sau defectarea produsului. 
Evitați contactul dintre butonul de comandă și țesuturile bucale.
St isknutí tlačítka, když se nástavec otáčí, m že vést k přehřátí, které m že mít za 
následek popáleniny nebo poruchu výrobku. Nedopusťte, aby se tlačítko dostalo do 
kontaktu s tkání v dutin  ústní.

Stla enie tla idla po as otá ania násadca môže vies  k prehriatiu, výsledkom 
oho môžu by  poranenia popálením a lebo zlyhanie produktu. Zabrá te 

kontaktu tla idla s akýmko vek tkanivom ústnej dutiny.
A nyomógomb lenyomva tartása a kézidarab forgása közben túlmelegedéshez 
vezethet, ami égési sérülést vagy a termék meghibásodását okozhatja. Kerülje 
el, hogy a nyomógomb bármilyen szájszövette l érintkezzen.
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VARNING! Fara som kan leda til l allvarlig personskada e ller 
skada på enheten om säkerhetsanvisningarna inte efterföljs på 
rätt sätt.
ADVARSEL: Fare, der kan medføre a lvorlig personskade e ller 
beskadigelse på enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke 
følges korrekt.

WAARSCHUWING: Gevaar dat kan leiden tot ernstige letsels of 
schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet 
correct gevolgd worden.
OSTRZEŻENIE: W przypadku niestosowania  się do wskazówek 
bezpieczeństwa istnieje ryzyko powstania poważnych obrażeń 
lub uszkodzeń sprzętu.
UYARI: Güvenlik talimatlarına doğru şekilde uyulmaması 
durumunda ciddi yaralanma veya hasara neden olabilecek 
tehlike.
VAROITUS: turvallisuusohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
johtaa vakavaan vammaan tai laitteen vaurioitumiseen.
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FORSIGTIG: Fare, der kan medføre let eller moderat personskade 
eller beskadige lse på enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke 
følges kor rekt.

OPGELET: Gevaar dat kan leiden tot lichte  of matige letsels of schade 
aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct 
gevolgd worden.
UWAGA: W przypadku niestosowania się do wskazówek 
bezpieczeństwa istnieje ryzyko powstania  lekkich lub 
umiarkowanych obrażeń lub uszkodzeń sprzętu.
İKAZ: Güvenlik talimatlarına doğru şekilde uyulmaması durumunda 
hafif veya orta dereceli yaralanma veya hasara neden olabilecek 
tehlike.
HUOMIO: turvallisuusohje iden noudattamatta jättäminen voi johtaa 
lievään tai kohtalaiseen vammaan tai lait teen vaur ioitumiseen.
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e na pritisni gumb pritiskate, medtem ko se ro ni instrument vrti, lahko pride 
do pregrevanja, kar povzro i opek line ali odpoved izdelka. Pritisni gumb ne 
sme priti v stik z nobenim peroralnim tkivom.
Pritiskanje gumba za vrijeme rotacije nastavka može dovesti do pregrijavanja, 
uzrokuju i ozljede od opeklina ili kvar proizvoda. Izbjegavajte kontakt gumba s 
bilo kojim oralnim tkivom.
Om tryckknappen trycks in under tiden handstycket roterar kan det leda till 
överhettning, vilket kan medföra brännskador  och produktfe l. Undvik  att 
tr yckknappen kommer i kontakt med vävnad i munnen.

Het indrukken van de Drukknop terwijl het handinstrument draait, kan le iden 
tot oververhitting, en zo brandwonden of storingen van het product 
veroorzaken. Vermijd contact van de drukknop met elk  oraal weefsel.
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Naci ni cie przycisku, kiedy prostnica si  obraca, mo e spowodowa  
przegrzanie, prowadz c do oparze  lub usterki produktu. Zapobiega  
przypadkowemu dotkni ciu przycisku tkankami ustnymi.
Anguldurva dönerken Basmalı Dü meye basılması, yaralanmalara ya da ürün 
arızasına neden olacak a ırı ısınmaya yol açabilir. Basmalı dü menin herhangi 
bir oral dokuyla temasından kaçının.
Painikkeen painaminen käsikappaleen pyöriessä voi johtaa ylikuumenemiseen, 
palovammoihin ja tuotteen vioit tumiseen. Vältä painikkeen joutumista 
kosketuksiin suun kudosten kanssa.
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Als resten van bloed of gruis vastzitten, veeg dan met een doek die bevochtigd is met een 
desinfecterende oplossing rond en in de invoegopening van de tandartsboor totdat al le 
resten grondig verwijderd zijn. Resten van bloed of gruis kunnen het handinstrument 
binnendringen bij het verwisselen van tandartsboren, en dat kan leiden tot een hoger 
risico voor kruiscontaminatie. 
Jeżeli krew lub odpryski przylgną do przyrządu, przetrzyj wewnątrz i wokół otworu na 
wiertło szmatką zwilżoną środkiem do dezynf ekcji, aby dokładnie usunąć wszystk ie 
pozostałości. Podczas wymiany wiertła do wnętrza końcówki mogą dostać się śladowe 
ilości  krwi lub inne zanieczyszczenia, co może zwiększać ryzyko zakażenia krzyżowego.  
Kan ya da kir yapışmışsa tüm kalıntılar tamamen temizlenene kadar buru yerleştirme 
deliğini ve etrafını  dezenf eksiyon solüsyonuyla nemlendirilmiş bir bezle silin. Burular 
değiştirilirken kalıntı kan veya kir, anguldurvanın içine girebilir. Bu durum yüksek çapraz 
kontaminasyon tehlikesine neden olabilir. 
Jos  poran kiinnitysaukkoon on jäänyt verta tai kudosjäänteitä, poista nämä pyyhkimällä 
huolellisesti aukon sisältä ja ympäriltä desinåointiaineeseen kostutetulla liinalla. Verijäämät 
tai jäänteet voivat joutua käsikappaleeseen poraa vaihdettaessa, mikä voi nostaa 
ristikontaminaation riskiä. 
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Ne fejtsen ki túlzott nyomást a  forgóeszközre, mert eltörhet vagy 
elhajolhat, és nehézzé válhat az eltávolítása.
Na sveder ne izva jate prekomerni pritisk,  sa j se  lahko zlomi ali 
upogne ter ga je tako še težje odstraniti.

Applicera  inte för kraftigt tryck på borren då detta kan medföra  att 
borren går sönder eller böjs, vilket kan göra den svår att avlägsna.
Læ g ikke f or meget tr yk  på boret, da det kan knække e ller 
bøjes  og blive  vanskeligt at fjerne.

Zet geen overmatige druk op de boor aangezien ze dan kan 
breken of buigen en moeilijk te  verwijderen wordt.
Nie ustawiaj zbyt dużego ciśnienia napędowego, gdyż może to 
prowadzić do pęknięcia lub wygięcia wiert a, a w konsekwencji 
utrudnić jego wyjęcie.
Kırılabileceği, eğilebileceği ve çıkarılması zor  olabil eceği için 
frezlere aşır ı kuvvet uygulamayın.
Älä käytä  liikaa voimaa käyttäessäsi poraa, sillä se voi murtua tai 
taipua, jo llo in sitä  on vaikea po istaa.
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Ne prekoračujte najveću brzinu rotacije (motora) koja je navedena 
u tehničkim obilježjima unutar ovog priručnika za rukovanje.
Den  maximala  ro ta tionsh astigheten (mot or) , s om an ge s i  
specifikationerna i denna bruksanvisning, får ej överskridas.
Du må ikke overstige den maksimale omdrejningshast ighed 
( m otor ) ,  de r er  an giv et  un de r s pe c i fik at i on er  i d en ne 
betjeningsvejledning.

Overschrijd de max. rotatiesnelheid (motor) niet. U vindt deze terug 
in de specificaties van deze handleiding.

Nie wol no przekraczać maksymalnej szybkości obrotów (silnika) 
podanej w specyfikacjach w niniejszej instrukcji obs ugi.
Bu kullanım kılavuzundaki spesifikasyonlarda gösterilen Maks.  
Dönme Hızını (Motor) aşmayın.
Ä lä ylitä t ämän käyttöoppaan teknisis sä tiedo issa mainitt ua 
suurinta sallit tua pyörimisnopeutta (moottori).
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Medical Device 
Medizinprodukt 
Dispositif médical
Producto sanitario
Dispositivo medico
Dispositivo médico

Dispozitiv medical
Zdravotnický prostředek

Zdravotnícka pomôcka
Orvostechnikai eszköz
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Ha vér vagy hulladék került b ele, egy fer tőtlenítő oldatba mártott törlőruhával 
törölje ki belül és körben a forgóeszköz behel yező nyílá sát,  amíg minden 
marad ványt el ne m távolít. A visszama radt vér vagy törmelék a forgóeszköz 
cseréjekor bekerülhet a kéz idarabba,  ami növelheti a keresztszennyeződés 
kockázatát. 
Če pride do lepljenja krvi ali ostankov, obrišite odp rtino za namestitev svedra in 
prosto r okoli nje s krpo, navlaženo z raztopino ra zkužila, dokler do konca ne 
odstranite vseh ostankov. Med menjavo svedra lahko pridejo v ročni instrument kri 
ali druge nečistoče,  ki lahko vodijo do poveča nega tveg anja navzkrižne 
kontaminacije. 
Ako se krv ili ostatci slijepe, obrišite unut ar i oko otvora za umetanje svrdla krpom 
navlaženom otopinom dezinåcijensa, tako da se svi ostatci temeljito u klone. 
Rezidualna krv ili ostatci mogu ući u nastavak pri pr omjeni svr dla, što bi moglo 
dovesti do većeg rizika od križne kontaminacije. 
Om b lodrester e ller smuts har fastnat runt borren ska du torka inuti och runt 
borrhålet med en t rasa fuktad med desinfektionslösning tills alla  rester och smuts 
har avlägsnats helt. Blodrester  eller smuts kan tränga in i handstycket vid byte av 
borrar, vilket kan medföra en högre risk för korskontaminering. 
I tilfæl de af fastsiddende  b lod eller tandrester skal der tørres omkring 
borindføringshullet med en klud, der er fugtet med en desinåcerende opløsning, til 
alle rester er omhyggeligt çernet. Blod- og tandrester kan trænge ind i håndstykket 
un der  ud skiftn ing af  bor ,  hvilket kan indeb ære  en h øje re  risik o  for  
krydskontaminering. 
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If those marks are not completely a ligned, it may lead to handpiece overheating, 
causing patient burn injuries.
Wenn diese Markierungen nicht vollständig aufeinander ausgerichtet sind, kann 
das Handstück überhitzen und Verbrennungen des Patienten verursachen.
Si ces  repères ne sont pas complètement alignés, cela peut en traîner la 
surchauffe de la pièce à main, ce qui risque de brûler le patient.
Si esas marcas no están completamente alineadas, la  pi eza de mano puede 
sobrecalentarse y ocasionar quemaduras al paciente.
Se questi contrassegni non sono completamente allineati, i l manipolo potrebbe 
surriscaldarsi, causando l'ustione del paziente.
Se essas marcas não estiverem completamente a linhadas,  poderá l evar ao 
sobreaquecimento do instrumento, causando queimaduras no paciente.

EN

DE

FR 

ES 

I T  

PT 

RU

Make sure to turn the switching valve until it stops. Before initiating treatment, 
assure the water is spraying cor rectly. If  water  is not being supplied correctly, 
recheck the switching valve.

S t e ll e n S i e  si ch er ,  d as s Si e  d as  Sch a lt ven t i l d re h e n,  b is  e s 
ans chläg t. Gewährleisten Sie vor Beginn der Behandlung, dass das Wasser 
richtig sprüht. Wenn Wasser nicht ordnungsgemäß zugeführt wird, überprüfen 
Sie erneut das Schaltventil.

Veillez à tourner la valve de sélec tion jusqu'à ce qu'elle  s'arrête. Avant de 
com men ce r  l e  t ra i tem ent,  as su rez- v ou s q ue l' eau e st  pu l v ér i sé e 
correctement. En cas d'alimentation inadéquate de l'eau, revérifier la valve de 
sélection.

Asegúrese de girar la válvula de conmutación hasta el tope. Antes de iniciar  
el tr atamiento, compruebe que el agua se pulveriza cor rectamente. Si no se 
suministra  agua correctamente, vuelva a comprobar la válvula de conmutación.
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Ruotare la valvola  di commutazione fino all 'arresto completo . P rima di 
i n iz i a re  i l  t r a tt am en to ,  v e r ifi ca re ch e l 'a cq u a  v eng a  er og at a  
correttamente. Se l'acqua non è erogata nel modo corretto, ricontrollare  la  
valvola di commutazione.

Rode a v álvula de comutação até parar. Antes de inici ar o tratament o, 
cert ifique-se de que a  água é cor retamente pulverizada. Se a  água não for 
devidamente fornecida, verifique novamente a  vá lvula de comutação.
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Always follow the instructions provided by the bur manufacturer regarding the bur usage and rotat ion speed, etc.
Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers des Fräsers/Schleifers.
Conformez-vous dans tous les cas aux consignes du fabr icant de la fraise.
Siga siempre las instrucciones proporcionadas por el fabricante de la fresa.
Attenersi sempre alle istruzioni fornite  da l produttore della fresa.
Siga sempre as instruções fornecidas pelo fabricante da broca.

Urmați întotdeauna instrucțiunile furnizate de producătorul frezei privind utilizarea, viteza de rotire, etc.
Vždy dodržujte pokyny poskytnuté výrobcem vrtáčk , pokud jde o použití vrtáčk , rychlosti otáček atd.
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If blood or debris is stuck, wipe in and around the bur inser tion hole with a cloth 
moistened with disinfectant solution until all residues are thoroughly removed. Residual 
blood or debris may enter the handpiece while changing burs, which could  lead to higher 
risk of cross-contamination. 
Wenn Blut oder Schmutz festkleben, wischen Sie mit einem Tuch, das mit einem 
Desinfektionsmittel befeuchtet wurde, in und um die Spannzangenöffnung herum, bis alle 
Rückstände entfernt sind. Blutreste und Schmutz können beim Wechseln der Fräse in das 
Handstück eindringen, was das Risiko einer Kreuzkontamination erhöhen kann. 
Si du sang ou des débris sont coincés, essuyez à l intérieur et autour de l orifice 
d insertion de la fraise avec un chiffon imbibé d une solution désinfectante jusqu à 
ce que tous les résidus soient complètement enlevés. Du sang ou des débris résiduels 
peuvent pénétr er dans la pièce à main lors du changement de fraise, ce qui pourrait 
entraîner un risque de contamination croisée plus élevé. 
Si hay sangre o suciedad, limpie  el interio r y la zona de alr ededor del orificio  de 
inserción de la fresa con un paño humedecido con solución desinfectante hasta eliminar 
por completo los residuos. La sangre y suciedad residuales se pueden introducir en la 
pieza de mano mientras se cambian las fresas, lo que  podría incrementar el riesgo de 
contaminación cruzada. 
In caso di sangue o detriti residui, pulire il foro di inserimento della fresa e le parti  ad 
esso circostanti con un panno inumidito con una soluzione disinfettante fino a rimuoverli 
completamente. I residu i di sangue e i detriti potrebbero entrare nel manipolo durante il 
cambio delle frese, con un rischio maggiore di contaminazione crociata. 
Se sangue ou detritos estiverem presos, limpe por dentro e à volta do orifício de introdução 
da broca com um pano humedecido em solução desinfetante até todos os resíduos serem 
minuciosamente removidos. O sangue residual ou detritos podem entrar no instrumento ao 
substituir brocas, o que pode resultar num risco maior de contaminação cruzada. 

Do not apply excess pressure to the bur as it may break or bend 
and become difficult to remove.
Wenden Sie keinen übermäßigen Druck auf den Fräser/Schle ifer 
an, da dieser brechen oder sich verbiegen kann oder nur schwer 
zu entfernen se in wird.
N'exercez pas une pression excessive sur la fraise pour ne pas la 
briser ou la plier ou rendre son extraction difficile.
No apliq ue una presión exces iva a la fre sa ya que p odría 
romperse, doblarse o ser difícil de extraer.
Non esercitare  una pressione eccessi va sul la fresa: potrebbe 
rompersi, piegarsi o risultare  difficile da estrarre.
Não aplique uma pressão excessiva na broca, pois pode partir-se, 
dobrar-se ou dificultar a remoção.

Nu aplicați presiune excesivă asupra frezei deoarece aceasta se 
poate rupe sau îndoi și poate fi dificil de înlăturat.
Nevyvíjej te na vrtáčky nadm rný tlak, protože se mohou zlomit 
nebo ohnout a m že být t žké ji vyjmout.

Nevyvíjajte na vrták príliš veľký tlak, pretože by sa mohol zlomiť 
alebo ohnúť a mohol by nasta ť problém s jeho vyt iahnutím.

În cazul blocării cu sânge sau reziduuri, ștergeți interiorul orificiului de inserție al frezei și 
zona din jurul acestuia cu o lavetă umezită cu soluție  de dezinfectant până la 
îndepărtarea completă a tuturor reziduurilor. Resturi de sânge sau reziduuri pot intra în 
d ispozitiv la schimbarea fr ezelor, ceea ce a r putea duce la un risc ma i mare de 
contaminare încrucișată. 
Pokud dojde k uvíznutí krve nebo nečistot, ot írejte otvor pro vložení vrtačky a jeho okolí 
hadříkem navlhčeným v dezinfekčním roztoku, dokud nebudou všechny zbytky zcela 
odstran ny. Zbytková krev nebo nečistoty mohou při vým n  vrtačky proniknout do 
nástavce, což m že vést k vyššímu riziku křížové kontaminace. 

θραύσματα ενδέχεται να 
εισέλθουν στη χειρολαβή κατά την αλλαγή των φρεζών, γεγονός που θα μπορούσε 
να οδηγήσει σε υψηλότερο κίνδυνο διασταυρούμενης μόλυνσης. 
Ak sa na produkte nachádza krv alebo úlomky, utierajte vnútro a okolie otvoru na 
vloženie vrtáka handričkou navlhčenou roztokom dezinfekčného prostriedku, až kým sa 
úplne neodstránia všetky zvyšky. Pri výmene vrtákov sa do násadca môže dostať  
zvyšková krv alebo úlomky, čo by mohlo viesť k vyššiemu riziku krížovej kontaminácie. 

Do not exceed the Max. Rotati on Speed (Motor)  shown in the 
specifications in this operation manual.
Überschreiten S ie  ni cht  di e i n d en Spez ifikation en di es es 
Betriebshandbuchs aufgeführte maximale Drehzahl (Motor).
 Ne dépassez pas la vitesse de rotat ion maximale (moteur) 
indiquée dans les spécifications de ce manuel d'util isat ion.
No supere la velocidad de rotación máxima (motor) que se indica 
en las especificaciones de este manual de operaciones.
Non superare la  ve loc ità  di  rot azi one (Motore) indicata t ra le 
specifiche del presente manuale di funzionamento.
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Não exceda a velocidade de rotação máxima (motor) apresentada 
nas especificações deste manual de operação.
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Nikdy neprekračujte maximálnu rýchlosť otáčok (motora) uvedenú 
v technických špecifikáciách v tomto návode na použitie.
Ne lépje túl a használati útmutató műszaki adatokat tarta lmazó 
részében megadott maximális fordulatszám (motor) értékét.
Ne presezite največje  dopustne hitrost i vr tenja (motor), ki je 
navedena v razdelku s  tehni čnimi podat ki v teh navodilih za 
uporabo.
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Draai aan het omschakelventie l totdat het stopt. Voor u de behandeling 
start , moet u nagaan of het water correct uit de boor  sproe it. Als het water  
ni et correct wordt  toegevoerd, moet u het  omschakelventi el op nieuw 
controleren.

Na l eż y p am i ę ta ć  o  s kr ęce ni u z aw o ru p r z e ą cz a j ą ce go  aż  do  
zatrzymania.  P rzed rozpoczęciem leczenia należy się upewnić, że woda 
jest prawi d owo uwaln iana. Jeś l i woda nie  jes t prawid owo podawana, 
na leży ponownie sprawdzić zawór  prze ącza jący.

An ah tar  va lfini duran a kadar çevirdiğini zd en emin olun. Ted av iye 
baş lamadan önce s uyun düzgün püs kürtülmes ini sağl ay ın. Su doğru 
beslenmiyorsa, anahtar va lfini tekrar kontrol edin.

Käännä kytkent äv enttiil iä, kunnes se pysähtyy. Varmista ennen ho idon 
aloittamista, e ttä vesi suihkuaa asi anmukaisesti. Jos vettä  e i tule kunnolla, 
tarkista kytkentäventtii li uudelleen.
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Pri používaní vr táku a  rýchlosti otáčok atď. vždy postupujte  podľa pokynov od výrobcu.
Mindig kövesse a forgóeszköz gyártója által a forgóeszköz használatára és fordulatszámára stb. vonatkozóan megadott utasításokat.
Glede uporabe in hitrosti vrtenja  svedra itn. vedno upoštevajte navodila proizva jalca svedra.

Följ alltid borrtillverkarens anvisningar om hur borren ska användas och vilken rotationshastighet som är lämplig o.s.v.
Fø lg a ltid ve jledningen fremsat af borets producent vedrørende borets anvendelse og omdrejningshastighed osv.

Volg steeds de instructies van de fabrikant van de boor aangaande het gebruik van de boor en de rotatiesnelheid, enz.
Zawsze stosuj się do instrukcji dostarczonej przez producenta wiert a odnośnie zasad stosowania wiert a, szybkości obrotów itp.
Frez kullanımı ve dönme hız ı gibi durumlara ilişkin frez üreticisi tarafından verilen talimatlara daima uyun.
Noudata aina poranvalmistajan antamia ohjeita esimerkiksi poran käytöstä ja pyörimisnopeudesta .
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REF Z020010

REF

EOPlasma

FGZ182100

FG

FG

Only for FG Bur type

EN13060 / ISO17665-1

ISO 11607-1

WL-clean
(ALPRO)

Minuten Wipes (ALPRO) / 
CaviWipes (Metrex) /
Ethanol 60 - 90%

Minuten Wipes (ALPRO) / 
CaviWipes (Metrex) /
Ethanol 60 - 90%

Minuten Wipes (ALPRO) / 
CaviWipes (Metrex) /
Ethanol 60 - 90%

ISO 15883-1

ISO 16409 size 4
(wire thickness 0.7mm)

EU Only NSK iCare+

NSK PANA SPRAY Plus

Z019090

20sec.

15sec.

✓

✓

✓

✓

✓

✓

Clean and lubricate the handpiece prior to sterilization. If blood remains on the internal 
surface it may become clotted and cause product failure. 
Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstück vor der Autoklavierung re inigen und 
schmieren. Wenn innen Blut zurückbleibt, kann es gerinnen und Schäden am Produkt 
verursachen.
Certifique-se de que limpa e lubrifica o instrumento antes da esterilização em autoclave. 
O sangue na superfície interna pode coagular e causar a avaria do instrumento.
Asegúrese de limpiar y lubricar la pieza de mano antes de la esterilización en autoclave. 
Si queda sangre en la superficie interna puede coagularse y generar un fallo del 
producto.
Assicurarsi di pulire e lubrificare il manipolo prima della sterilizzazione in autoclave. La 
presenza di eventuali residui ematici coagulati sulla superficie interna può provocare 
guasti del prodotto.
Certifique-se de que limpa e lubrifica o instrumento antes da esterilização em autoclave. 
O sangue na superfície interna pode coagular e causar a avaria do instrumento.
Пе ред автоклавированием наконечник необходимо очистить и смазать. Оставшаяся на 
внутренней поверхности кровь может свернуться, что приведет к неисправности изделия. 
Cur țați și lubrifiați dispozitivul înainte de autoclavare. Dac  r mâne sânge pe suprafața 
intern , acesta poate s  r mân  închegat și poate cauza defectarea produsului. 
Násadec před autoklávováním očist te a namažte. Pokud krev na vnitřním povrchu 
z stane, m že vytvořit sraženinu a zp sobit selhání výrobku.
 Почистете и смажете накрайника преди стерилизация в автоклав. Ако по вътрешната повърхност 
се задържи кръв, тя може да се съсири и да предизвика повреда на накрайника. 
 Καθαρίστε και λιπάνετε τη χειρολαβή πριν την αποστείρωση στον κλίβανο. Αν το αίμα παραμείνει στην 
εσωτερική επιφάνεια, μπορεί να πήξει και να προκαλέσει βλάβη στο προϊόν.

To ensure cleaning and sterilization efficacy, use only the following procedures for reprocessing.
Um die Wirksamkeit der Reinigung und Sterilisierung sicherzustellen, führen Sie ausschließlich die folgenden Schr itte zur 
Wiederverwendung aus.
Afin de garantir l'efficacité du nettoyage et de la stérilisat ion, suivez uniquement les procédures suivantes pour le 
reconditionnement.
Para garantizar la eficacia de la limpieza y la esterilización, utilice solo los procedimientos siguientes para el reprocesado.
Per garantire l'efficacia della pulizia e della sterilizzazione, sono consentite solo le seguenti procedure di ritr attamento.
Para garantir a eficiência da limpeza e esterilização, utilize apenas os procedimentos seguintes para reprocessamento.
Чтобы га рантировать эффективность очистки и с терилизации, используйте только указа нные ни же процедуры обработк и после применения.
Pentru a asigura eficiența la curățare și sterilizare, utilizați numai următoarele proceduri pentru reprocesare.
Pro  zajišt ní účinnosti čišt ní a sterilizace používe jte pro  dekontaminaci pouze následující postupy.
З а да осигурите ефикасно почистване и с терилизация, използва йте само следващите процедури за повторна обработка.
Για να διασφαλίσετε την αποτελεσματικότητα του καθαρισμού και της αποστείρωσης, να χρησιμοποιείτε μόνο τις ακόλου θες διαδικασίες για την 
επανεπεξεργασία.
Aby bolo čistenie a údržba účinné, pri opätovnom spracovaní využívajte len nasledovné postupy.
A tisztítás és a sterilizá lás hatékonysága érdekében csak az alábbi eljárásokat használja az újrafeldolgozás során.
Za zagotovitev učinkovitega čiščenja in sterilizacije izvedite samo naslednje postopke za pripravo instrumenta.
Kako biste osigurali učinkovitost čišćenja i ster ilizacije, koristite samo sljedeće postupke za ponovnu obradu.
I syfte att säkerställa effektiv rengöring och sterilisering ska endast följande förfaranden för ombearbetning följas.
Anvend kun følgende procedurer til genforarbejdning for at sikre effektiv rengøring og sterilisering.

Gebruik enkel onderstaande procedures voor  hergebruik, om zo de doeltreffendheid van reiniging en sterilisatie te verzekeren.
 Aby mieć pewność odnośnie skuteczności procesów czyszczenia i sterylizacji, stosuj wy ącznie następujące procedury.
Temizlik ve sterilizasyon etkisini sağlamak üzere tekrar işlemek için sadece aşağıdaki işlemleri takip edin.
Käytä jä lleenkäsittelyssä vain seuraavia menetelmiä, jotta puhdistus- ja sterilointitulos olisi tehokas.

If blood infiltrates inside a handpiece, an automatic handpiece cleaning and lubrication system may not totally clean the internal handpiece components and 
may lead to blood coagulation inside the handpiece. Coagulated blood may cause handpiece failure and overheating, causing burn injuries. To avoid the risk, 
NSK recommends to immediately lubricate those handpieces with PANA SPRAY Plus. 
Wenn Blut in das Handstück eindringt, können die innen liegenden Komponenten des Handstücks mit einem automatischen Reinigungs- und Pflegesystem 
evtl. nicht vollständig gereinigt werden und das Blut kann im Gerät gerinnen. Geronnenes Blut im Handstück kann zu Fehlfunktionen des Geräts und 
Überhitzung führen und somit Verbrennungen verursachen. Zur Vermeidung dieses Risikos empfiehlt NSK, das Handstück direkt nach der Behandlung mit 
PANA SPRAY Plus zu schmieren.
Si du sang pénètre dans un instrument, le système de nettoyage et de lubrification automatique de l'instrument peut ne pas nettoyer totalement les 
composants internes de l'instrument, ce qui peut entraîner une coagulation du sang à l'intérieur. Le sang coagulé à l'intérieur de l'instrument peut entraîner une 
panne et une surchauffe de l'instrument, ce qui causerait des brûlures. Pour éviter ce risque, NSK recommande de lubrifier immédiatement ces instruments 
avec du PANA SPRAY Plus.
Si la sangre se infiltra dentro de una pieza de mano, puede que un sistema de limpieza y lubricación automática de piezas de mano no limpie los 
componentes internos de la pieza de mano por completo, lo cual puede provocar una coagulación interna de la sangre. Los coágulos de sangre en el 
interior de la pieza de mano pueden provocar fallos en la pieza de mano o un sobrecalentamiento que ocasione quemaduras. Para evitar riesgos, NSK 
recomienda lubricar inmediatamente esas piezas de mano con PANA SPRAY Plus.
Pulire completamente i componenti interni del manipolo, lasciando dei residui. Il sangue coagulato all'interno del manipolo potrebbe daneggiarlo e provocarne 
un surriscaldamento, con conseguenti ustioni. Per evitare rischi, NSK consiglia di lubrificare immediatamente i manipoli con PANA SPRAY Plus.
Se ocorrer a infiltração de sangue num instrumento, um sistema de limpeza e lubrificação de instrumento automático pode não limpar totalmente os 
componentes internos do mesmo, o que pode levar à coagulação do sangue. O sangue coagulado no interior do instrumento pode causar a avaria ou 
o sobreaquecimento do instrumento, provocando queimaduras. Para evitar o risco, a NSK recomenda lubrificar imediatamente o instrumento com 
PANA SPRAY Plus.
Если вну трь нак онечник а попала кровь, автоматическ ая система очис тки и смазки может не  справиться с очисткой внутренних компонентов 
наконечника, и в результате кровь может свернуться внутри на конечника. Све рнувшая ся кровь может привес ти к отк азу наконечник а или к е го 
перегреву, вследствие че го возможны ожоги. Во избежание рис ка компа ния NSK рекомендует немедленно смазывать та кие наконечник и смазкой 
PANA SPRAY Plus.
Dacă se infiltrează sânge într-un dispozitiv, un sistem de curățare și lubrifiere automată pentru dispozitive s-ar putea să nu curețe în întregime componentele 
interne ale dispozitivului, fiind așadar posibilă coagularea sângelui în interiorul dispozitivului. Sângele coagulat poate cauza defectarea dispozitivului și 
supraîncălzire, cauzând arsuri. Pentru a evita riscul, NSK recomandă lubrifierea imediată a dispozitivelor respective cu PANA SPRAY Plus. 
Pokud do násadce pronikne krev, systém automatického čišt ní a mazání násadce nemusí zcela vyčistit vnitřní součásti násadce a uvnitř násadce m že dojít 
ke srážení krve. Koagulovaná krev m že zp sobit poruchu násadce a přehřátí, což m že vést ke zran ní. Abyste tomuto riziku předešli, společnost NSK 
doporučuje namazat tyto násadce okamžit  přípravkem PANA SPRAY Plus.
А ко в на крайника навлезе кръв, автоматичн ата сис тема за почистване и с мазване  на нак райник а може  да не у спее да  почисти  напълно 
вътрешните компоненти на накрайника и може д а довед е до със ирване на кръвта в накрайника. Съсире ната кръв може  да предизвика повреда на 
накрайника и прегряване, водещо до на ранявания всле дствие  на изгаряне. За  избягване на риска NSK препоръчва незабавно смазва не на те зи 
накрайници с PANA SPRAY Plus.
Εάν το αίμα διεισδύσει στο εσωτερικό της χειρολαβής, ένα αυ τόματο σύστημα καθαρισμού και λίπανσης της χειρολαβής ενδέχεται να μην κ αθαρίσει πλήρως  τα 
εσωτερικά εξαρτ ήματα της χειρολαβής κα ι ενδέχετ αι να οδηγήσει σε πήξη τ ου αίματ ος στο εσωτερικ ό της χειρολαβής. Το πήγ μα του αίματος ενδέχεται  να 
προκαλέσει βλάβη στη χειρολαβή και υπερθέρμανση, προκαλώντας εγκαύματα. Για να αποφύ γετε τον κίνδυνο,  η NSK συνιστά να λιπαίνετε αμέσως αυτές τις 
χειρολαβές με το PANA SPRAY Plus.   
Ak sa do vnútra násadca dostane krv, prostredníctvom automatického systému istenia a namazania sa vnútorné asti násadca nevy istia úplne a to môže 
vies  ku koagulácii krvi vo vnútri násadca. Koagulovaná krv môže spôsobi  zlyhanie násadca a jeho prehriatie, výsledkom oho môžu by  poranenia popálením. 
Aby sa zabránilo riziku, spolo nos  NSK odporú a okamžite namaza  takéto násadce sprejom PANA SPRAY Plus. 
Ha vér kerül a kézidarab belsejébe, akkor előfordulhat, hogy az automatikus kézidarab-tisztító és kenőrendszer nem tisztítja meg teljesen a kézidarab belső 
részeit, és ez alvadt vér lerakódásához vezethet a kézidarabban. A megalvadt vér a kézidarab meghibásodását és égési sérüléseket okozó túlmelegedését 
okozhatja. A veszély elkerülése érdekében az NSK javasolja, hogy azonnal végezze el az ilyen kézidarabok kenését PANA SPRAY Plus anyaggal. 
Če pride v ročni instrument kri, samodejni čistilni in mazalni sistem ročnega instrumenta morebiti ne bo popolnoma očistil sestavne dela instrumenta, kar lahko 
povzroči strjevanje krvi v notranjosti instrumenta. Strjena kri lahko vodi do nedelovanja ročnega instrumenta ter pregrevanja, ki lahko povzroči opekline. Za 
izognitev tem tveganjem podjetje NSK priporoča, da ročne instrumente nemudoma namažete s sredstvom PANA SPRAY Plus. 
Ako krv dospije unutar nasadnog instrumenta, automatski sustav za čišćenje i podmazivanje nasadnog instrumenta možda neće potpuno očistiti 
unutarnje komponente nasadnog instrumenta, što može dovesti do koagulacije krvi unutar nasadnog instrumenta. Koagulirana krv može uzrokovati 
kvar i pregrijavanje nasadnog instrumenta, uzrokujući ozljede od opeklina. Kako biste izbjegli rizik, tvrtka NSK preporučuje da te nasadne instumente 
odmah podmažete sredstvom PANA SPRAY Plus. 
Om blod tränger in i handstycket är det möjligt att ett automatiskt rengörings- och smörjningssystem inte kan rengöra dess interna delar 
fullständigt, vilket kan leda till a tt blod koagulerar inuti handstycket. Koagulerat blod kan leda till att handstycket inte fungerar korrekt eller att 
det överhettas, vilket i sin tur  kan orsaka brännskador. För att undvika risken för detta rekommenderar NSK att berörda handstycken 
omedelbart smörjs med PANA SPRAY Plus. 
Hvis blod trænger ind i et håndstykke, vil et automatisk system til rengøring og smøring af håndstykker muligvis ikke rense håndstykkets 
indvendige komponenter og kan medføre størknet blod inde i håndstykket. Størknet blod kan medføre, at håndstykket svigter og overheder, 
hvilket kan forårsage forbrændingsskader. For at undgå risikoen anbefaler NSK, at disse håndstykker omgående smøres med PANA SPRAY 
Plus.

NSK PANA SPRAY Plus

Wanneer bloed in een handinstrument infiltreert, kan het automatische reinigings- en smeersysteem van het handinstrument diens interne 
onderdelen niet volledig r einigen en kan dit leiden tot bloedstolling binnen het handinstrument. Gestold bloed kan storingen van het 
handinstrument en oververhitting veroorzaken, met brandwonden tot gevolg.  Om dit risico te vermijden, raadt NSK aan deze 
handinstrumenten onmiddellijk met PANA SPRAY Plus te smeren.
Jeśli do końcówki dostanie się krew, system automatycznego czyszczenia i smarowania może okazać się niewystarczający do ca kowitego 
oczyszczenia wewnętrznych komponentów, co może prowadzić do zakrzepnięcia  krwi wewnątrz końcówki. Skrzepnięta krew może 
spowodować awarię końcówki lub przegrzanie prowadzące do popar zeń. Aby uniknąć takiego ryzyka, NSK zaleca niezw oczne 
nasmarowanie końcówki preparatem PANA SPRAY Plus. 
Başlık içerisine kan girerse otomatik bir başl ık temizleme ve yağlama sistemi başl ık iç parçalarını tamamen temizlemeyebilir ve kanınbaşl ık 
içinde pıhtılaşmasına neden olabilir. Pıhtılaşmış kan, başl ık arızalanmasına ve yanık yaralanmasına yol açacak şekilde aşırı ısınmasına neden 
olabilir. Bu tehlikenin önlenmesi için NSK, bu başlığın hemen PANA SPRAY Plus ile yağlanmasını önermektedir. 
Käsikappaleen automaattinen puhdistus- ja voitelujärjestelmä ei ehkä saa täysin poistettua käsikappaleen sisäosiin joutunutta verta, jolloin 
veri vo i hyytyä käsikappaleen sisään. Hyytynyt veri voi vaurioittaa käsikappaletta ja johtaa ylikuumenemiseen ja sen seurauksena 
palovammoihin. Riskin välttämiseksi NSK suosittelee näiden käsikappaleiden välitöntä voitelua PANA SPRAY Plus -aineella. 

Follow local rules, regulations, and guidelines regarding the reprocessing of devices.
Beachten Sie die lokalen Bestimmungen und Vorschrif ten hinsichtlich der  Wiederverwendung von Geräten.
Suivez les règles, réglementations et directives locales relatives au reconditionnement des appareils.
Siga las reglas, normativas y dir ectrices locales rela tivas al reprocesado de dispositivos.
Seguire le regole, i regolamenti e le linee guida locali in materia di ritra ttamento dei disposit ivi.
Siga as regras locais, regulamentos e diretrizes relativamente ao reprocessamento dos disposit ivos.
С ледуйте  местным правилам, нормативам и указаниям по обра ботке ус тройств после примене ния.
Urmați regulile, regulamentele și liniile directoare privind reprocesarea dispozitivelor.
Dodržujte místní pravidla, předpisy a pokyny týkající se dekontaminace zařízení.
С ледвайте местните правила, регламе нти и на соки относно повторната обра ботка на изделията.
Να ακολουθείτε τ ους τοπικούς κανόνες, κανονισμ ούς και τις κατευθυντήριες οδηγ ίες σχετ ικά με τη ν επανεπεξεργασία των  συσκευών.
Dodržiava jte miestne pravidlá, nariadenia a usmernenia týka júce sa opätovného spracovania pomôcok.
Tartsa be az eszközök újrafeldolgozásáva l kapcsolatos he lyi szabályokat, előír ásokat és irányelveket.
Upoštevajte lokalna pravile, predpise in smernice za pr ipravo naprave na uporabo.
Slijedite lokalna pravila, propise i smjernice u vezi s ponovnom obradom uređaja.
Följ lokala regler, bestämmelser och riktlinjer gällande ombearbetning av enheter.
Følg lokale regler, bestemmelser og retningslinjer vedrørende genforarbejdningen af instrumenter.

Volg lokale regels, voorschriften en richtlijnen met betrekking tot het hergebruik van apparaten.
Stosuj się do lokalnych przepisów oraz wytycznych dotyczących ponownego przetwarzania  urządzeń.
Cihazların yeniden işlenmesine ilişkin yerel kurallara, yönetmeliklere ve yönergelere uyun.
Noudata laitteiden jälleenkäsittelyssä paikallisia säännöksiä, määräyksiä ja ohjeita.

Immediately after a treatment (within 1 hour), perform maintenance and then store the handpiece. Fa ilure to properly maintain the 
handpiece may cause infection, product fa ilure, overheating leading to burn injuries.
Unmittelbar nach der Behandlung ( innerhalb 1 Stunde) ist die War tung durchzuführen und das Handstück anschließend zu lagern. 
Eine nicht ordnungsgemäße Wartung des Handstücks kann zu Infektionen, Fehlfunktionen des Geräts und Überhitzung führen, 
welche Verbrennungen zur Fo lge haben kann.
Immédiatement après un traitement (dans un délai d'1 heure) , procédez à  l'entretien puis stockez la pièce à main. Un entretien 
incorrect de la pièce à main peut causer une infection, une défaillance du produit, ou une surchauffe entraînant des brûlures.
Inmediatamente después de un tra tamiento (antes de 1 hora), realice el mantenimiento y, a continuación, guarde la pieza de mano. 
Si no se lleva a cabo un correcto mantenimiento de la  pieza de mano, puede producirse una infección, un fallo del producto o un 
sobrecalentamiento que ocasione quemaduras.
A l t ermine del tra ttamento (entro un'ora) , eseguir e l e procedure di  manutenzi one e riporre i l manipo lo. Un intervento di 
manutenzione non corretto del  manipolo potrebbe provocare un'infezione, un guasto del prodotto o un surrisca ldamento con 
conseguenti ustioni.
Imediatamente após um tratamento (no espaço de 1 hora), efe tue a manutenção e guarde o instrumento. Uma manutenção 
incorreta do instrumento pode causar infeção, fa lha do produto e sobreaquecimento que resulta em ferimentos por queimaduras.
С разу же пос ле проведения ле чения (в преде лах 1 ча са) вып олните операц ии обслуживания наконечник а и поместите его на хранение . 
Нарушение правил уход а за на конечником может стать причиной инфицирования, выхода изделия из строя и перегрева,  который може т 
вызвать ожоги.
I mediat după un tra tament ( la mai puț in de 1 oră), efectua ț i întreț inerea ș i apo i depozi tați dispoziti vul . Neefec tuarea 
corespunzătoare a întreținerii dispozitivului poate cauza infecții, defectarea produsului, supraîncălz irea care poate duce la arsuri.
Okamžit  po ošetření (do 1 hodiny) proveďte  údržbu a  potom násadec  uložte. Nedodržení správné údržby násadce m že zp sobit 
infekci, poruchu výrobku či přehřátí vedoucí ke zran ní.
Непосредствено след използване (в рам ките на 1 час) извършете подд ръжка и  след това съхранете накрайника. Неправилна та поддръжка на 
накрайника може да причини инфекция , повред а на продукта, прегряване, водещо до наранявания вследствие  на изга ряне.
Α μέσως μετά από κάποια χρήση (εντός 1  ώρας),  να διεξάγετε τη συντήρηση και στη συνέχεια απ οθηκεύστε τη χειρολαβή. Σε περίπτωση  που δεν 
συντηρηθεί κατάλληλα η χειρολαβή, ενδέχεται να προκληθεί λοίμωξη, βλάβη του προϊόντος, υπερθέρμανση προκαλώντας εγκαύ ματα.
Postupy údržby vykonajte ihneď po ošetrení pacienta (do 1 hodiny) a potom násadec uskladnite. Ak nebudete správne vykonávať 
postupy údržby, výsledkom môže byť infekcia, zlyhanie produktu, prehriatie vedúce k poraneniam popálením.
A  keze lés  után azonnal (1  órán belül)  végezze el a karbantartást, majd tárolja e l a kézidarabot. A kézidarab megfe le lő 
karbantartásának elmulasztása fertőzést, meghibásodást vagy égési sérüléseket okozó túlmelegedést okozhat.
Takoj po uporabi (znotraj 1 ure) izvedite vzdrževanje ročnega instrumenta ter ga shranite na varno. Nepravilno vzdrževanje r očnega 
instrumenta lahko vodi do infekcij, nepravilnega de lovanja izdelka, pregrevanja, ki lahko povzroči opekline itn.
Odmah nakon tretmana (u roku od 1  sata)  obavite održavanje a  zatim pohranite nasadni instrument. Nepravilno održavanje 
nasadnog instrumenta može uzrokovati infekcije , kvar proizvoda, pregrijavanje koje može dovesti do ozljeda od opeklina.
Omedelbart efter a tt handstycket har använt s (inom 1 timme) ska underhåll utföras, och sedan ska handstycket förvaras. 
Underlåtenhet a tt utföra erforderligt underhåll av handstycket kan leda till infektion, fe lfunktion hos produkten och överhettning 
som orsakar brännskador.
Umiddelbart efter behandling (inden for 1 time) skal der  foretages vedligeholdelse af håndstykket, som derefter skal opbevares. 
Manglende kor rekt vedligeholde lse af håndstykket kan forårs age infektion, produktsvigt, overhedning, som kan medføre 
forbrændingsskader.

Voer onmiddel li jk  na een behandeling (binnen 1 uur ) onderhoud uit en berg het handi nst rument v er volgens op. Al s het 
handinstrument niet naar behoren onderhouden wordt, kan dit leiden tot infecties, productstoringen en overv erhitt ing met 
brandwonden tot gevolg.
Niezw ocznie po zabiegu (w przeciągu 1 godziny) przeprowadź konserwację, a  następnie przechowuj końcówkę w sterylnych 
warunkach.  Brak w aściwej konserwac ji końcówki może doprowad zić do zakażenia, awari i produktu lub przegrzani a 
prowadzącego do poparzeń.
B ir tedavinin hemen ardından (1 saat içerisinde) bakım işlemini gerçek leşt irerek başlığı saklayın. Başlık düzgün şeki lde bakım 
yapılmaması enfeksiyona, ürünün arızalanmasına, yanık yaralanmalarına neden olan aşırı ısınmaya neden olabilir.
Huolla käsikappale  ja laita se  säilytykseen välit tömästi käytön jälkeen (1 tunnin sisällä). Käsikappaleen huollon laiminlyöminen voi 
johtaa infektioon, tuotteen vahingoittumiseen tai ylikuumenemiseen ja sen seurauksena palovammoihin.

Remove the handpiece from the washer-disinfector immediately after 
the cleaning, disinfecting, and drying cycle is complete (within 1 hour), 
otherwise it may cause corrosion.
Entfernen Sie  das Handstück nach Abschluss  der Reinigung, der 
Desinfektion und der Trockenphase zügig aus dem Thermodesinfektor 
(innerhalb einer Stunde). Anderenfalls kann Korrosion auftreten.
Retirez rapidement la pièce à main du thermodésinfecteur après avoir 
terminé le cycle de nettoyage, désinfection et séchage (dans un délai 
d'une heure). Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion.
Extr aiga rápi damente la pieza de mano de l termo-desinfectante 
después de completar el ciclo de limpieza, desinfección y secado 
(antes de una hora). De lo contrario, podría producirse corrosión.
Rimuovere rapidamente il manipolo dallo sterilizzatore  termico al 
termine del c iclo di pulizia, disinfezione e  asciugatura  (entro un'ora). 
In caso contrario potrebbe corrodersi.
Retire r apidamente o instrumento do desinfetador t érmico após o 
ciclo de limpeza, desinfeção e secagem estar concluído (no espaço de 
uma hora). Caso contrário, pode causar  corrosão.
Необх одимо б ыстро из влеч ь при бор и з термодезинф ектор а после 
зав ер шен ия цикла очистки, стер илиз ац ии и сушки (в течени е 1  часа). 
Несоблюдение этого требования может стать причиной коррозии.
Îndepărta ți rapid dispozitivul din aparatul de dezinfecție  termică după 
ce ciclul de curățare, sterilizare și uscare este complet (în decurs de 1 
oră). În caz contrar, se poate produce coroziune.
Po d okon ení cyk lu iš t ní , ster ilizace a  sušení z t epe lného 
dezinfektoru rychle demontujte  nástavec (do 1 hodiny). V opa ném 
p ípad  by mohlo dojít ke vzniku koroze.
Извадете бързо накрайника от термичния дезинфектор, след като завърши 
цикълът н а почистване, стери лизиране и съхнене (в рамките на 1 час). В 
противен случай може да се предизвика корозия.
Αφαιρέστε γρήγορα τη ν χειρολαβ ή από την συσκευή  θερμικής απολύμαν σης 
εφόσον ολοκληρωθεί ο κύκλος καθαρισμού, αποστείρωσης και στεγ νώματος 
(εντός 1 ώρας). Σε αντίθετη περίπτωση ενδέχεται να προκληθεί διάβρωση.

Immediately after sterilization is complete (within 1 hour), remove the handpiece 
from the sterilizer. Failure to do so may cause corrosion. 
Nehmen Sie das Handstück unmittelbar nach dem Sterilisationsvorgang (innerhalb 
1 Stunde) aus dem Sterilisator. Anderenfalls kann Korrosion auftreten.
Immédiatement après la fin de la stérilisation (dans un délai de 1 heure), ret irez la 
pièce à main du stérilisateur. Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion.
Inmediatamente después de completarse la esterilización (antes de 1 hora), 
extraiga la pieza de mano del esterilizador. De lo contrar io, podría producirse 
corrosión.
Immediatamente dopo la sterilizzazione (entro 1 ora), rimuovere il manipolo  dallo 
sterilizzatore. In caso contrario potrebbe corrodersi.
Imediatamente após a esterilização estar concluída (no espaço de 1 hora), remova 
o instrumento do esterilizador. Caso contrário, pode causar corrosão.
Следует безотлагательно извлечь прибор и з стери лизатора после заверш ени я 
стерили зации  (в течени е 1 ч аса). Н есоблюдение этого требования может стать 
причиной коррозии. 
Imediat dup  ce sterilizarea este complet  (în decurs de 1 or ), îndep rtați 
dispozitivul din sterilizator. În caz contrar, se poate produce coroziune. 
Okamžit  po dokon ení sterilizace (do 1 hodiny) demontujte ze sterilizá toru 
nástavec. V opa ném p ípad  by mohlo dojít ke vzniku koroze. 
Извадете накрайника от стерилизатора веднага след завършване на стерилизацията 
(в рамките на 1 час). В противен случай може да се предизвика корозия. 
Απ ευθείας μετά  την  ολ οκλήρ ωση της αποστείρωση ς (εν τός 1 ώρα ς), αφαιρεί τε  τη ν 
χειρολαβή από τον αποστειρωτή. Σε αντίθετη περίπτωση ενδέχεται να προκληθεί διάβρωση. 

Sterilization is not guaranteed after the sterilization retention period specified by the 
manufacturer and seller of the sterilization pouch has elapsed. If the sterilization 
retention period has elapsed, perform sterilization again with a new sterilization 
pouch. 
Nach Ablauf der vom Hersteller und Verkäufer spezifizierten Aufbewahrungsdauer 
des Sterilisationsbeutels kann ke ine Gewähr leis tung für  di e S ter ilisation 
übernommen werden. Ist die Aufbewahrungsdauer abgelaufen, ist die Sterilisation 
mit einem neuen Sterilisationsbeutel erneut durchzuführen.
La stérilisa tion n'est pas garantie  après le dépassement de la période de 
conservation de la stérilisat ion spécifiée par le fabricant et le vendeur du pack de 
stérilisation. Si la période de conservation de la stérilisation est dépassée, effectuez 
à nouveau le processus de stérilisation avec un nouveau sachet de
stérilisation.
La esterilización no se garantiza después de pasar el periodo de retención de la 
esterilización especificado por  el fabricant e y el vendedor del paquete de 
esterilización. Si ha pasado el periodo de retención de la esterilización, realice de 
nuevo la esterilización con un nuevo estuche de esterilización.
La sterilizzazione non è  garantita una volta  trascorso il periodo di validità  della 
sterilizzaz ione indi cato dal produttore e dal rivenditore de l pacchet to di 
sterilizzazione. Se il periodo di validità della sterilizzazione è trascorso, eseguire di 
nuovo la sterilizzazione con una nuova busta per sterilizzazione.
A esterilização não é garantida após ter decorrido o per íodo de retenção de 
esterilização especificado pelo fabricante e vendedor do pacote de esterilização. Se 
o período de retenção de ester ilização t iver decorrido, efetue novamente a 
esterilização com um estojo de esterilização novo.
Стер или зация н е гарантируется по истечени и вр ем ени  в ыдер жки в аппарате, 
у казанн ого изготовителем и продавц ом пакета для стерили зац ии. Если вр ем я 
выдержки в аппарате для стерилизации уже истекло, необходимо провести повторную 
стерилизацию с использованием нового пакета для стерилизации. 
Sterilizarea nu este  garantat  dup  ce perioada de menținere a ster iliz rii 
specificat  de produc torul și vânz torul pungii de sterilizare a expirat. Dup  ce 
perioada de menținere a steriliz rii a expirat, e fectuați sterilizarea din nou, cu o 
pung  de sterilizare nou . 
Po uply nut í doby  plat nost i s terilizace stan ovené výrobcem a prodejcem 
steriliza ního sá ku není sterilizace zaru ena. Pokud došlo k uplynutí doby platnosti 
sterilizace, prove te sterilizaci znovu s využitím nového steriliza ního sá ku. 
Стерилизирането не е гарантирано след изтичане на допустимия период на съхранение 
в  стери ли зиран о състояни е,  у казан от п роиз вод ителя или пр ода вача н а 
стерилизационната торбичка. Ако допустимият период на съхранение в стерилизирано 
състояние е изтекъл, повторете стерилизирането с нова стерилизационна торбичка. 

After washing with washer-disinfector, prior to lubrication, dry the product until all 
internal moisture is completely removed. Remaining moisture inside the product 
could reduce the effect of lubrication and could cause corrosion inside of the 
product. 
Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung mit dem Thermodesinfektor und vor 
der Pflege mit PANA SPRAY Plus trocknen, bis die gesamte Feuchtigkeit aus dem 
Inneren entwichen ist. Feuchtigkeit aus dem Thermodesinfektor im Inneren des 
Produkts kann die Wirkung der Pflege beeinträchtigen und Korrosion im Inneren 
des Produkts verursachen.
Après lavage en thermodésinfecteur et avant lubrification, séchez le produit 
jusqu à ce que toute l humidité interne ait été enlevée. Si de l'humidité du 
thermodésinfecteur demeure à l'intérieur du produit, l'effet de la lubrification 
pourrait être réduit et de la corrosion pourrait attaquer l'intérieur du produit.
Después de lavar con termo-desinfectante y antes de la lubricación, seque el 
producto hasta que toda la humedad interior haya desaparecido por completo. La 
humedad del termo-desinfectante que queda dentro del producto podría reducir el 
efecto de lubricación y ocasionar corrosión en el interior de este producto.
Dopo aver lavato il prodotto in uno sterilizzatore termico e prima di lubrificarlo, 
asciugarlo accuratamente per rimuovere tutta l'umidità presente  all'interno. 
L'eventuale umidità generata dallo sterilizzatore termico rimasta all'interno del 
prodotto potrebbe ridurre l'efficacia della lubrificazione e causare corrosione.
Depois da limpeza com o desinfetador térmico e antes da lubrificação, seque o 
instrumento até eliminar bem toda a humidade interna. A humidade resultante do 
desinfetador térmico que permanecer no interior do instrumento reduz a eficácia 
da lubrificação e pode causar corrosão.
После окончания промывки в термодезинфекторе до нанесения смазки необходимо 
тщательно просушить изделие до полного исчезновения влаги с его внутренних 
устройств. Влага, оставшаяся на внутренних устройствах изделия после промывки в 
термодезинфекторе, снижает эффективность применения смазки и может стать 
причиной коррозии внутренних устройств.
După spălarea cu aparatul de dezinfecție termică, înainte de lubri�ere, uscați produsul până 
când întreaga umiditate interioară este îndepărtată complet. Umiditatea din aparatul de 
dezinfecție termică rămasă în interiorul produsului ar putea reduce efectul de lubri�ere și ar 
putea produce coroziune în interiorul produsului. 

Do not use the following fluids to  wipe, immerse or clean the product; strong/super acid water, strong acid/alkaline chemicals, chlorine 
containing solutions, solvents such as benzine or thinner.
Verwenden Sie zum Abwischen, Eintauchen oder Reinigen des Produkts nicht die folgenden Flüssigkeiten: Wasser mit hohem Säuregehalt, 
starke Säure / alkalische Chemikalien, chlorhaltige Lösungen, Lösungsmittel wie Benzin oder Verdünnungsmittel.
N'utilisez pas les fluides suivants pour essuyer, immerger ou nettoyer le produit : de  l'eau forte/très ac ide, des produits chimiques 
acides/alcalins forts, des solutions contenant du chlore, des solvants tels que du benzène ou un diluant.
No util ice  los si guientes líquidos para limpiar, sumergir  ni lavar el producto: ácido nítrico/agua muy ácida, productos químicos 
ácidos/alcalinos fuertes, soluciones que contengan cloro ni disolventes como bencina o diluyente.
Non utilizzare i seguenti liquidi per pulire o immergere il prodotto; acqua altamente acidificata, prodott i chimici acidi/alcalini forti, soluzioni 
contenenti cloro, solventi come benzene o diluenti.
Não utilize os seguintes fluidos para esfregar, limpar ou mergulhar o instrumento: água muito ácida, químicos ácidos/alcalinos, soluções 
com cloro, solventes como benzeno ou diluente.

Nu utilizați următoarele fluide pentru a șterge, scufunda sau curăța produsul; apă acidă puternică, substanțe chimice acide/alcaline 
puternice, soluții care conțin clor, solvenți precum benzină sau diluant
Nepoužívejte  následující tekutiny k otírání, ponoření nebo čišt ní výrobku: siln /super kyse lá voda, siln  kyselé/alkalické chemiká lie, 
roztoky obsahující chlór, rozpoušt dla, jako je benzin nebo ředidlo.

Produkt neutierajte, nečistite ani neponárajte do nasledovných tekutín: silná/veľmi kyslá voda, chemikálie s obsahom silných kyselín/zásad, 
roztoky s obsahom chlóru, rozpúšťadlá ako napr. benzín alebo riedidlo.
Ne használja a következő folyadékokat a termék törlésére, áztatására és tisztítására : er ősen/szupersavas víz, erősen savas/lúgos 
vegyszerek, klórtartalmú oldatok, oldószerek, pl. benzin vagy hígító
Za brisanje, namakanje ali čiščenje izdelka ne uporabljajte naslednjih tekočin: močno/izredno kisle vode, močno jedkih/alkaličnih kemikalij, 
raztopin, ki vsebujejo klor, raztopine kot so bencin ali razredčila.

Följande vätskor får inte användas för att torka av, blötlägga eller rengöra produkten: starkt/kraftigt syravatten, starka syrahaltiga/alkaliska 
kemikalier, lösningar som innehåller klor eller lösningsmedel såsom bensen eller thinner.
Anvend ikke følgende væske til at aftørre, nedsænke eller rengøre produktet: stærkt/super syrevand, stærke syre-/alkaliske kemikalier, 
klorindeholdende opløsninger, opløsningsmidler som f.eks. benzen eller fortyndervæske

Gebruik onderstaande vloeisto ffen niet om het product schoon te vegen, onder te dompelen of te  reinigen; sterk/superzuur  water, sterk 
zuur/alkalische chemicaliën, chloorhoudende oplossingen, solventen zoals benzine of thinner
Nie używaj tych p ynów do wycierania, zanurzania lub czyszczenia produktu: mocna/stężona kwaśna woda, mocne kwasy/roztwory 
zasadowe, roztwory zawierające chlor, rozpuszczalniki, takie jak benzyna czy rozcieńczalnik.
Ürünü silmek, içine koymak ve temizlemek için şu sıvıları kullanmayın; güçlü/süper asit li su, güçlü asit/alkalin kimyasallar, klor içeren 
çözeltiler, benzin veya tiner gibi solventler.
Älä pyyhi, kastele tai puhdista tuotetta seuraavilla nesteillä: erityisen hapollinen vesi, voimakkaasti hapolliset/emäksiset kemikaalit, klooria 
sisältävät liuokset, liuottimet kuten bensiini tai ohenne.

It is verified that this product can be sterilized at least 250 times.
Es wurde erwiesen, dass dieses Produkt mindestens 250 Mal sterilisiert werden kann.
Il a été vérifié que ce produit peut être stérilisé au moins 250 fois.
Está comprobado que este producto puede esterilizarse al menos 250 veces.
È stato accertato che questo prodotto può essere sterilizzato almeno 250 volte.
Está comprovado que este produto pode ser esterilizado, no mínimo, 250 vezes.
Опытным путем было установлено, что данный продукт может быть стерилизован минимум 250 раз.
Este verificat faptul c  acest produs poate fi sterilizat de cel puțin 250 de ori.
Je ov řeno, že tento výrobek je možné sterilizovat minimáln  250krát.
Потвърдено е, че този продукт може да бъде стерилизиран поне 250 пъти.
Βεβαιώνεται ότι το παρόν προϊόν μπορεί να απολυμανθεί τουλάχιστον 250 φορές.
Je overené, že tento produkt sa môže sterilizovať najmenej 250-krát.
A termék igazoltan alkalmas legalább 250 sterilizálásra.
Ta izdelek se lahko potrjeno sterilizira vsaj 250-krat.
Potvrđeno je da se ovaj proizvod može sterilizirati najmanje 250 puta.
Det har bekräftats att produkten kan steriliseras minst 250 gånger.
Det bekræftes, at dette produkt kan steriliseres mindst 250 gange.

250  
Er werd aangetoond dat dit  product minstens 250 keer gesteriliseerd kan worden.
Produkt można sterylizować przynajmniej 250 razy.
Bu ürünün en az 250 defa sterilize edilebildiği onaylanmıştır.
Tämä tuote voidaan steriloida todistettavasti vähintään 250 kertaa.

Do not perform steam sterilization on the product with other instruments even when it is 
in a pouch. This is to prevent possible discoloration and damage to the product from 
chemical residue on other instruments. 
Führen Sie an dem Produkt keine Dampfsterilisation mit anderen Instrumenten durch, 
auch dann nicht, wenn es sich in einem Beutel befindet. Dadurch wird eine mögliche 
Verfärbung und Beschädigung des Produkts durch chemische Rückstände auf anderen 
Instrumenten vermieden.
Ne stériliser pas en autoclave le produit avec d'autres instruments, même si elle se 
trouve dans un sachet. Il pourrait en résulter une décoloration et des dommages au 
produit en raison de résidus chimiques sur d'autres instruments.
No esterilice el producto en autoclave con otros instrumentos, incluso si están en el 
estuche. Esto es para prevenir una posible decoloración y un daño del producto por 
residuos químicos en otros instrumentos.
Non sterilizzare in autoclave il prodotto con altri strumenti anche se si trova all'interno di 
una busta, onde evitare possibili alterazioni cromatiche e danni al prodotto dovuti a 
residui chimici presenti su altri strumenti.
Não esterilize o produto  em autoclave juntamente com outros instrumentos, mesmo se 
estiverem num estojo. Assim evitará uma eventual descoloração e os danos causados 
pelos resíduos químicos dos restantes instrumentos.
Запрещается автоклавировать изделие с другими инструментами, даже если оно будет упаковано 
в пакет. Эта мера предосторожности связана с тем, чтобы предотвратить изменение цвета и 
поврежден ие изделия при взаимодействии с остаточными химиче скими веществами, 
содержащимися на других инс трументах. 
Nu efectuați sterilizarea cu aburi asupra produsului împreună cu alte instrumente chiar și 
atunci când este într-o pungă. Această indicație are rolul de a preveni decolorarea și 
deteriorarea produsului din cauza reziduurilor chimice de pe alte produse. 
Neprovád jte u výrobku sterilizaci parou s jinými nástroji, i když je v sáčku. Tím se 
zabrání možnému zbarvení a poškození výrobku zp sobenému chemickými zbytky na 
jiných nástrojích.
Не извършв айте стерилиза ция с па ра на продукта  с други инструменти, дори ако е в 
тор бичка.  Това е с  цел да се предотврати евенту ално обезцветя ване и повред а на 
продукта от  химически остатъци върху други инструменти. 
Μην εκτελείτε αποστ είρωση με ατμό στο προϊόν με άλλα όργανα ακόμα και όταν είνα ι σε 
σακουλάκι. Αυτό γίνεται για να αποφευχθεί πιθανός αποχρωματισμός και βλάβη του προϊόντος 
από χημικά κατάλοιπα που βρίσκονται  σε άλλα όργανα. 

Do not heat or cool the product too quickly. Rapid change in temperature could cause 
damage to the product.
Produkt nicht zu schnell erhitzen oder abkühlen. Ein schneller Temperaturwechsel 
kann das Produkt beschädigen.
Ne chauffez et ne refroidissez pas le produit trop rapidement. Une fluctuation rapide 
de la température pourrait endommager le produit.
No caliente ni enfríe el producto demasiado rápido. Un cambio rápido de temperatura 
puede provocar daños en el producto.
Non riscaldare né raffreddare il prodotto troppo ve locemente. Rapidi sba lzi di 
temperatura potrebbero causare danni al prodotto.
Não aqueça nem arrefeça o produto demasiado rápido. As variações súbitas de 
temperatura podem danificar o produto.
Резк о не на гревайте  и не охлаждайте наконечник. Быстрая  смена температуры может 
причинить вред конструкции наконе чника.
Nu încălziți sau excesiv de rapid produsul. Schimbarea rapidă a temperaturii poate 
cauza daune asupra produsului.
Výrobek nezahřívejte ani neochlazujte příl iš r ychle. Rychlá  zm na teploty m že 
zp sobit poškození výrobku.
Не  н агрява йте  и н е ох ла ждайте  проду к та  твъ рде бъ рзо. Бързата  п ромян а  на 
температурата би могла да повреди продукта.
Μην θερμαίνετε ή ψύχετε το προϊόν πολύ γρήγορα. Η ταχεία αλλαγή θερμοκρασίας μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη στο προϊόν.
Neohrievajte ani neschladzujte produkt príliš rýchlo. Pri rýchlej zmene teploty by sa 
mohol produkt poškodiť.

Store the product in a well ventilated place out of direct sunlight and within the range of temperature, humidity and pressure specified in 
specifications.
Lagern Sie das Produkt unter geeigneten Verhältnissen hinsichtlich Luftdruck, Temperatur, Luftfeuchtigkeit, Belüftung und Sonneneinstrahlung. Die Luft darf 
nicht staub-, salz- oder schwefelhaltig sein.
Le produit doit  être conservé à une pression atmosphérique, une température, une humidité, une ventilation et une lumière du soleil adéquates. L'air 
fourni doit être exempt de poussières, de sel et de soufre.
Mantenga el producto a una presión atmosférica, temperatura, humedad, ventilación y luz solar adecuadas. El aire debe estar libre de polvo, sal y 
azufre.
Conservare il prodotto in condizioni di pressione atmosferica, temperatura, umidità, aerazione ed esposizione alla luce solare idonee. L'aria deve 
essere priva di polvere, sale e zolfo.
O produto deve ser guardado em condições adequadas de pressão atmosférica, temperatura, humidade, ventilação e luz solar. O ar deve 
estar isento de pó, sal e enxofre.
Хранить изделие следует при надлежащих условиях (температура, атмосферное давление, влажность, вентиляция и воздействие солнечного света). В воздухе не 
должно быть пыли, солей и серы. 
Depozitați produsul într-un loc bine ventilat ferit de lumina directă a soarelui și în intervalele de temperatură, umiditate și presiune precizate în 
specificații.
Výrobek uchovávejte na dobře v traném míst  mimo přímé sluneční sv tlo a v rozsahu teplot, vlhkosti a tlaku dle specifikací.
Съхранявайте продукта на  добре проветрявано място, далеч от пря ка слънчева светлина и в диапазона на температура, влажност и на лягане , указани в 
спецификациите.
Φυλάσσετε το προϊόν σε καλά αεριζόμενο χώρο μακριά από το άμεσο ηλιακό φως και εντός των ορίων θερμοκρασίας, υγρασίας και πίεσης όπως καθορίζονται στις προδιαγραφές.
Produkt uchovávajte v dobre vetranej miestnosti na mieste chránenom pred priamym slnečným žiarením a v rámci rozsahov teplôt, vlhkosti a tlaku 
uvedených v špecifikáciách.
A terméket jól szellőző helyen, közvetlen napfénytől távol, és a hőmérsékletre, a páratartalomra és a nyomásra a specifikációban meghatározott 
tartományokon belül tárolja.
Izdelek hranite na dobro prezračevanem mestu, kjer ni izpostavljen neposredni sončni svetlobi in je znotraj temperaturnega, vlažnega in tlačnega 
razpona, navedenega v specifikacijah.
Proizvod čuvajte na dobro prozračenom mjestu bez izravne sunčeve svjetlosti i unutar raspona temperature, vlažnosti i tlaka navedenih u 
specifikacijama.
Förvara produkten på en välventilerad plats, undan från direkt solljus och inom temperatur-, luftfuktighets- och tryckintervallerna som finns angivna i 
specifikationerna.
Opbevar produktet på et godt ventileret sted væk fra direkte sollys og inden for det temperatur-, luftfugtigheds- og trykområde, der er angivet i 
specifikationerne.

Bewaar het product op een goed geventileerde plaats buiten het bereik van rechtstreeks zonlicht en binnen het bereik van temperatuur, vochtigheid 
en druk zoals aangeduid in de specificaties.
Przechowuj produkt w prawid owo wentylowanym pomieszczeniu z dala od bezpośredniego wp ywu promieni s onecznych i pamiętaj, by 
temperatura, wilgotność oraz ciśnienie nie wykraczay poza zakres określony w specyfikacjach.
Ürünü, havalandırması iyi olan bir yerde doğrudan gelen güneş ışığından uzakta ve teknik özelliklerde belirtilen sıcaklık, nem ve basınç aralıklarının 
içerisinde saklayın.
Säilytä tuotetta hyvin ilmastoidussa paikassa suoralta auringonvalolta suojattuna sekä teknisissä tiedoissa mainitussa lämpötilassa, kosteudessa ja 
paineessa.
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Model

Z10L
Z15L
Z24L
Z25L
Z84L
Z85L
Z95L
Z45L
nano15LS
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Po dokon ení cyklu istenia, steril izácie  a sušenia rýchlo vyberte 
násadec z tepelného dezinfektora (do 1 hodiny) . V opa nom pr ípade 
by mohlo dôjs  ku korózii.
Gyorsan veg ye ki a  kézid arabot a  hőfert őtlení tőből  a tisztítási , 
sterilizá lási és szállítási ciklus befejeződése után (1 órán belül). Ennek 
elmulasztása korróziót okozhat.
Ročni instrument hitro odstranite  iz toplotne razkuževalne naprave po 
končanem ciklu čiščenja, ster ilizacije in sušenja  (v 1 uri). Če tega ne 
storite, lahko pride do korozije.
Nakon završetka ciklusa čišćenja, sterilizacije i sušenja (u roku od 1 
sata) brzo izvadite nastavak iz termodezi nfektora. Ako to ne učinite, 
može doći do korozije.
Se till a tt handstycket tas ut ur termodesinfektionsapparaten efter att 
rengörings-,  steril iserings- och torkcykeln har slutförts (inom 1 
timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppstå.
F jern hurt igt håndstykket fr a termo-desinfektionsapparatet, ef ter 
rengøring, steriliser ing og tørrecyklus er fuldendt (inden for 1 time). 
Hvis ikke du gør dette, kan der forekomme ætsning.

Haal het handinstrument snel uit de thermo-desinfector nadat de 
cyclus van reiniging, sterilisa tie en droging voltooid is (binnen 1 uur). 
Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden.
Po zakończeniu cyk lu mycia , sterylizacji i suszenia należy szybko 
zdjąć prostnicę z dezynfektora termicznego (w przeciągu 1 godziny). 
W przeciwnym wypadku wystąpić może korozja.
Temizleme, sterilizasyon ve kurutma döngüsü tamamlandıktan sonra 
anguldurvayı termo dezenfeksiyon cihazından hemen çıkartın (1 saat 
içinde). Bunu yapmamak paslanmaya neden olabilir.
Poista käsikappale puhdistusautomaatista mahdollisimman pikaisesti 
puhdistuksen, s teriloi nnin j a kuivausohje lman päätyttyä  (tunnin 
kuluessa). Muuto in tuote saattaa ruostua.

Po mytí pomocí tepelného dezinfektoru a p ed mazáním osušte výrobek tak, aby 
byla naprosto odstran na veškerá vnit ní vlhkost. Pokud by vlhkost z tepelného 
dezinfektoru z stala uvnit  výrobku, mohla by snížit ú inek mazání a zp sobit 
vznik koroze uvnit  výrobku.  
След почистването в термичен дезинфектор, преди да го смажете, подсушете 
продукта, като отстраните напълно ц ялата влага от вътрешността му. Влага от 
термичния дезинфектор, останала във вътрешността на продукта, може да 
намали ефекта от смазв ането и да доведе до корозия във вътрешността на 
продукта.
Μετά το πλύσιμο με τη συσκευή θερμικής απολύμανσης, πριν την λίπανση, στεγνώνετε 
το προϊόν μέχρι όλη η εσωτερική υγρασία να απομακρυνθεί εντελώς. Η εναπομείνασα 
υγρασία από τη συσκευή θερμικής απολύμα νσης στο εσωτερικό του προϊόντος θα 
μπορούσε να μ ειώσει την α πόδοση της λίπανσης και θα μπορούσε να προκαλέσει 
διάβρωση στο εσωτερικό του προϊόντος. 
Po umytí tepelným dezinfektorom a pred namazaním sušte produkt dovtedy, kým 
sa úplne neodstráni všetka vnútorná vlhkos . Ak by vo vnútri produktu zostala 
vlhkos  z tepelného dezinfektora, mohla by zníži  ú inok namazania a mohla by 
spôsobi  koróziu vo vnútri produktu.  
A h fert tlenít vel történ  mosást követ en, a kenés megkezdése el tt szárítsa 
meg a terméket, hogy az összes nedvességet eltávolítsa annak belsejéb l. A 
h fert tlenít b l a termék belsejében jutó és ottmaradó nedvesség csökkentheti 
a kenés hatékonyságát és korróziót okozhat a termék belsejében. 
Ko instrument operete s toplotno razkuževalno napravo in pred njegovim 
mazanjem, ga morate posušiti, dokler ne boste popolnoma odstranili vse notranje 
vlage. Vlaga iz naprave za toplotno razkuževanje, ki ostane v izdelku, lahko 
zmanjša u inek mazanja in lahko povzro i korozijo v notranjosti izdelka. 
Nakon pranja termodezinfektorom, prije podmazivanja, sušite proizvod sve dok se 
ne ukloni sva unutarnja vlaga. Vlaga termodezinfektora koja se zadrži unutar 
proizvoda može smanjiti učinak podmazivanja i može prouzročiti koroziju unutar 
proizvoda.
När produkten har rengjorts i en termodesinfektionsapparat ska du se till att den 
har torkat ordentligt och att all intern fukt har avlägsnats helt innan produkten 
smörjs. Om fukt från termodesinfektionsapparaten finns kvar i produkten kan 
detta reducera smörjningseffekten och leda t ill a tt korrosion uppstår inuti 
produkten. 
Efter vask med termo-desinfektionsapparatet, før smøring, skal du tørre produktet, 
indtil al indvendig fugt er helt fjernet. Fugt fra termo-desinfektionsapparatet, som 
forbliver inden i produktet, kan reducere smøreevnen og forårsage ætsning inden i 
produktet. 

  
Droog het product, nadat het gewassen werd met de thermo-desinfector, en 
vooraleer het gesmeerd wordt, totdat al het interne vocht volledig verwijderd is. 
Vocht van de thermo-desinfector dat in het product achterblijft, kan het effect van 
smering verkleinen en aantasting veroorzaken aan de binnenzijde van het product.
Po myciu za pomocą dezynfektora termicznego, przed smarowaniem, należy 
wysuszyć produkt aż do ca kowitego usunięcia wewnętrznego zawilgocenia. 
Wilgoć z dezynfektora termicznego pozostająca w środku produktu może 
zmniejszyć efekt smarowania i wywo ać korozję wewnątrz produktu.  
Termo dezenfeksiyon cihazıyla yıkadıktan sonra yağlama işleminden önce iç 
kısımda bulunan tüm nem tamamen kuruyana kadar ürünü kurutun. Ürünün 
içerisinde kalan termo dezenfeksiyon cihazının nemi, yağlamanın etkisini azaltabilir 
ve ürünün iç kısmının paslanmasına neden olabilir. 
Puhdistusautomaatilla pesun jälkeen ja ennen voitelua kuivaa tuote huolellisesti, 
niin että kosteus saadaan poistettua sisältä. Tuotteen sisälle jäävä pesun jälkeinen 
kosteus voi heikentää voitelun vaikutusta, ja tuote voi ruostua sisäpuolelta. 

Okamžite  po dokon ení sterilizácie (do 1 hodiny) vyberte násadec zo sterilizátora. 
V opa nom prípade by mohlo dôjs  ku korózii. 
A sterilizálás befejeződése után azonnal (1 órán belül) vegye ki a  kézidarabot a 
sterilizálóból. Ennek elmulasztása korróziót okozhat. 
Takoj po koncu sterilizacije (v 1 uri) odstranite ročni instrument iz sterilizatorja. Če 
tega ne storite, lahko pride do korozije. 
Odmah nakon završetka sterilizacije (u roku od 1 sata), izvadite nastavak iz 
sterilizatora. Ako to ne učinite, može doći do korozije. 
Ta omedelbart ut handstycket ur steriliseringsapparaten när steriliseringen har 
slutförts (inom 1 timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion 
uppstå. 
Fjern håndstykket fra steriliseringsapparatet, omgående efter ster iliseringen er 
fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du gør dette, kan der forekomme ætsning. 

 
Haal het handinstrument onmiddelli jk na de voltooiing van de sterilisatie (binnen 1 
uur) uit de sterilisator. Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. 
Natychmiast po zakończeniu sterylizacji (w przeciągu 1 godziny) należy zdjąć 
prostnicę ze sterylizatora. W przeciwnym wypadku może wystąpić korozja. 
Steril izasyon işleminin tamamlanmasından hemen sonra (1 s aat içinde) 
anguldurvayı sterilizasyon cihazından çıkarın. Bunu yapmamak paslanmaya neden 
olabilir. 
Poista käsikappale steriloint ilaitteesta  välittömästi steriloinnin päätyttyä (tunnin 
kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. 

Η απ οστείρ ωση  δεν  είναι ε γγυη μέ νη  εφόσο ν πα ρέ λθει η περίοδος διατήρ ησ ης της 
αποστείρωσης που έχει ορίσει ο κατασκευαστής και πωλητής από το σακουλάκι αποστείρωσης. 
Αν η περίοδος διατήρησης της αποστείρωσης έχει παρέλθει, εκτελέστε αποστείρωση ξανά ένα 
νέο σακουλάκι αποστείρωσης. 
Sterilizácia  nie je zaru ená po uplynutí doby zachovani a sterilizácie , ur enej 
výrobcom a predajcom steriliza ného vrecka. Ak doba zachovania sterilizácie už 
uplynula, znovu vykonajte sterilizáciu s novým steriliza ným vreckom. 
A sterilizál ás a gyártó és a forgalmazó á lta l a sterilizáló tasakhoz megadott 
sterilizálási tárolási id tartam letelte után nem garantált. Ha a sterilizálási tárolási 
id tartam letelt, egy új tasakkal végezze el újra a sterilizálást. 
Sterilizacija ni zagotovljena po izteku asa ohranitve sterilizacije, ki ga dolo ita 
proizvajalec in prodajalec sterilizacijske vre ke. e je as ohranitve  sterilizacije 
potekel, izvedite sterilizacijo še enkrat z novo sterilizacijsko vre ko. 
Sterilizacija nije zajam ena nakon isteka vremena održavanja sterilizacije koje su 
odredili proizvo a  i prodava  sterilizacijske vre ice. Ako je vrijeme održavanja 
sterilizacije proteklo, ponovite sterilizaciju s novom sterilizacijskom vre icom. 
Steriliteten kan inte garanteras när steriliseringsperioden som anges av t illverkaren 
och återförsäljaren av steriliseringspåsen har löpt ut. Om steriliseringsperioden har 
löpt ut ska sterilisering utföras på nytt med en ny steriliseringspåse. 
S ter ilisering er ikke garanteret, efter steriliseringsopholdst iden angivet af  
p roduc en te n og sæ lge re n a f ste ril ise ri ngs po se n e r  udl øb et . H vis  
steriliseringsopholdstiden er udløbet, skal du gentage steriliseringen med en ny 
steriliseringspose. 

 
De sterilisatie kan niet gegarandeerd worden wanneer de sterilisatie bewaartermijn, 
gespecificeerd door de fabri kant en verkoper van de ster ilisatieverpakking, 
verstreken is. Voer de sterilisatie opnieuw uit met een nieuw sterilisatieverpakking, 
wanneer de sterilisatie bewaartermijn verstreken is. 
S terylizacja przestaje  dzia a  po up ywie okresu skuteczno c i s terylizac ji 
okre lonego przez producenta i sprzedawc  etui sterylizacyjnego. Po up ywie okresu 
skuteczno ci sterylizacji nale y ponownie wykona  sterylizacj  za pomoc  nowego 
etui sterylizacyjnego. 
Sterilizasyon po etinin üreticisi ve satıcısı tarafından belirtilen sterilizasyonda tutma 
süresi a ıldıktan sonra sterilizasyon garanti edilmez. Sterilizasyonda tutma süresi 
a ılırsa yeni bir sterilizasyon po etiyle sterilizasyonu tekrar gerçekle tirin. 
Sterilointi ei ole taattu, jos sterilointipussiin valmistajan ja jälleenmyyjän merkitsemä 
säilytysa ika on mennyt umpeen. Jos sterilointiaineen säilytysaika on umpeutunut, 
suorita sterilointi uudella sterilointipussilla. 
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Produkt nesterilizujte parou spolu s inými nástrojmi, aj keď je produkt vo vrecku. Takto sa 
predíde možnej zmene farby alebo poškodeniu produktu v dôsledku zvyškov 
chemických látok nachádzajúcich sa na ostatných nástrojoch. 
Ne vesse alá a terméket gőzös sterilizálásnak más eszközökkel együtt, még akkor sem, 
ha külön tasakban van. Ezzel megelőzhető a terméknek a többi eszközön található 
vegyianyag-maradványok miatti esetleges elszíneződése és károsodása. 
Izdelka ne sterilizirajte s paro skupaj z drugimi instrumenti, tudi če je ta v vrečki. S tem 
preprečite morebitna razbarvanja in poškodovanje izdelka zaradi kemičnih ostankov na 
drugih instrumentih. 
Nemojte autoklavirati ovaj proizvod s drugim instrumentima, čak i kada se nalazi u 
vrećici. Time se sprječava moguća promjena boje i oštećenje proizvoda od kemijskih 
ostataka na drugim instrumentima. 
Ångsterilisering av produkten tillsammans med andra instrument ska inte utföras, även 
om produkten placeras i en påse. Ångsterilisering tillsammans med andra instrument 
kan orsaka missfärgning av, och skada på, produkten på grund av kemiska rester på de 
andra instrumenten. 
Produktet må ikke dampsteriliseres sammen med andre instrumenter, selv hvis det er 
anbragt i en pose. Dette er for at forhindre eventuel misfarvning og beskadigelse af 
produktet fra kemiske rester på andre instrumenter. 

 
Voer geen stoomsterilisatie van het product uit samen met andere instrumenten, zelfs 
wanneer het in een verpakking zit. Dit om eventuele verkleuring en beschadiging van het 
product door chemische resten op andere instrumenten, te voorkomen. 
Nie wykonuj sterylizacji parą wodną produktu razem z innymi końcówkami, nawet gdy 
znajduje się on w rękawie do sterylizacji. Zapobiega to ewentualnym odbarwieniom i 
uszkodzeniom produktu z powodu śladowych ilości środków chemicznych, które 
pozostaway na innych końcówkach.  
Poşetinin içerisinde olsa dahi diğer aletlerle birlikte ürün üzerinde buharlı steril izasyon 
işlemi gerçekleştirmeyin. Bu, olası renk değişikliklerini ve ürünün diğer aletler üzerindeki 
kimyasal kalıntılardan hasar görmesini önlemek içindir. 
Älä autoklavoi tuotetta muiden instrumenttien kanssa, vaikka se olisi erillisessä pussissa. 
Näin vältetään tuotteen mahdollinen värjäytyminen ja vaurioituminen, jonka muiden 
instrumenttien kemialliset jäämät voivat aiheuttaa. 

Ne melegítse vagy hűtse le túl gyorsan a terméket. A gyors hőmérséklet-változás 
károsíthatja a terméket.
Ne segreva jte ali ohlaja jte izdelka prehitro. Hitre spremembe v temperaturi lahko 
poškodujejo izdelek.
Nemojte prebrzo zagrijavati ili hladiti proizvod. Brza promjena temperature mogla bi 
oštetiti proizvod.
Värm inte upp eller kyl ned produkten för snabbt. Snabba temperaturförändringar kan 
orsaka skada på produkten.
Undlad at opvarme eller afkøle produktet for hurtigt. Brat temperaturændring kan 
beskadige produktet.

Het product niet te snel verwarmen of afkoelen. Een snelle temperatuurverandering 
kan het product beschadigen.
Nie podgrzewaj ani nie sch adzaj produktu zbyt szybko. Szybka zmiana temperatury 
może prowadzić do uszkodzenia produktu.
Ürünü çok hızlı şekilde ısıtmayın veya soğutmayın. Sıcaklıktaki ani değişim ürünün 
zarar görmesine neden olabilir.
Älä kuumenna tai jäähdytä tuotetta liian nopeasti. Lämpötilan nopea muuttuminen voi 
vaurioittaa tuotetta.
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Pred sterilizovaním v autokláve násadec vy istite a namažte. Ak na vnútornom povrchu 
zostane krv, môže zaschnú  a spôsobi  zlyhanie produktu.
Az autoklávba helyezés előtt tisztítsa meg a kézidarabot, és végezze el a kenését. Ha vér 
marad a belső felületen, az megalvadhat és meghibásodást okozhat.
Pred avtoklaviranjem očistite in namažite ročni instrument. Če na notranji površini ostane 
kri, se ta lahko strdi in povzroči nedelovanje izdelka. 
Očistite i podmažite nasadni instrument prije autoklaviranja. Ako krv ostane na unutarnjoj 
površini, ona se može zgrušati i uzrokovati kvar proizvoda.
Rengör och smörj handstycket innan det steriliseras i autoklav. Om blodrester finns kvar 
på handstyckets inneryta kan blodet stelna och medföra att produkten inte fungerar 
korrekt. 
Rengør og smør håndstykket inden autoklavering. Hvis der er blod tilbage på den 
indvendige overflade, kan det størkne og forårsage produktsvigt. 

Reinig en smeer het handinstrument vooraleer het te autoclaveren. Als er  bloed 
achterblijft op het interne oppervlak, kan het klonteren en productstoringen veroorzaken. 
Przed sterylizacją w autoklawie wyczyść i nasmaruj końcówkę. Jeśli na powierzchniach 
wewnętrznych pozostanie krew, może dojść do jej zakrzepnięcia i awarii produktu.   
Başlığı Otoklav işlemine tabi tutmadan önce  temizleyip yağlayın. İç kısımda kan kalırsa 
pıhtılaşarak ürünün arızalanmasına neden olabilir.
Puhdista ja voitele käsikappale ennen autoklavointia. Sisäpinnalle jäänyt veri voi hyytyä ja 
vaurioittaa tuotetta. 

SK

HU

SL

HR 

SV 

DA

ZH

NL

PL

TR

F I  

✓

Checking the Handpiece Before Each Use
Überprüfung vor der Behandlung
Vérification de l'instrument avant toute utilisation
Verificación antes de tratamiento
Controllo prima del trattamento
Inspeção antes do Tratamento

Verificarea dispozitivului înainte de fiecare utilizare
Kontrola násadce před každým použitím

NSK prod uc ts are  warranted against manufac turing er rors and  defects  in 
mater ials. NSK reserves the right to  analyze and determine the cause of any 
problem. Warranty is voided should the product be not used correctly or for the 
intended purpose or has been tampered with by unqualified personnel or has had 
non NSK parts installed. Replacement parts are available for seven years beyond 
discontinuation of the model.

Az NSK termékekre a gyár tási és az anyaghibákra kiterjedő jótállás vonatkozik. Az 
NSK fenntart ja magának a jogot, hogy elemezze és meghatározza az esetleges 
problémák okát. A jótállás ér vényét veszti, ha a terméket nem megfelelően vagy 
nem rendeltetésszerűen használják,  vagy arra fe lhatalmazással nem rendelkező 
s zemély módo sít ja  azt , vagy nem NSK alkat rés zeket  építenek be abb a.  
Cserea lkatrészek a típus gyártásának megszűnését követően hét éven át állnak 
rendelkezésre.

Los productos NSK están garantizados contra errores y defectos de fabricación y 
de mater iales. NSK se r eserva e l derecho a analizar y determi nar  la causa de 
cualquier problema. La garantía se anula si el producto no se usa correctamente o  
para los fines previstos, o si ha sido manipulada por personal no calificado o se le  
han instalado piezas que no son de NSK. Las piezas de repuesto están disponibles 
durante los siete años posteriores a la discontinuación del modelo.

NSK:s produkter  är garanterade mot tillverkningsfel och materialdefekter . NSK 
förbehåller sig rätten att analysera och fastställa orsakerna till eventuella problem. 
Garantin upphör  att gälla om produkten inte används på kor rekt sätt,  om den 
används för ett annat ändamål än det avsedda, om den manipuleras av obehör ig 
personal eller om delar som inte ti llverkas av NSK instal leras. Reservdelar finns 
t illgängliga i sju år e fter tidpunkten då modellen upphör på marknaden eller slutar 
att t illverkas.

Für alle NSK-Produkte gilt eine Garantie für Fabrikationsfehler und Mängel an 
Materi ali en. NSK behält sich das Recht vor,  die Ursache von Probl emen zu 
ana lysieren und zu ermitteln.  Die Garantie erlischt, wenn das Produkt ni cht 
ordnungs gemäß oder nicht sachgemäß verwendet wurde, das Produkt von 
unqualifiziertem Personal v erändert wurde oder  Fremdteile (Nicht-NSK-Teile) 
eingebaut wurden.  Ersatzteile sind bis mindestens sieben Jahre nach Einstellung 
der Produktion des Modells erhältlich.

P rod us ele  NSK au garanț ie  împotriva ero ril or de fabr icare ș i defec tel or 
materia lelor.  NSK își rezervă dreptul de a  analiza și determina cauza oricărei 
probleme. Garanția se anulează dacă produsul nu este utilizat corect sau pentru 
scopul preconizat sau dacă a fost modificat de personal necalificat sau dacă s-au 
instalat piese care nu sunt de la NSK. Piesele de schimb sunt disponibile  timp de 
șapte ani după încetarea producției modelului.

Izdelki NSK imajo garanc ijo  na napake pri proizvodnji in napake v materia lu.  
Podjetje NSK si pridržuje  pravico do ana lize  in ugotovitve vzroka za katero koli  
težavo.  Če i zde lek n i uporabl jen pravilno al i za  namensko rab o,  ali  pa  ga je  
spremi nja lo nekva lificirano os ebje oz.  podjetje NSK ni nameš čal o delov, je 
garancija izničena. Nadomestni deli so na voljo sedem let po umaknitvi modela iz 
prodaje.

I prodotti NSK sono garantiti da errori di fabbricazione e dife tti dei materiali. NSK 
si riserva il diritto di anal izzare  e di stabilire la  causa di qualsiasi problema. La 
garanzia sarà nulla qua lora il prodotto  non sia stato usato correttamente o per la 
dest inazione d'uso prevista  o qualora sia stato manomes so da personal e non 
qualificato  o presenti pezzi non originali NSK. I pezzi di r icambio sono disponibili 
per sette anni da lla messa fuori produzione del modello.

NSK-produkter er garanteret mod fabrikationsfejl  og materialedefekter. NSK 
forbeholder  sig re tten t il a t analysere og fastslå årsagen t il e thvert probl em. 
Garantien ugyldiggøres, hvis produktet ikke anvendes korrekt eller til det tilsigtede 
formål, e lle r hvis ukval ificeret pers onale  har pillet ved det , e ller  hvis det har 
ikke-N SK-dele  monteret. Reservedele  kan fås syv år efter , a t fremstill ing af 
modellen er ophør t.

Les produits NSK sont garantis contre  les défauts de fabricat ion et de matéri el.  
NSK se réserve le droit d'analyser et de déterminer la  cause de tout problème.  La 
garantie est annulée si l'instrument n'a pas été utilisé correctement ou à  d'autres 
fins que celles stipulées ou qu'il a été modifié par du personnel non qualifié ou 
que des pièces  non NSK ont ét é in stallées. D es pièces d e rechange sont 
disponibles pendant sept ans après l'arrêt de production du modèle.

Výrobky spol ečnosti NSK mají z áru ku na výrobní  chyb y a vady materiá lu. 
Společnost NSK si vyhrazuje právo analyzovat a určit příčinu jakéhokoli problému.  
Záruka je zrušena, pokud by výrobek nebyl používán správn  nebo k určenému 
účelu, p ří padn  byl poškozen nek va lifi kov an ým personálem ne bo m l 
nainstalované části od jiného dodavatele než společnosti NSK. Náhradní díly jsou k 
dispozici po dobu sedmi le t po ukončení výroby modelu.

Na produkty spoločnosti NSK sa vzťahuje záruka na výrobné chyby a defekty v 
materiáloch.  Spoločnosť NSK si vyhradzuje právo ana lyzovať a  určiť pr íčinu 
akéhokoľvek problému. Záruka sa nevzťah uje  na p rípady,  keď sa produkt 
nepoužíva správne alebo sa nepouží va na zamýš ľané použitie, prípadne ak s  
produktom manipulovala nekvalifikovaná osoba alebo sa nainštalovali diely, ktoré 
nie sú od spoločnosti NSK. Náhradné diely sú k dispozícii po dobu siedmich rokov 
od ukončenia výroby modelu.

Proizvodi tvrtke NSK pod jamstvom su od pogrešaka u proizvodnji i nedostataka u 
materijalima.  Tvrtka NSK zadržava pravo analizir ati i utvrditi uzrok bilo kakvog 
problema . Jamstv o je n evažeće ako se proi zvod ne koris ti praviln o il i u 
namjeravanu svrhu il i ga  neovlašteno osoblje  mijenja  ili  ako ima ins taliranih 
dije lova koje  nije proizve la tvrtka NSK. Zamjenski dijelovi dostupni su sedam 
godina nakon prekida proizvodnje modela.

Os produtos NSK  dispõem de garantia contra erros de fabri co e defe itos nos 
materi ais. A  NSK res erv a-se o  direi to de analisar  e determinar a causa de 
quaisquer  anomalias. A garantia será  anulada se o instrumento não t iver sido 
utilizado corretamente ou para o fim previsto, se tiver sido modificado por pessoal 
não qualificado ou se tiverem sido instaladas peças não originais NSK. As peças 
sobresselentes estão disponíve is durante sete anos após a descontinuação do 
modelo .

NSK
NSK ,

NSK

NSK-producten beschikken over een garantie voor fabricagefouten en gebreken in 
materia len. NSK behoudt zich het recht voor om de oorzaak van een probleem te 
analyseren en te bepalen. De garantie wordt nietig verklaard wanneer het product 
n iet  co rrect  ge br uik t w erd voor  be oog de d oe le in de n of wa nn ee r h et 
gemanipuleerd werd door ongekwalificeerd personeel of wanneer er onderdelen 
geïnsta lleerd werden die niet van NSK afkomstig zijn. Vervangingsonderdelen zijn 
beschikbaar to t zeven jaar na de stopzetting van het model.

NSK-tuottei den takuu kattaa va lmistus- ja mater iaaliv irheet. NSK  pidättää 
oikeuden tutki a j a määrittää  ongel maan johtaneet s yyt. Takuu raukeaa,  jos  
tuotet ta on  käytetty  v irheel lisest i ta i v ast oin käyt töt arkoi tus ta  tai  se  on  
vahingoittunut epäpätevän henkilöstön käytöstä  tai siihen on asennettu muita kuin 
NSK:n osia. Varaosia on saatavilla seitsemän vuoden ajan mallin lopettamisesta.

Produkty NSK objęte są gwarancją na wady materia owe i konstrukcyj ne.  NSK 
zast rzega sobie  p rawo p rz eanalizowania  każdego przy padku i okreś lenia 
przy czyny  p roblemu . G waran cja uleg a uni eważni eniu,  jeś l i produ kt by  
wykorzystywany niew aściwie lub niezgodnie  z przeznaczeniem, by  obs ugiwany 
przez niewykwalifikowany personel lub zamontowano w nim części marki innej 
niż NSK. Części zamienne dostępne są przez siedem lat od zaprzestania produkcji 
modelu.

NSK ürünleri, üret im hataları na ve malzeme kusurlarına karşı garanti altına 
alınmıştır. NSK, tüm problemlerin nedenini analiz etme ve belirleme hakkını saklı 
tut ar . Ü rün  d oğ ru bir  şek ild e v ey a ku ll anım  am ac ı na uy gu n ola rak 
kullanılmadığında ya da uzman olmayan personel tarafından kurcalandığında veya 
NSK parçalarının haric inde parça tak ıldığında garant i geçersiz kalır. Yedek 
parça lar , model üretimini n sonra ermesinden sonra y edi yıl süreyle temin 
edilebilir.

Be sure to sterili ze before disposi ng. Ask specialist firms who are licensed to 
dispose of specially controlled medical wastes, to dispose the product for you.
Sterilisieren Sie vor dem Entsorgen. Beauftr agen Sie  ei ne Fachfirma mit der 
Entsorgung des Produkts, die  über eine Zulassung zur Entsorgung von speziell 
kontrollierten medizinischen Abfällen verfügt.
Assurez-vous de stériliser avant la  mise au rebut. Demandez à des entreprises 
spéc ialisées agréées pour la  mise au rebut de déchets médicaux sous contrôle 
spécifique de se charger de la  mise au rebut du produit.
Asegúrese de esterilizarla antes de desechar. Encargue dicho trabajo a empresas 
especializadas con licencia  para eliminar desechos médicos espec ialmen te 
controlados.
Steri lizzarl o prima dello smaltimento. Per lo smaltimento, rivolgersi ad aziende 
specializzate che dispongano di licenza per smaltire rifiuti sanitari oggetto di 
controllo speciale.
Certifique-se de que esteriliza antes de eliminar. Peça às empresas especialistas 
licenciadas para eliminar resíduos médicos especialmente controlados, para 
eliminar o produto por si.

Warranty
Garantie
Garantie
Garantía
Garanzia
Garantia
Гарантия
Garanție
Záruka
Гаранция
Εγγύηση
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Periodical Maintenance Checks
Regelmäßige Wartungsprüfungen
Contrô les d'entretien pér iodique
Comprobaciones periódicas de mantenimiento
Contro lli di manutenzione periodici
Inspeções Periódicas de Manutenção

Verificările de întreținere periodice
Periodické kontroly údržby
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Every 3 months
Alle drei Monate
tous les tro is mois, 
cada tres meses 
ogni  tre mesi
a cada três meses 

O dată la 3 luni
Každé 3 m síce
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Asigurați-vă de efectuarea sterilizării înainte de e liminare. Solicitați companiilor 
specializate care sunt licenția te să elimine reziduuri medicale  speciale să elimine 
produsul pentru dvs.
Před likvidací proveďte dezinfekci. O likvidaci výrobku požádejte odborné firmy, 
které mají licenci na likvidaci speciálně řízeného zdravotnického odpadu.

Βεβαιωθε ίτε ότι το έ χετε απολυμάνει πριν από τη διάθεση.  Ζητήστε από 
εξειδικευ μέ νε ς επιχειρή σεις  που έ χου ν άδε ια να  διαθέτουν ειδ ικά 
ελεγχόμενα ιατρικά απόβλητα γι α να διαθέσουν το προϊόν για εσάς.
Pred likvidáciou sterilizujte. Požiadajte špecializovanú firmu, kt orá je držiteľom 
certi fikátov na likvidáciu špeciálne kontrolovaného zdravotného odpadu, aby za 
vás produkt zlikvidovala.
Kidobás előtt f eltétlenül steriliz álja. Olyan szakosodot t cégeket keressen a 
termék ár talma tlanít ására, ame lyek rendelkeznek speciálisan el lenőrzött 
egészségügyi hulladékok ártalmatlanítására vonatkozó engedéllyel.
Pred odstranitvijo morate izvesti ster ilizacijo. Obrnite se na specia lizirano podjetje , 
ki ima licenco za odstranjevanje posebej nadzorovanih medicinskih odpadkov, da 
namesto vas odstrani izdelek.

Obavezno steriliz ira jte prije zbrinjavanja . Radi zbrinjavanja  proizvoda obratite 
se  s pec ija liz iran im tvrtkama koj e i ma ju licencu z a zbr inj avanje  posebno 
kontroliranog medic inskog otpada.
Produkten ska ster iliseras innan avyttr ing. Be ett specia lis tföretag som är 
licensierat för avyttring av reglerat medicinskt avfall att  kassera produkten åt dig.
BSørg for at sterilisere inden bortskaffelse. ed et specia lfirma, som er godkendt t il 
at  bortskaffe særligt kontrolleret medicinsk affald, om at bortskaffe  produktet for 
dig.

 

Zeker steri liseren vooraleer weg te goo ien. Vraag gespecialiseerde bedrijven die 
over een licentie beschikken om speciaal gecontroleerd medisch afval te mogen 
verwijderen, om het product voor u te verwerken.
Pr zed utylizacją należy poddać sterylizacji. W celu utylizacji produktu zg oś się do 
firmy posiadającej licencję na utylizację odpadów medycznych.
Atmadan önce sterilize edildiğinden emin olun. Ürünü sizin yer inize a tık  olarak 
ayırması için özel denetime tabi tıbbi atıkların elden çıkarılması konusunda lisansa 
sahip uzman bir şirketten yardım isteyin.
Vä lin e on sterilo ita va enne n h ävittämistä. Ann a tuote va lvonnanala isen 
sairaalajätteen hävittämiseen erikoistuneen yrityksen hävitettäväksi.
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Call for maintenance
Wartungsanforderung
Appel pour l entretien
Requiere mantenimiento
Contattare il servizio di manutenzione
Contacte para manutenção

Apelați serviciul de întreținere
Potřeba údržby

Výzva na údržbu
Karbantartás kérése
Pokličite vzdrževalni oddelek
Pozovite radi održavanja
Ring för underhåll
Ring for vedligeholdelse

Vraag voor onderhoud
Wezwij serwis
Bakım için arayın
Kutsu huoltopalvelu
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Min.
Max. Max. Max. Max.

11.5 (CA Bur)
29.5 (HP Bur)

22.5 (CA Bur)
44.5 (HP Bur)

2019.02.21   20 S
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CAUTION

✓ ✓
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 Alkuperäinen hyväksyntä: 24-04-2020

Edellisen sertifiointijakson päättymispäivä: 23-04-2023

Sertifiointi- / Uudelleensertifiointiauditoinnin päivä: 17-04-2023

Sertifiointi- / Uudelleensertifiointijakson alkamispäivä: 19-07-2023

Edellyttäen, että johtamisjärjestelmän jatkuva toiminta on vaatimuksen 
mukainen, tämän sertifikaatin viimeinen voimassaolopäivä on: 23-04-2026

Sertifikaatin numero: FI008193 Versio: 1 Myöntämispäivä: 19-07-2023
  
  

BVCH SAS UK Branch:n puolesta
Sertifiointielimen osoite: 5th Floor, 66 Prescot Street, London, E1 8HG, United Kingdom

Sertifikaatin myöntäjä: Bureau Veritas Certification Finland, Sörnäisten rantatie 29, FI-00500 Helsinki, Finland

Jos haluatte sertifikaatin toimialaan tai johtamisjärjestelmävaatimusten soveltamiseen liittyviä lisäselvennyksiä, pyydämme 
teitä ystävällisesti ottamaan yhteyttä suoraan sertifioituun organisaatioon. Mikäli haluatte tarkastaa tämän sertifikaatin 
voimassaolon, ottakaa yhteyttä puhelinnumeroon: +358 10 8308630
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Easydoing Oy
SAHALANTIE 41, 77700 RAUTALAMPI, Finland

Bureau Veritas Certification Holding SAS – UK Branch vahvistaa, että yllä mainitun organisaation 
johtamisjärjestelmä on auditoitu, ja sen todetaan täyttävän alla mainitun 

johtamisjärjestelmästandardin vaatimukset

ISO 9001:2015
Soveltamisala

Ergonomiatuotteiden tuotekehitys, tuotanto, markkinointi ja myynti.



Original cycle start date: 24-04-2020

Expiry date of previous cycle: 23-04-2023

Certification / Recertification Audit date: 17-04-2023
Certification / Recertification cycle start date: 19-07-2023

Subject to the continued satisfactory operation of the organisation’s 
Management System, this certificate expires on: 23-04-2026

Certificate No.: FI008193 Version: 1 Issue date: 19-07-2023
  
  

Signed on behalf of BVCH SAS UK Branch
Certification Body Address: 5th Floor, 66 Prescot Street, London, E1 8HG, United Kingdom

Local office: Bureau Veritas Certification Finland, Sörnäisten rantatie 29, FI-00500 Helsinki, Finland

Further clarifications regarding the scope and validity of this certificate, and the applicability of the management system 
requirements, please call: +358 10 8308630

 UKAS Certificate Template Single Site Rev.3.10                                                                                                22 Mar 2023
1/1

Easydoing Oy
SAHALANTIE 41, 77700 RAUTALAMPI, Finland

Bureau Veritas Certification Holding SAS – UK Branch certifies that the Management System of 
the above organisation has been audited and found to be in accordance with the requirements of 

the management system standards detailed below

ISO 9001:2015
Scope of certification

Product development, production, marketing and sales of ergonomic products.



 Alkuperäinen hyväksyntä: 24-04-2020

Edellisen sertifiointijakson päättymispäivä: 23-04-2023

Sertifiointi- / Uudelleensertifiointiauditoinnin päivä: 17-04-2023

Sertifiointi- / Uudelleensertifiointijakson alkamispäivä: 19-07-2023

Edellyttäen, että johtamisjärjestelmän jatkuva toiminta on vaatimuksen 
mukainen, tämän sertifikaatin viimeinen voimassaolopäivä on: 23-04-2026

Sertifikaatin numero: FI008208 Versio: 1 Myöntämispäivä: 19-07-2023
  
  

BVCH SAS UK Branch:n puolesta
Sertifiointielimen osoite: 5th Floor, 66 Prescot Street, London, E1 8HG, United Kingdom

Sertifikaatin myöntäjä: Bureau Veritas Certification Finland, Sörnäisten rantatie 29, FI-00500 Helsinki, Finland

Jos haluatte sertifikaatin toimialaan tai johtamisjärjestelmävaatimusten soveltamiseen liittyviä lisäselvennyksiä, pyydämme 
teitä ystävällisesti ottamaan yhteyttä suoraan sertifioituun organisaatioon. Mikäli haluatte tarkastaa tämän sertifikaatin 
voimassaolon, ottakaa yhteyttä puhelinnumeroon: +358 10 8308630

 UKAS Certificate Template Single Site Rev.3.10                                                                                                22 Mar 2023
1/1

Easydoing Oy
SAHALANTIE 41, 77700 RAUTALAMPI, Finland

Bureau Veritas Certification Holding SAS – UK Branch vahvistaa, että yllä mainitun organisaation 
johtamisjärjestelmä on auditoitu, ja sen todetaan täyttävän alla mainitun 

johtamisjärjestelmästandardin vaatimukset

ISO 14001:2015
Soveltamisala

Ergonomiatuotteiden tuotekehitys, tuotanto, markkinointi ja myynti.



Original cycle start date: 24-04-2020

Expiry date of previous cycle: 23-04-2023

Certification / Recertification Audit date: 17-04-2023
Certification / Recertification cycle start date: 19-07-2023

Subject to the continued satisfactory operation of the organisation’s 
Management System, this certificate expires on: 23-04-2026

Certificate No.: FI008208 Version: 1 Issue date: 19-07-2023
  
  

Signed on behalf of BVCH SAS UK Branch
Certification Body Address: 5th Floor, 66 Prescot Street, London, E1 8HG, United Kingdom

Local office: Bureau Veritas Certification Finland, Sörnäisten rantatie 29, FI-00500 Helsinki, Finland

Further clarifications regarding the scope and validity of this certificate, and the applicability of the management system 
requirements, please call: +358 10 8308630

 UKAS Certificate Template Single Site Rev.3.10                                                                                                22 Mar 2023
1/1

Easydoing Oy
SAHALANTIE 41, 77700 RAUTALAMPI, Finland

Bureau Veritas Certification Holding SAS – UK Branch certifies that the Management System of 
the above organisation has been audited and found to be in accordance with the requirements of 

the management system standards detailed below

ISO 14001:2015
Scope of certification

Product development, production, marketing and sales of ergonomic products.
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SALLI SYSTEMS
Sahalantie 41, FI-77700 Rautalampi
Tel. +358 10 270 1210
info@salli.com | www.salli.com
VAT code FI 08191905

Easydoing Oy reserves the
right to make changes to its
product information. For current
information, please visit 
www.salli.com.

The Key Flag symbol is granted to Salli® Saddle Chairs manufactured in Finland. 
Design from Finland symbol is granted to all products that are designed in Finland.

Valid from 1.6.2023 until further notice / Updated 1 .6.2023

Warranty
See instructions manual for
warranty terms. 

Prices
VAT 24 % to be added within the
EU, unless the customer has a
valid VAT code.

Delivery terms and time
Ex works, Rautalampi. Delivery time 
to be confirmed in order confirma-
tion. 

Package sizes
Single package for 1 chair 60 x 60 
x 29 cm
Double package for 2 chairs 64 x 60 
x 68 cm

Retail Pricelist
2023
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10. Salli Strong

5. Salli Solo Tilt 6. Salli Solo Swing 

7. Salli Light / 8. Salli Slim 9. Salli Premium

4. Salli Twin3. Salli Swing

2. Salli MultiAdjuster1. Salli SwingFit
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Small
Small

 ● Single black polyurethane piece with a groove in 
the middle

 ● Salli Slim is for children, and for women who want 
a smaller seat

 ● Maximum load 100 kg
 ● Plastic base (Ø 580 mm for Light, Ø 480 mm for 

Slim) as a standard*
 ● Finnish design

 ● Swing mechanism makes it 
possible for the user to exercise 
while sitting

 ● Swing mechanism makes it possible for the user to 
exercise while sitting

 ● The width of the seat can be adjusted
 ● The tightness of the swing mechanism can be adjusted
 ● 6 cm narrower Small avaible

 ● Salli SwingFit with your own name
 ● Black Salli Base
 ● Black Premium castors
 ● Not available as Small model
 ● Not avaible in ESD

 ● Seat with tilt adjustment

 ● Seat width and tilt adjustments
 ● 6 cm narrower Small avaible

Standard: Salli Base  Ø 540 mm base

 ● Extra strong structure, bigger 
seat

 ● Maximum load 150 kg
 ● Tilt and height adjustment in 

the same lever
 ● Base Ø 600 mm
 ● Short, medium or long 

special gas spring,
 ● metallic
 ● No accessories can be 

attached
 ● Not available in ESD

 ● Undivided seat with 
tilt adjustment

 ● Undivided seat with 
Swing-mechanism

CHAIRS
Unless stated otherwise, all saddle chairs have a two-part seat, Ø 560 mm Salli Base and standard Ø 
65 mm castors. Available also with Ø 540 mm base. Height adjustment by gas spring. The upholstery 
is genuine leather, artificial leather, ESD artificial leather, fabric. Maximum load 120 kg.

Basic Tilt Swing
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All prices exclude VAT

*Price with aluminium base (Ø 540 mm) +40 € 
Salli Base +65 € 
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17. Salli Small Desk / 18. Salli Work Desk 19. Salli E-desk 20. Salli OptiDesk

13. Stretching Support

16. Elbow Table

14. Elbow Rest

15. Elbow Rest 3D

11. Salli Expert 12. Allround
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TABLES

● Support for arms in front or on 
the sides, also behind the chair for 
stretching the back

● With SwingFit, Swing, MultiAdjuster, 
Twin

● Attached on the gas spring, curve length 
approx. 61 cm, width approx. 8.5 cm

● Upholstery leather, artificial leather or 
fabric

● Curve length approx. 63 cm, 
width approx. 7 cm

● Upholstery leather, artificial 
leather, ESD artificial leather, 
fabric or black polyurethane

● With MultiAdjuster, Twin or 
 

 ● Specially designed for surgeons. 
 ● Moves fluidly from side to side 

and back and forth. 
 ● Suitable for working with 

moving forearms, in very-
precise moves by wrists or 
fingers. 

 ● Only with Twin without tilt
 ● Table top 75 x 62 x 1.6 cm
 ● Elbow pads in polyurethane 

(ErgoRoll)
 ● Ø 700 mm base needed

 ● Back and elbow supports
 ● Armsupports can be adjusted up/

down, in/out and forward/back.
 ● Height adjustment by hand and foot
 ● Base Ø 540 mm

Salli offers ESD (= electrostatic discharge) protected alternatives for electronics industry and office work. ESD chairs 
come with an antistatic upholstery, a zinc electroplated seat frame, and Ø 65 mm ESD castors. Twin, MultiAdjuster, 

. Accessories: Elbow Rest, Stretching Support, Top & Bottom.

 ● Round edge profile
 ● Colour: white or black*
 ● Recess gives support to upper body
 ● White or black frame, 74 - 118 cm
 ● Height adjustment by gas spring
 ● Easy to move (two castors)
 ● Comes with ErgoRoll

 ● Desk top,  93 x 70 x 1.6 cm, plywood
 ● Round edge profile
 ● White or black* table top, white 

frame
 ● Recess gives support to upper body
 ● White frame, base 93 x 62 cm
 ● Electric height adjustment 70–119 

cm 
 ● 3 memory positions
 ● Comes with Ergoroll

 ● Desk top 120 x 70 x 1.6 cm, 
plywood

 ● Round edge profile
 ● White or black* 
 ● Electric height adjustment, 72–117 

cm
 ● Memory location for 4 heights
 ● The recess gives good support for 

arms and shoulders
 ● Comes with ErgoRoll

ACCESSORIES

Salli Small Desk
 ● Desk top 75 x 60 x 1.6 cm,

plywood

Salli Work Desk
 ● Desk top 93 x 70 x 1.6 cm,

plywood

Upper part with back and elbow supports 
419 €

Salli Twin 1255 €  
Salli MultiAdjuster 1360 €            
Salli Small MultiAdjuster 1360 €  

All prices exclude VAT

Package price with chair, Ø 700 mm 
base and Elbow Table +
Twin without tilt 929 €

*Leather (picture), 
polyurethane upholstery –84 €

● Stretching Support is meant for 
momentary stretching only, not as a 
backrest

● With , MultiAdjuster, Twin, 
Light Tilt or Slim Tilt

● Upholstery leather, artificial leather, 
ESD artificial leather, fabric or black 
polyurethane

● Ø 600 mm base needed

*Leather (picture), polyurethane upholstery –46 €

Package price (when ordered afterwards)
Base Ø 600 mm included. Polyurethane 126 €,
others 168 €

Frame alone 317 €

*Black table top has a longer delivery
Black table top has a longer delivery
Wireless mobile phone charger +26 € 

Frame only 336 €

Frame alone 248 € 
Wireless mobile phone charger +26  

Hook +12 €
*Black +21 € *Black +43 €

Wireless mobile phone charger +26 € 
*Black table top +43 € 
Black table top has a longer delivery

*Black +43



3  Monitor Arm

Salli Design Salli Rainbow

Piquet Black Piquet Red

2 . ErgoElbo 2 . ErgoNipsu 2 . Ergorest + back support 3 , 3 . Top & Bottom2 . Foot Support2 . Salli Driver

ACCESSORIES AND SPARE PARTS

Special Upholstery

4

4

Salli Base

Trumpet Base

Piquet Black ja Piquet Red -nahat
 ● Seats: +40 € to the VAT 0 % price
 ● Accessories (Allround, Elbow Rest, Stretching Support): +20 € to the VAT 0 % price

● Salli Design and Salli Rainbow leather colour combinations (thousands of colour
combinations)
Seats: +40 € to the VAT 0 % price

Product Information
21 Salli Driver For travelling. Divided seat, back support. Attached together with velcro. 221
22 Elbow support + back support Twin / MultiAdjuster / Small MultiAdjuster, for Salli Expert 419
23 ErgoElbo Ergonomic arm support for ordinary office table, black / white artificial leather 107
24 ErgoNipsu Ergonomic arm and wrist support, black polyurethane 93
25 Ergorest + back support 2 pcs arm supports, black, back support with colour chart colours. Twin, MultiAdjuster / Small MultiAdjuster 588

26 ErgoRoll Ergonomic arm support for centered mouse and laptop, black polyurethane 63
27 Salli tools Chair disassembly tools 32
28 Foot Support Support for those sitting high, only for momentary use 42
29 Swing mechanism Swing, SwingFit, Small SwingFit, Light Swing, Slim Swing – mechanism only 68
30 Tilt mechanism , Twin, MultiA., Small MultiA., Expert, Light/Slim Tilt – mechanism only 55

31 Top & Bottom Height adjustment with hand and foot. Metallic. For S, M and L gas springs 158

32 Top & Bottom package Package price (when ordered afterwards), Ø 540 mm metallic base and castors included 189
33 Monitor Arm Allows you to adjust the screen to correct height 66

34 Laptop holder The holder is attached to the Monitor Arm for a laptop 26

Product Information
35 Seat cover Cotton fabric, black 42
36 Spark-protected fabric, blue (100 % polyester) 51
37 Leather or articifial leather 68
38 Polyester fabric (black, gray or red) / Light, polyester-viscose (black) / Slim 25
39 Seat re-upholstery Leather, artificial leather or fabric + padding 126
40 Cleaning products Elmo Strong Cleaner (400 ml) and sponge 25
41 Super2Clean wipes (50 pcs) 25
42 Gas spring etallic / black: mini, S, M, L 42
43 Base Ø 700 mm (extra large), aluminium, metallic with rubber pads 84
44 Ø 600 mm (large), aluminium, metallic / black 68
45 Ø 580 mm, plastic, black 37
46 Ø 560 mm (Salli Base), aluminium, metallic / black 68
47 Ø 540 mm, aluminium, metallic / black 68

48 Ø 501 mm (Trumpet Base), aluminium, metallic* 152
49 Ø 500 mm (small), aluminium, metallic 68
50 Ø 480 mm (small), plastic, black 37

51 Castors Hard / soft standard Ø 65 mm, locks when unloaded soft Ø 65 mm, locks when loaded soft Ø 65 mm, 
mechanically lockable soft Ø 65 mm, friction soft Ø 65 mm, antistatic (ESD) soft Ø 65 mm, coloured 
castors (red, blue, green, orange, metallic, matt metallic) soft Ø 65 mm, antimicrobial Ø 65 mm, 
paws, price / pc

8

52 Castors (big) Soft Ø 75 mm, industrial Ø 75 mm, price / pc 26
53 Inline Ø 75 mm, price / pc 15

54 Extra soft padding Swing / SwingFit / SwingFit / Twin / MultiAdjuster / MultiAdjuster / / Strong / 
Expert / ESD 42

Price (€) 
VAT 0 % 

Price (€) 
VAT 0 % 

*152 € when ordered separately. +60 € when ordered with the chair.
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INSTRUCTIONS...................................................................................................... 2
CONGRATULATIONS! You have chosen a high quality work chair. 
The Finnish Salli® Saddle Chair is a premium saddle chair guaranteed for years of service.

BEDIENUNGHANDBUCH....................................................................................... 7
GLÜCKWUNSCH! Sie haben sich für einen Arbeitsstuhl von bester Qualität entschieden.  
Der�¿nnische�Salli® Sattelstuhl ist ein hochwertiger Sattelhocker mit langer Lebensdauer.

MODE D’EMPLOI.................................................................................................... 12
FÉLICITATIONS ! Vous avez choisi une chaise de travail de qualité. Le siège-selle Salli®, 
de�fabrication�¿nlandaise,�est�un�siège�de�haut�de�gamme�et�garanti�à�long�terme.

INSTRUCCIONES................................................................................................... 17
¡ENHORABUENA! Ha elegido una silla de trabajo de alta calidad. La Silla Tipo Montura Salli®,  
de�fabricación�¿nlandesa,�es�una�silla�de�primera�calidad�garantizada�para�años�de�servicio.

ISTRUZIONI............................................................................................................ 22
CONGRATULAZIONI!�Avete�scelto�una�sedia�operativa�di�alta�qualità.�La�sedia�¿nlandese�Salli® 
è�una�sedia�a�sella�di�prima�qualità,�garantita�per�un�lungo�periodo�di�servizio.



Twin Tilt
Light Tilt
Slim Tilt

Swing
Light Swing
Slim Swing

MultiAdjuster
Small MultiAdjuster

SwingFit
Small SwingFit

3 2
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DISCLAIMER
The user shall determine the suitability of the Salli® Saddle Chair and its accessories for his or her intended use and 
shall assume all risk and liability in connection therewith; this will include all items manufactured or distributed by Salli 
Systems / Easydoing Oy (“Salli”). Salli cannot accept responsibility for injury and/or damage that occurs in connection 
with the testing, trial use or regular use of the product except as provided for in mandatory law. Great care should be 
taken when using the products and/or accessories related to product.

Before using the product the user is required to read the whole instruction manual and to follow the instructions.

Don’t use the product...
1. if you get any pelvic, extremity, back, or other kinds of pain from using the chair other than normal muscle 

soreness which comes from adaptation. You might also be using the chair in the wrong way.
2. if your sense of balance or muscle control is abnormal or impaired for any reason.
3. if you use medication that interfere with your sense of balance or muscle control.
4. if you do not or cannot adjust your worktop to a functional height that is compatible with the optimal height of the 

Salli�Saddle�chair.�The�de¿nition�of�the�optimal�height�of�the�table�/�work�is�described�in�the�following�instructions.�
5. if you weigh over 120 kg. The recommended maximum weight of a Salli Strong user is 150 kg.
 
Due to the danger of falling down do not use yourself or allow children or anyone else to use a product unless the feet of the user 
reach�the�Àoor�¿rmly�when�sitting�down*.�Playing with the chair is prohibited. For shorter users we recommend changing the gas 
spring to a shorter model to ensure the safe use of the product. Gas springs are available from Salli and authorized dealers.

ASSEMBLING THE CHAIR

IMPORTANT! READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING THE PRODUCT!

Place the base on the 
Àoor,�with�the�castors�
against�the�Àoor.�Slip�
the wider end of the 
gas spring into the hole 
in the base.

Insert the seat into the 
narrow end of the gas spring. 
Adjust the spring a few times 
to its extreme positions by 
lifting the height adjustment 
lever�up*.�This�will�guarantee�
the best working condition of 
the spring.

1 2

CHAIR ADJUSTMENTS

Inclination
Adapts to 
movement

Fixed 
width

Width 
adjustment

1. Swing mechanism
2. Height adjustment

3. Inclination adjustment
4. Width adjustment

Chair model is marked on a label on the bottom of the seat. All chairs have gas spring height adjustment.

Attention! Let the chair warm up in room 
temperature�for�24�hours�before�¿rst�use!
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*A�more�detailed�guide�on�using�the�height�
adjustment can be found on page 3.

*Using�Foot�Support�is�an�exception�to�this�rule.�Foot�Support�is�recommended�for�temporary�use�e.g.�when�working�with�high�workstations.



WIDTH ADJUSTMENT
Salli SwingFit, Salli MultiAdjuster, Salli Small SwingFit, Salli Small Multiadjuster 

Lift up the Salli handle in 
the front of the seat.1

To make the seat wider, turn 
the knob to the left; to make it 
narrower, turn the knob to the right. 

2

Lock the width by pressing the handle 
back down.3

Always use the knob for this adjustment! Moving the seat parts manually can damage the mechanism.

SWING ADJUSTMENT
Tighten or loosen the knob on the side 
of the swing mechanism to increase or 
decrease the swinging motion.

1

!

3

GAS SPRING CLEANING AND LUBRICATING
The base and the gas spring can be cleaned by wiping with a disinfectant cloth. If the gas spring 
becomes�slow�or�sti򯿿,�spray�the�narrow�end�of�it�with�a�universal�lubricant.

INCLINATION ADJUSTMENT

Hold onto the chair with your 
hand and release the inclination 
mechanism by lifting up the 
inclination adjustment lever. 
When adjusting the angle, press 
or�lift�the�seat�by�hand;�at�¿rst�the�
mechanism�is�a�little�sti򯿿.

When the angle feels right, 
release the lever to lock the 
mechanism. In the best inclination 
position you do not feel like you’re 
sliding forward or backward, and 
your back gets a natural curve.

1 2

Salli Twin, Salli MultiAdjuster, Salli Small MultiAdjuster

CLEANING THE SEAT
Leather
Vacuum-clean regularly. 
Leather stays clean and 
beautiful longer if wiped 
regularly with a damp cloth. 
Clean stains immediately. 
Use a damp cloth or paper 
towel with some water 
or mild cleanser. Special 
leather conditioners can also 
be used. Some dyed textiles 
might stain light-coloured 
leather. 

Arti¿cial�leather

• Removing a spot as quickly 

as possible, makes it easier 
to clean 
• PUxx is a 100% waterproof 
product. 
• PUxx will retain its beautiful 
colour by wiping occasio-
nally with a warm cloth, 
especially the parts that 
contact the body 
• PUxx can be easily clean-
ed and disinfected by almost 
any type of detergents such 
as ethanol (alcohol), hydro-
gen peroxide and chlorine 
solutions. Follow the instruc-
tions of the manufacturer of 
the disinfectant 

• Never clean PUxx with 
solvents

ESD�arti¿cial�leather

Wipe the stains with mild 
soap and water. Let the 
surface air-dry. If you use a 
solution containing alcohol, 
test�it�¿rst�under�the�seat.

Wool fabric

Vacuum regularly. Wipe with 
a damp cloth using soap 
and water or use proprietary 
upholstery shampoo. For 
deeper cleaning use steam, 

or professionally dry clean.

Polyurethane

Remove stains quickly 
by using slightly alkaline 
washing agents (max 5 % of 
alcohol). Wipe the surface 
with a moist cloth and 
lukewarm water, and wipe 
dry if necessary. Do not use 
strong alkalis, or bleaches 
such as chlorite, acetone, 
xylene, or strong vinegar.

IMPORTANT! THE CONDITIONS OF USE AND MAINTENANCE OF THE CHAIR

HEIGHT ADJUSTMENT

Seat up: Lighten your weight by reserving weight to your 
feet�on�the�Àoor�and�lift�the�height�adjustment�lever�up.�
When the seat height feels right, release the lever.

1 2 Seat down: The seat is pressed down 
by the weight of the user, when the 
height adjustment lever is lifted up.

Salli Saddle Chair is designed for indoor use at normal room temperatures in a dry environment. Normal metal parts 
will corrode if exposed to moisture. We don’t recommend genuine leather upholstery in a hospital environment or in 
comparable�areas�with�clean�room�requirements.�In�these�areas,�we�recommend�arti¿cial�leather�or�polyurethane�
upholstery. The chair must not be used in hyperbaric oxygen therapy chambers due to the risk of explosion.
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Pull�the�castors�o򯿿�by�hand�from�a�chair�that�is�turned�sideways.�
If�necessary,�the�castors�can�be�cranked�out�with�e.g.�a�Àat-blade�
screwdriver�which�is�placed�between�the�base�and�the�castor*.

Press the new castors 
into place.

1 2

REPLACING THE CASTORS

*If�a�castor�plug�remains�caught�in�the�base,�grip�the�plug�with�pliers�and�pull.�You�may�need�to�tap�the�
pliers�with�a�hammer�until�the�plug�comes�loose.�If�your�castors�get�sti򯿿�after�a�few�years,�replace�them�
all.�Please�note�that�you�should�select�castors�that�are�suitable�for�the�Àoor�material.

DISASSEMBLING THE CHAIR

Raise the seat to its highest 
position. Turn the chair 
sideways*.

Place tool A (see picture) at the junction 
of the gas spring and the seat, so that 
the wedge-shaped end points towards 
the base.

1 2

Hold tool A in position and hit the 
wedge with tool B (see picture) or a 
hammer�until�the�seat�comes�o򯿿.

3 Position tool B at the bottom of the gas 
spring. If needed, place the gas spring 
upside down between your knees.

4

Hold tool B in position and hit its 
end with a hammer, until the gas 
spring�comes�o򯿿.

5
*Disassembling�is�easier�with�an�assistant.�In�
this case the assistant holds the chair upside 
down. Use special tools for disassembling Salli. 
You can borrow the tools from your Salli dealer.

DISPOSING OF THE CHAIR

At�¿rst,�disassamble�the�chair�according�to�the�instructions.�Cut�o򯿿�the�upholstery�of�the�seat�and�remove�the�
padding and plastic parts. Remove the plastic parts of the castors e.g. in a vise with a hammer and a chisel.

Salli�Saddle�Chair�consists�of�metal,�plastic�and�(depending�on�the�upholstery)�leather,�arti¿cial�leather,�ESD�arti¿cial�
leather or ESD fabric. Dispose of the materials according to valid waste legislation.

SITTING ON AND GETTING OFF SALLI

Before you sit down, adjust the chair as low as possible by using your body 
weight. Stand beside the chair and lift one foot up over the back of the chair 
to the other side and sit down. You may want to hold onto the chair with your 
hand while sitting down. This way the chair will not roll away from you. Do not 
sit down on the chair the traditional way, i.e. from in front of the chair with your 
buttocks foremost. The chair might slide away and you might fall. You will also 
end up in the wrong sitting position on the front edge of the chair. Make sure 
that you don’t accidentally move the chair away when you lift your foot over it. 
Salli Saddle Chairs are higher than traditional chairs.

To get up, move your feet slightly forward and stand up by putting your weight 
on your feet. This way the chair remains behind you.

Your sitting-related ailments have taken years or even decades to develop. The new ergonomics will start the positive 
change in your body immediately, but the deeper and wider impacts take time. For example, correcting your posture 
will�take�years.�However,�you�will�notice�the�¿rst�positive�e򯿿ects�already�after�two�weeks.

GOOD TO KNOW! SALLI AND ERGONOMICS

A

B
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TABLE AND MONITOR HEIGHT

Adjust the table so that your elbows are in a 90 degree angle. 
The elbows rest relaxed on the pads on the table, next to your 
body. Adjust the table a bit higher for passive visual tasks (e.g. 
internet, reading) and a bit lower (3–4 cm) for active writing. 
We recommend an electronically adjustable table that can be 
brought up to the standing height as well. Learn more about 
Salli’s electronically adjustable tables at our website.

Pay also attention to the height of the monitors so that you don’t 
accidentally lower your head forward. The head weighs several 
kilos and easily makes the neck muscles tense, disturbing the 
circulation into the head. The brain doesn’t get enough oxygen, 
you get tired and get headaches.

MOVING AROUND WITH SALLI

You can easily move sideways by pushing with one 
foot and pulling with the other. Make use of the swing 
mechanism of Salli Swing and Salli SwingFit, roll 
on the chair to fetch things, walk while talking on 
the phone, exercise for a couple of minutes, work 
standing at times. Remember to take breaks!

The�sitting�position�on�Salli�Saddle�Chair�di򯿿ers�from�that�on�a�conventional�chair,�and�in�the�beginning�your�muscles�
and tissues can get sore. The sitting bones carry the weight of the upper body, which might cause that area to feel 
sore. Accustom your body to the new position in peace and increase daily sitting time little by little.

IMPORTANT! ADAPTING MAY TAKE TIME

SITTING POSITION AND SEAT HEIGHT

In the optimal sitting position the angle in your knees and between your 
thighs and upper body is about 135 degrees and your heels are positioned 
almost directly under your hip joints. In this position your pelvis will tilt 
forward so that your lower back forms a natural curve, and your upper back 
will straighten. Legs should be relaxed, not hanging in the air, and feet 
should�rest�on�the�Àoor.�Thighs�should�be�relaxed�against�the�chair,�forming�
a 90 degree angle relative to each other. 

On the average, on a saddle chair one sits about 25–40 cm (10”–16”) 
higher�than�on�a�conventional�chair.�To�¿nd�your�optimal�sitting�position�and�
seat height, do the following: Raise the seat so high that your feet hang 
in the air. Relax and let your thighs and pelvis stretch for 1–2 minutes. Let 
gravity do the stretching for you. Then slowly lower the chair by lifting up 
the�height�adjustment�lever�until�your�heels�touch�the�Àoor.

In the right position the buttocks and the back edge of the chair are level with 
each other. Sitting too far in the front diminishes both comfortability and sitting 
health. In the right position the sitting bones settle to where the padding is the 
thickest. Most of the weight of the person sitting is on the sitting bones.

More information about products, sitting and ergonomics at salli.com

Attention! Be careful not to place your toes under the 
castors when you’re using the chair.

Sitting too far in the front of the chair makes 
the chair feel uncofortable. It can also harm 
the swing mechanism when weight is not 
evenly distributed on the seat.

IMPORTANT!
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PRODUCT WARRANTIES
Salli Systems / Easydoing Oy (“Salli”) gives a 10-year warranty for the saddle chairs and a 2-year warranty for tables and 
accessories.

The warranty from the date of purchase of the Salli product (“Product”), for any structural defect in the Product or a fault in its 
materials or assembly, which arise during regular and normal indoor use of the Product (“Defect”). 

Any claim for Defect under this warranty must be made in writing to Salli immediately and in no case later than within seven (7) 
days from the date the distributor/end user became or should have become aware of the Defect. Any claims not made within said 
time-period�will�be�null�and�void.�The�date�of�the�purchase�must�be�veri¿ed�by�the�serial�number�of�the�Product�and�the�receipt�of�
the end user or book keeping of the distributor or Salli. The warranty time (2–10 years) is determined by the date of purchase.

The warranty given by Salli does not cover damage or faults caused by: 1) any leather damaging liquids, 2) chair falling on 
the�Àoor�or�dropping�(see�photos�below),�3)�abrasion�against�hard,�rough�or�sharp�objects�that�leaves�marks,�4)�piercing�or�
impressions made by sharp objects, 5) normal wear and tear, 6) pets, 7) any amendment or alteration made to the Product 
whatsoever by or at the request of distributor or end user, 8) any parts or objects other than those approved by Salli in writing prior 
to assembly used in the Product or in any way attached to the Product.

 
Pictures of upholstery material 
breakage of fallen chairs. The 
upholstery material may not 
be tearing immediately after 
the blow, but later when the 
chair is being used. However, 
the fall or impact has caused 
the damage and therefore the 
warranty does not cover it. 
 
 
Distributor/end user shall send, at their cost, the defective Product to Salli’s factory in Rautalampi, Finland or to Salli’s warehouse 
or other place mutually agreed upon between the parties. Upon arrival of the defective Product, Salli shall inspect the Product 
without any delay. 

Distributor/end user may also make a written description about the defected part and take a photo about it and send this material 
directly�to�Salli�by�mail�or�e-mail.�Salli�may�also�pay�for�the�transportation�of�the�defected�part/product�once�it�has�veri¿ed�that�
the defect is covered by the warranty. The repaired or replaced Product will be returned to the distributor or the end user by Salli. 
Should the Product not be defective or the Defect not be covered by this warranty, the distributor/end user shall reimburse to Salli 
reasonable costs for the inspection of the Product and possible shipments.

Should it be unreasonably expensive or impractical to send the defective Product to Salli factory or to clear the warranty coverage 
by�written�or�picture�materials,�the�Defect�must�be�veri¿ed�by�an�impartial�expert�who�is�agreed�on�by�Salli�and�distributor/end�user�
for his warranty to be valid.

When the warranty coverage is clear according to the fore said measures, Salli may also send the replacement parts to the 
distributor/end user. The warranty of Salli does not cover the work or costs of assembly of the spare parts, or disassembly of the 
old parts, on behalf of the end user or distributor but will provide them with adequate written or oral instructions. 

The leather quality in the upholstery of the Product may change according to the quality level. In A1 quality only few of the leather’s 
natural structure marks are clearly visible, because the leather has been made smooth and even during the manufacturing 
process. As a result, the leather is tough, durable and easy to clean. A2 quality is a combination between naturality and comfort 
and durability. The natural surface marks are partly visible and the leather is still resistant to wear and tear.

Salli’s limited warranty is in lieu of all other warranties whether written, oral, express or implied. The distributor’s/end user’s sole 
claim is for repair or replacement, at Salli’s sole discretion, of any defective Product covered by the warranty. 

Salli�shall�not�be�responsible�for�any�indirect,�consequential,�incidental�or�punitive�damages�or�lost�pro¿ts�or�loss�of�goodwill.�Salli�
does not make and hereby disclaims any other warranty, statutory or otherwise, express or implied with respect to the Product 
including,�without�limitation,�any�warranty�of�¿tness�for�a�particular�purpose�or�merchantability.�However,�this�Product�Warranty�
does not and is not intended to limit the rights that consumers may have under mandatory law. Distributor shall be responsible for, 
and Salli shall have no obligation to honour, any warranties that Distributor or any of its sub distributors or any other third party, 
as the case may be, provides to its customers and/or end-users with respect to the Product that are in addition to, or inconsistent 
with, the warranties provided by Salli in this Agreement.

A GENUINE SALLI® SADDLE CHAIR

All�genuine�Salli�Saddle�Chairs�have�an�identi¿cation�plate�with�a�
serial number. The plate is attached to the seat.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Der Nutzer entscheidet selbst, ob der Salli® Sattelstuhl und die Zusatzausstattungen für den Eigengebrauch geeignet sind und verwendet 
diese�auf�eigene�Verantwortung;�dies�betri򯿿t�alle�von�den�Firmen�Salli�Systems�/�Easydoing�Oy�(“Salli”)�hergestellten�und�vertriebenen�
Produkte. Salli haftet nicht für Verletzungen und/oder Unfälle während des Testens, des Probesitzens oder der regelmäßigen Verwendung 
der Produkte, außer zu den Teilen, wie dies zwingend durch das Gesetz vorgeschrieben wird. Die Produkte und damit verbundenen 
Sonderausstattungen müssen mit großer Sorgfalt verwendet werden.

Vor�der�Nutzung�des�Produktes�ist�der�Nutzer�dazu�verpÀichtet,�die�gesamte�Bedienungsanleitung�aufmerksam�durchzulesen�und�die�
Gebrauchsanweisungen zu befolgen.

Das Produkt darf in folgenden Fällen nicht verwendet werden...

1. wenn bei Ihnen bei der Verwendung des Stuhls stärkere Schmerzen als die normale Muskelbelatung in der Hüfte, im Rücken oder in den 
Extremitäten auftreten, die auch nach einigen Tagen nicht verschwinden. Hierbei ist es auch möglich, dass Sie den Stuhl falsch benutzen.

2. wenn Ihr Gleichgewichtssinn oder Ihre Muskelsteuerung aus irgendeinem Grund abweicht oder geschwächt ist.
3. wenn Sie Medikamente, die sich auf den Gleichgewichtssinn oder die Muskelsteuerung auswirken.
4. wenn Sie Ihren Schreibtisch nicht auf eine solche Höhe einstellen können oder wollen, dass er mit der Nutzung des Salli Sattelstuhls 

kompatibel ist. Die optimale Tischhöhe / Arbeitshöhe wird in dieser Gebrauchsanweisung bestimmt.
5. wenn Sie über 120 kg wiegen. Das empfohlene Maximalgewicht eines Salli Strong Nutzers liegt bei 150 kg.
 
Da es möglich ist, von diesem Stuhl herunterzufallen, verwenden Sie ihn nicht, wenn Ihre Füße bei der Verwendung nicht fest auf dem 
Boden�stehen�können*.�Das�Spielen�mit�dem�Stuhl�ist�untersagt.�Wir�empfehlen�kleineren�Personen,�die�Gasdruckfeder�gegen�ein�kürzeres�
Modell auszutauschen, damit die Verwendung des Produktes sicher ist. Gasdruckfedern erhalten Sie direkt von Salli und von zugelassenen 
Fachhändlern.

AUFBAUEN DES STUHLS

WICHTIG! LESEN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNGEN, BEVOR SIE DAS PRODUKT BENUTZEN!

Platzieren Sie das Fußkreuz 
mit den Rollen nach unten 
auf dem Boden. Stecken 
Sie das breitere Ende der 
Gasdruckfeder in das Loch 
des Fußkreuzes.

Stecken Sie das Sitzteil auf 
das schmalere Ende der 
Gasdruckfeder. Stellen Sie die 
Feder ein paar Mal auf ihre 
Extrempositionen ein, indem Sie 
den Höhenverstellungshebel 
anheben*.�Das�garantiert�die�
optimale Betriebsfähigkeit der 
Gasdruckfeder.

1 2

EINSTELLUNGSMÖGLICHKEITEN DES STUHLS

Verstellbarer 
Neigungswinkel

Passt sich 
Körperbewegung 
an

Feste 
Sitzbreite

Verstellbare 
Sitzbreite

Das Stuhlmodell ist auf einem Schild an der Unterseite des Sitzes vermerkt. Alle Stühle werden über eine Gasdruckfeder in der Höhe verstellt.

Achtung! Lassen Sie den Stuhl vor der ersten Nutzung 
24 Stunden bei Raumtemperatur stehen!
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*Auf�Seite�9�¿nden�Sie�eine�detailliertere�Anleitung�
zur Nutzung der Höheneinstellung.

Foot Support stellt eine Ausnahme von dieser Regel dar. Diese wird nur zur vorübergehenden Nutzung empfohlen, z.B. bei Arbeiten in hohen Arbeitspositionen.

1. Swing-Mechanismus
2. Höheneinstellung

3. Verstellbarer Neigungswinkel
4. Verstellbare Sitzbreite

1. Swing-Mechanismus
2. Höheneinstellung



BREITENEINSTELLUNG
Salli SwingFit, Salli MultiAdjuster, Salli Small SwingFit, Salli Small Multiadjuster 

Heben�Sie�den�Salli-Gri򯿿�vorne�
am Sitz an. 

Um den Sitz breiter zu machen, drehen 
Sie den Knopf nach links. Drehen Sie 
den Drehknopf nach rechts, um ihn 
schmaler zu machen.

2

Sperren�Sie�die�Breite,�indem�Sie�den�Gri򯿿�
wieder nach unten drücken.3

Verwenden Sie immer den Knopf für diese Einstellung! Wenn Sie die Sitzteile manuell bewegen, kann der Mechanismus beschädigt werden.

SWING-EINSTELLUNG
Verengern oder lösen Sie den Knopf an 
der Seite des Swingmechanismus, um die 
Swingbewegung zu erhöhen oder zu verringern.

11

!
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REINIGEN UND ÖLEN DER GASDRUCKFEDER

Das Fußkreuz und die Gasdruckfeder können mit einem Desinfektionstuch gereinigt werden. Wenn die Gasdruckfeder 
schwergängig wird, sprühen Sie etwas Universalschmierfett an das schmalere Ende der Feder.

EINSTELLUNG DES NEIGUNGSWINKELS

Umfassen Sie mit einer Hand die Vorderkante 
des Stuhls (siehe Abbildung), während Sie mit 
der anderen Hand den Neigungsmechanismus 
über das Anheben des Hebels zur Einstellung 
des Neigungswinkels lösen. Um den 
Neigungswinkel einzustellen, drücken Sie die 
SitzÀäche�mit�Ihrer�Hand�entweder�nach�unten�
oder ziehen sie nach oben. Der Mechanismus 
kann zu Beginn etwas schwergängig sein.

Wenn sich der Neigungswinkel 
angenehm anfühlt, lassen 
Sie den Hebel los, um den 
Neigungsmechanismus�zu�¿xieren.�
Den optimalen Neigungswinkel haben 
Sie dann, wenn Sie nicht das Gefühl 
haben, nach vorne oder hinten zu 
rutschen und Ihr Rücken die natürliche 
S-Kurve aufweist.

1 2

Salli Twin, Salli MultiAdjuster, Salli Small MultiAdjuster

REINIGUNG DES SITZES
Echtleder

VSaugen Sie den Sitz regelmäßig 
ab. Das Leder bleibt sauber 
und länger schön, wenn es 
regelmäßig mit einem feuchten 
Tuch abgewischt wird. Entfernen 
Sie Flecken schnellstmöglich. 
Verwenden Sie dazu einen 
feuchten Lappen oder ein 
Papiertuch mit etwas Wasser bzw. 
einem milden Reinigungsmittel. Es 
können�auch�andere�PÀege-�und�
Reinigungsprodukte, die speziell 
für Leder geeignet sind, verwendet 
werden. Einige Textilien können 
helles Leder verfärben.

Kunstleder 

• Das schnellstmögliche Entfernen 
eines Flecks erleichtert die 
Reinigung. 
• PUxx ist ein 100 % 
wasserdichtes Produkt. 
• PUxx behält seine schöne Farbe, 
wenn es gelegentlich mit einem 
warmen Tuch abgewischt wird, 
insbesondere die Teile, die den 
Körper berühren. 
• PUxx kann mit fast allen Arten 
von Reinigungsmitteln wie Ethanol 
(Alkohol),�Wassersto򯿿peroxid�
und Chlorlösungen problemlos 
gereinigt�und�desin¿ziert�werden.�
Befolgen Sie die Anweisungen des 
Herstellers für Desinfektionsmittel. 
• PUxx niemals mit Lösungsmitteln 
reinigen.

ESD-Kunstleder

Entfernen Sie Flecken mit milder 
Seife und Wasser. Lassen Sie 
die Fläche an der Luft trocknen. 
Falls Sie ein alkoholhaltiges 
Desinfektionsmittel verwenden, 
testen Sie dieses zunächst unter 
dem Sitz.

Woll

Regelmäßig Absaugen. Mit 
einem feuchten Tuch mit Wasser 
und Seife abwischen oder ein 
spezielles Polstershampoo 
verwenden. Verwenden Sie für 
eine gründlichere Reinigung 
einen Dampfreiniger oder 
eine professionelle chemische 

Reinigung.

Polyurethan

Entfernen Sie Flecken 
schnellstmöglich mit leicht 
alkalischen Reinigungsmitteln 
(max. 5% Alkohol). Wischen Sie 
die�OberÀäche�mit�einem�feuchten�
Tuch und lauwarmem Wasser 
ab und trocknen Sie es, falls 
notwendig. Verwenden Sie keine 
starken Alkalien oder Bleichmittel 
wie z.B. Chlorit, Aceton, Xylol oder 
starken Essig.

WICHTIG! NUTZUNGSBEDINGUNGEN UND INSTANDHALTUNG DES STUHLS

EINSTELLEN DER HÖHE

Nach oben: Entlasten Sie den Stuhl, indem Sie Ihr Körpergewicht 
auf die auf dem Boden stehenden Füße verlagern und heben Sie 
den Hebel zur Höhenverstellung an. Wenn sich die Sitzhöhe richtig 
anfühlt, lassen Sie den Hebel los.

1 2 Nach unten: Der Stuhl fährt durch das 
Körpergewicht des Nutzers nach unten, 
wenn der Höhenverstellungshebel 
angehoben wird.

Der Salli Sattelstuhl ist für die Anwendung im Innenbereich bei normaler Raumtemperatur und Luftfeuchtigkeit entwickelt. Die Gasfeder kann 
bei feuchten Bedingungen korrodieren. In Krankenhäusern oder vergleichbaren Bereichen mit Reinraumanforderungen empfehlen wir keine 
Echtlederbezüge. In diesen Bereichen empfehlen wir Kunstleder oder Polyurethan. Stellen Sie Ledermöbel niemals näher als 30 cm an eine 
Heizung oder in direktes Sonnenlicht. Der�Stuhl�darf�aufgrund�der�Explosionsgefahr�nicht�in�Überdrucksauersto𿿿therapiekammern�
verwendet werden. 
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Ziehen Sie die Rollen per Hand von dem auf der Seite liegenden Stuhl ab. 
Falls notwendig, können die Rollen herausgehebelt werden, z.B. mit einem 
Schlitzschraubenzieher, den Sie zwischen der Rolle und dem Fußkreuz 
ansetzen�(siehe�Abbildung)*.

Stecken Sie die neuen 
Rollen in das Gestell.

1 2

AUSTAUSCHEN DER ROLLEN

*Sollte�ein�Rollenstift�im�Gestell�stecken�bleiben,�greifen�Sie�diesen�mit�einer�Zange�und�schlagen�mit�einem�Hammer�auf�
die Zange, bis sich der Stift löst. Falls die Rollen nach ein paar Jahren etwas schwergängig werden sollten, ersetzen Sie alle 
Rollen gleichzeitig. Bitte beachten Sie, dass die Rollen entsprechend Ihres Bodenbelags gewählt werden sollten.

ZERLEGEN DES STUHLS

Stellen Sie die Sitzhöhe auf die 
höchstmögliche Position ein. Legen 
Sie�den�Stuhl�auf�die�Seite*.

Platzieren Sie das Werkzeug A an der 
Verbindungsstelle zwischen Gasdruckfeder und 
Sitz (siehe Abbildung), sodass der keilförmige 
Vorsprung in Richtung Fußkreuz zeigt. 

1 2

Halten Sie Werkzeug A in dieser 
Position und hauen Sie mit Werkzeug 
B oder einem Hammer auf den 
keilförmigen Vorsprung (siehe 
Abbildung), bis sich der Sitz löst.

3 Platzieren Sie Werkzeug B an der Unterseite 
der Gasdruckfeder (siehe Abbildung). Falls 
notwendig, drehen Sie das Fußkreuz auf den 
Kopf und klemmen Sie die Gasdruckfeder 
zwischen den Knien fest.

4

Halten Sie Werkzeug B in dieser 
Position und hauen Sie mit dem 
Hammer auf dessen Ende, bis sich die 
Gasdruckfeder löst.

5 *Das�Zerlegen�ist�einfacher�mit�einem�Assistenten.�
In diesem Fall hält der Assistent den Stuhl kopfüber. 
Verwenden Sie die Spezialwerkzeuge bei der 
Zerlegung des Stuhls. Sie können dieses Werkzeug 
bei Ihrem Salli-Händler ausleihen. 

ENTSORGEN DES STUHLS

Zerlegen Sie zunächst den Stuhl gemäß der Anweisungen. Trennen Sie dann das Polster des Sitzes auf und entfernen Sie die 
Polsterfüllung�sowie�die�Kunststo򯿿bestandteile.�Entfernen�Sie�die�Kunststo򯿿teile�der�Rollen,�z.B.�in�einem�Schraubstock�mit�
Hammer und Meißel.

Der�Salli�Sattelstuhl�besteht�aus�Metall,�Kunststo򯿿�und�(abhängig�von�der�Polsterung)�Leder,�Kunstleder,�ESD-Kunstleder�oder�ESD-
Sto򯿿.�Entsorgen�Sie�die�Materialien�gemäß�den�gültigen�Abfallvorschriften.

AUF- UND ABSTEIGEN VON SALLI

Bevor Sie sich hinsetzen, stellen Sie den Stuhl auf die niedrigste Höhe ein. Stellen Sie 
sich neben den Stuhl und schwingen Sie ein Bein über den Stuhl auf die andere Seite 
und setzen sich. Es ist nicht notwendig, den Stuhl mit einer Hand währenddessen 
festzuhalten, jedoch hilft es Ihnen die ersten Male. Wenn Sie sich auf diese Weise 
auf den Stuhl setzen, vermindern Sie das Risiko, den Stuhl zu verfehlen. Setzen Sie 
sich niemals auf herkömmliche Art und Weise auf einen Salli, d.h. indem Sie sich vor 
den Stuhl stellen und rückwärts hinsetzen. Der Salli-Stuhl könnte dabei wegrollen, 
sodass Sie Gefahr laufen, hinzufallen und sich zu verletzen. Wenn Sie sich von vorne 
hinsetzen, gelangen Sie in eine falsche Sitzposition, sodass Sie fälschlicherweise zu 
weit vorne auf dem Stuhl sitzen. Achten Sie darauf, dass Sie nicht aus Versehen an den 
Stuhl stoßen, wenn Sie Ihr Bein über Ihn schwingen. Der Salli Sattelstuhl ist höher als 
ein normaler Stuhl.

Zum Aufstehen bewegen Sie Ihre Füße leicht nach vorne und stehen Sie auf, indem Sie 
Ihr Körpergewicht auf die Füße verlagern. So bleibt der Stuhl hinter Ihnen.

Ihre auf falsches Sitzen zurückzuführenden Schmerzen haben sich über die Jahre und Jahrzehnte hinweg entwickelt. Die positive 
Veränderung in Ihrem Körper beginnt dank der neuen Ergonomie sofort, aber die tiefergehenden Wirkungen brauchen ihre Zeit. Beispielsweise 
erfordert die Korrektur der Körperhaltung Jahre. Die ersten positiven Veränderungen bemerken Sie jedoch bereits nach zwei Wochen.

GUT ZU WISSEN! SALLI UND ERGONOMIE

A

B
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TISCH- UND BILDSCHIRMHÖHE

Stellen Sie die Tischhöhe so ein, dass in Ihren Ellbogen ein 90-Grad-Winkel 
entsteht. Die Ellbogen liegen entspannt auf der Tischplatte auf, dicht neben 
Ihrem Körper. Bei passiver Tätigkeit (Internet, lesen) kann der Tisch etwas 
höher eingestellt werden. Bei aktiver Tätigkeit (schreiben) wird eine etwas 
(3–4 cm) tiefere Tischposition empfohlen. Der beste Freund eines Salli-
Stuhls ist ein elektrisch höhenverstellbarer Tisch, der auch bis in Stehhöhe 
hochgefahren werden kann.

Beachten Sie auch, dass die Höhe der Bildschirme so eingestellt ist, dass 
Sie nicht unbewusst den Kopf nach vorne senken müssen. Der Kopf 
wiegt mehrere Kilo und durch die falsche Kopfhaltung entstehen leicht 
Verspannungen in der Nackenmuskulatur, die die Blutzirkulation und –
zufuhr in den Kopf einschränken. Das Gehirn erhält folglich nicht genügend 
Sauersto򯿿,�was�Ermüdungserscheinungen�und�Kopfschmerzen�verursacht.

ROLLEN MIT SALLI

Sie können sich sehr leicht mit dem Stuhl umherbewegen, 
indem Sie sich mit einem Fuß abdrücken und mit dem anderen 
ziehen. Nutzen Sie den Swing-Mechanismus in den Modellen 
Salli Swing und Salli SwingFit, rollen Sie mit dem Stuhl, um 
benötigtes Material herbeizuholen, gehen Sie während eines 
Telefonats umher und bauen Sie kurze Trainingsübungen sowie 
Arbeiten im Stehen ein. Denken Sie daran, Pausen zu machen!

Die Sitzposition auf dem Salli Sattelstuhl weicht von der auf normalen Stühlen ab und die Muskeln und Gewebe können auf dem Sattelstuhl 
zunächst etwas schmerzen. Die Sitzbeinhöcker tragen das Gewicht des gesamten Oberkörpers, wodurch Ihr Gesäß anfangs etwas 
schmerzen kann. Geben Sie Ihrem Körper die Zeit, sich an die neue Sitzposition zu gewöhnen und steigern Sie langsam und schrittweise die 
Zeiteinheiten, die Sie auf dem Salli verbringen.

WICHTIG! DIE EINGEWÖHNUNG KANN EINE WEILE DAUERN

SITZPOSITION UND SITZHÖHE

Der Stuhl fühlt sich in der richtigen Sitzhaltung bequem an. Zwischen den Oberschenkeln 
und dem Oberkörper besteht ein Winkel von 135 Grad. Die Fersen liegen fast direkt 
unter dem Hüftgelenk. In dieser Position kippt das Becken nach vorne, sodass der untere 
Rücken eine natürliche Krümmung bildet und der obere Rücken eine aufrechte Haltung 
einnimmt. Die Beine sollten dabei entspannt sein, die Füße fest auf dem Boden stehen und 
nicht in der Luft hängen. Die Oberschenkel sollten entspannt und in einem 90 Grad-Winkel 
zueinander�auf�dem�Sitz�auÀiegen.

Man sitzt durchschnittlich 25–40 cm höher als üblich. Um die optimale Sitzposition und 
-höhe�zu�¿nden,�können�Sie�folgendes�tun:�Fahren�Sie�den�Stuhl�so�weit�hoch,�dass�Ihre�
Füße in der Luft sind. Entspannen Sie sich und strecken Sie die Oberschenkel und das 
Becken für 1–2 Minuten. Die Schwerkraft übernimmt das Strecken. Danach senken Sie 
den Stuhl langsam bis Ihre Fersen den Boden berühren.

Wenn�Sie�richtig�sitzen,�be¿nden�sich�das�Gesäß�und�der�hintere�Rand�des�Stuhls�in�
einer Linie. Sowohl die Gesundheit als auch der Komfort leidet darunter, wenn Sie zu weit 
vorne�sitzen.�In�der�korrekten�Sitzposition�be¿nden�sich�die�Sitzknochen�an�der�Stelle,�
wo die Polsterung am dicksten ist. Der größte Teil des Körpergewichts lastet auf den 
Sitzbeinhöckern.

Mehr Infos über Produkte, Sitzen und Ergonomie auf salli.com

Achtung! Achten Sie darauf, dass Ihre Zehen nicht unter 
die Rollen geraten, wenn Sie den Stuhl benutzen. 

Sitzen Sie nicht an der Vorderkante des Stuhls, 
weil der Stuhl sich dann unbequem anfühlt. 
Es kann auch den Swing-Mechanismus 
beschädigen, wenn das Gewicht nicht 
gleichmäßig auf dem Sitz verteilt ist.

WICHTIG!
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PRODUKTGARANTIEN

Salli Systems / Easydoing Oy (“Salli”) gibt eine 10-jährige Garantie auf die Sattelstühle und eine 2-jährige Garantie auf Tische und Zubehör.

Die Garantie deckt die im regelmäßigen und normalen Innengebrauch auftretenden konstruktiven Fehler und Material- und Herstellungsfehler 
(“Fehler”) der Salli-Produkte ab dem Kaufdatum ab. 

Wenn das Produkt oder ein Teil davon einen Mangel aufweist, muss dies schriftlich an Salli gemeldet werden, sofort oder spätestens sieben (7) 
Tage ab dem Zeitpunkt, an dem der Händler/Käufer den Fehler wahrgenommen hat oder hätte wahrnehmen können. Meldungen außerhalb des 
angegebenen�Zeitlimits�sind�ungültig�und�der�Hersteller�hat�somit�keine�PÀicht,�dem�Händler/Käufer�entgegenzukommen.�Das�Kaufdatum�ist�mit�
einer Produktseriennummer und der Kaufquittung oder der Buchhaltung des Händlers oder des Herstellers nachzuweisen. Die Garantiezeit (2–10 
Jahre) beginnt am Kauftag. 

Die Garantie deckt keine Schäden oder Unfälle, die durch Folgendes verursacht wurden: 1) Lederschäden durch Flüssigkeiten, 2) Umkippen 
oder Herunterfallen des Stuhls auf den Boden (siehe Fotos unten), 3) Abschürfungen durch harte, spitze oder scharfe Gegenstände, die Spuren 
hinterlassen, 4) Stiche mit scharfen Gegenständen oder Druckstellen durch solche, 5) normaler Verschleiß, 6) Spuren durch Haustiere, 7) 
Änderungen am Produkt durch oder auf Anfrage des Händlers, des Käufers oder einer anderen Person, 8) Befestigung an oder Verwendung von 
Teilen oder Gegenständen mit dem Produkt, die nicht im Vorhinein schriftlich mit Sallli vereinbart und genehmigt wurden.

 
Bilder von gerissenem 
Polstermaterial von 
umgefallenen Stühlen. Das 
Polster�muss�nicht�zwangsläu�g�
direkt nach dem Aufschlag 
reißen, sondern möglicherweise 
erst später, wenn der Stuhl 
wieder benutzt wird. Allerdings 
war der Sturz die Ursache für 
den Schaden und somit greift 
die Garantie hier nicht. 
 
 
Der Händler/Käufer muss das fehlerhafte Produkt auf eigene Kosten an die Salli-Fabrik nach Rautalampi, an das Lager von Salli oder an einen 
zwischen den Parteien vereinbarten Ort senden. Salli prüft das fehlerhafte Produkt unverzüglich nach Empfang.

Der Händler/Käufer kann auch eine schriftliche Beschreibung des Mangels erstellen, ein Foto machen und dies direkt per Post oder E-Mail an Salli 
senden. Salli kann für das fehlerhafte Teil/Produkt den Transport bezahlen, wenn erwiesen ist, dass die Garantie den Mangel deckt. Salli sendet 
das reparierte oder ersetzte Produkt zurück an den Händler/Käufer. Wenn das Produkt nicht fehlerhaft ist oder die Garantie den Mangel nicht 
deckt, erstattet der Händler/Käufer Salli die für die Prüfung entstandenen relativen Kosten sowie die evtl. entstandenen Transportkosten. 

Wenn die Lieferung des fehlerhaften Produktes in die Fabrik von Salli oder der Nachweis der Garantiedeckung aufgrund des schriftlichen oder 
Bildmaterials unangemessen teuer oder unpraktisch ist, muss ein unparteiischer Fachmann den Mangel aufdecken. Der Fachmann muss sowohl 
von Salli als auch vom Händler/Käufer akzeptiert werden.

Wenn die Garantiedeckung gemäß der oben genannten Maßnahmen klar ist, kann Salli die Ersatzteile zum Händler/Endnutzer schicken. Die 
Garantie deckt nicht die Arbeits- oder anderweitigen Kosten durch die Montage der Ersatzteile oder Entfernung der alten Teile durch den Händler/
Käufer, garantiert jedoch eine ausreichende schriftliche oder mündliche Hilfestellung. 

Die Qualität der Lederverkleidung kann je nach Lederklasse variieren. Das Leder in A1-Qualität wurde während des Herstellungsprozesses glatt 
und gleichmäßig gemacht, aber es kann jedoch z.B. kleine Narben haben. In A2-Qualität ist der natürliche raue Charakter von Leder besser 
sichtbar.�Echtes�Leder�ist�bequem,�pÀegeleicht�und�verschleißfest.�

Die Garantie von Salli gilt anstelle aller anderen Garantien, ob schriftlich oder mündlich, direkt oder indirekt. Der Händler/Käufer kann nur unter 
die Garantie fallende Reparaturen oder Erstattungen fehlerhafter Produkte nach Überprüfung durch Salli verlangen. Salli haftet nicht für indirekte, 
mittelbare oder zufällige Schäden, entstandene Schadensersatzklagen oder den Verlust von Einkünften oder Kunden. 

Salli�hat�keine�PÀicht,�Garantien�bezüglich�des�Produkts�nachzukommen,�die�zwischen�dem�Händler�oder�dessen�Distributoren�oder�anderen�
Drittparteien und deren Kunden und/oder Käufern vereinbart worden sind, welche einen Zusatz zur Garantie von Salli darstellen oder damit im 
Widerspruch stehen. Die Garantie auf das Produkt schränkt dennoch nicht die Rechte des Verbrauchers ein, die ihm aufgrund des Gesetzes 
zwingend zustehen. Salli bewilligt keine und negiert somit alle anderen Garantien, gesetzliche, anderweitige und ausgesprochene, inklusive aller 
Garantien, welche sich auf die Eignung des Produktes für einen bestimmten Zweck oder die Handelsgültigkeit beziehen.

EIN ECHTER SALLI® SATTELSTUHL

Alle�echten�Salli�Sattelstühle�tragen�ein�Identi¿kationsschild�mit�einer�
Seriennummer. Dieses Schild ist an dem Sitz befestigt.



Twin Tilt
Light Tilt
Slim Tilt

Swing
Light Swing
Slim Swing

MultiAdjuster
Small MultiAdjuster

SwingFit
Small SwingFit
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AVERTISSEMENT

L’utilisateur doit déterminer la pertinence du siège-selle Salli® et de ses accessoires (“Produit”) pour son utilisation prévue et doit 
assumer�tous�les�risques�et�responsabilités�à�cet�égard,�ce�qui�inclut�tous�les�articles�fabriqués�ou�distribués�par�Salli�Systems�/�
Easydoing Oy (“Salli”). Salli ne peut accepter de responsabilité pour des blessures et/ou des dégâts qui pourraient arriver dans le 
cadre�de�l’essai,�de�l’utilisation�à�titre�d’essai�ou�de�l’usage�régulier�des�Produits,�sauf�ceux�prévus�dans�le�cadre�de�la�législation�
obligatoire. Un grand soin doit être pris lors de l’utilisation des Produits et/ou accessoires liés au Produit.

Avant d’utiliser le produit, l’utilisateur doit lire le manuel d’instructions dans sa totalité et respecter les instructions.

N’utilisez pas le produit dans n’importe laquelle des circonstances suivantes...

1. si, lors de l’utilisation de la chaise, vous ressentez des douleurs pelviennes, des douleurs aux ex tremites, au dos ou autres (autres 
que des courbatures normales) et que les douleurs ne passent pas en quelques jours. Il se peut également que vous utilisiez le siège 
de manière erronée.

2. si votre sens de l’equilibre ou du controle musculaire est anormal ou altere pour une raison quelconque. 
3. si vous prenez des medicaments qui interferent avec votre sens de l’equilibre ou de controle musculaire. 
4. si vous n’ajustez pas ou ne pouvez pas ajuster votre plan de travail a une hauteur fonctionnelle qui soit comparable a la hauteur 

optimale�du�siege-selle�Salli.�la�de¿nition�de�la�hauteur�optimale�de�la�table/plan�de�travail�est�decrite�dans�les�instructions�suivantes.�
5. si vous pesez plus de 120 kg. Le poids maximal recommandé pour un utilisateur de Salli Strong est de 150 kg.
 
En�raison�du�risque�de�tomber�n’utilisez�pas�vous-même�ou�ne�permettez�pas�aux�enfants�ni�à�personne�d’autre�d’utiliser�un�Produit�
sans�que�les�pieds�de�l’utilisateur�n’atteignent�fermement�le�sol�en�étant�assis*.�Il�est�interdit�de�jouer�avec�le�siège.�Pour�les�
utilisateurs plus petits, nous recommandons de changer le cylindre de gaz contre un modèle plus court pour garantir une utilisation 
sûre�du�Produit.�Des�vérins�à�gaz�sont�disponibles�auprès�de�Salli�et�des�distributeurs�autorisés.

ASSEMBLAGE DU SIÈGE

IMPORTANT ! VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER LE PRODUIT !

Placez la base par terre, 
roulettes contre le sol. 
Poussez le bout épais du 
vérin�à�gaz�dans�le�trou�de�
la base.

Insérez l’assise dans l’embout 
étroit�du�vérin�à�gaz.�Réglez�le�
vérin�à�quelques�reprises�en�
positions extrêmes en soulevant 
le�levier�de�réglage�de�hauteur*.�
Cela garantira un fonctionnement 
optimal du vérin.

1 2

RÉGLAGES DU SIÈGE

Inclinaison
S’adapte au 
mouvement

Largeur du 
siège�¿xe

Ajustement de 
la largeur

1. Mécanisme d’oscillation Swing
2. Réglage de la hauteur

3. Inclinaison
4. Ajustement de la largeur

Le�modèle�de�siège�est�indiqué�sur�une�étiquette�en�bas�du�siège.�Tous�les�sièges�ont�un�réglage�de�hauteur�avec�vérin�à�gaz.

Attention !�Laissez�le�siège�s’adapter�à�la�température�
ambiante pendant 24 heures avant sa première 
utilisation !

*S
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*Un�guide�plus�détaillé�sur�le�réglage�de�hauteur�se�
trouve�à�la�page�14.

*Utiliser�Foot�Support�fait�exception�à�cette�règle.�Foot�Support�est�recommandé�pour�une�utilisation�temporaire,�par�exemple,�pour�travailler�avec�des�stations�de�travail�élevées.



RÉGLAGE DE LA LARGEUR
Salli SwingFit, Salli MultiAdjuster, Salli Small SwingFit, Salli Small Multiadjuster 

Soulevez�la�poignée�Salli�à�
l’avant du siège.1

Pour élargir l’écart entre les deux parties 
de l’assise, tournez le bouton vers la 
gauche; pour le rendre plus étroit, tournez 
le bouton vers la droite. 

2

Verrouillez la largeur en appuyant sur la 
poignée.3

Pour ce réglage veuillez toujours utiliser le bouton approprié. Un réglage forcé en déplaçant manuellement les deux parties de l’assise peut 
endommager le mécanisme.

RÉGLAGE DU MOUVEMENT D’OSCILLATION
Serrez ou desserrez le bouton situé sur le côté 
du�mécanisme�d’oscillation�a¿n�d’augmenter�ou�
diminuer le niveau du mouvement oscillatoire.

1

!
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NETTOYAGE ET LUBRIFICATION DU VÉRIN À GAZ

La�base�et�le�vérin�à�gaz�peuvent�être�nettoyés�en�passant�un�chi򯿿on�désinfectant.�Si�le�vérin�à�gaz�devient�lent�ou�rigide,�
vaporisez�un�lubri¿ant�universel�sur�l’extrémité�étroite.

REGLAGE DU MECANISME D’INCLINAISON

Agrippez-vous�à�votre�siège�et�relâchez�
le mécanisme d’inclinaison en soulevant 
le levier de réglage d’inclinaison. Pour 
ajuster l’angle, appuyez ou soulevez 
le siège manuellement ; au début, le 
mécanisme est légèrement rigide.

Lorsque l’angle vous convient, libérez 
le levier pour bloquer le mécanisme 
d’inclinaison. Lorsque vous êtes en 
position inclinée idéale, vous ne sentez 
pas que vous glissez en avant ou en 
arrière et votre dos adopte une courbe 
naturelle.

1 2

Salli Twin, Salli MultiAdjuster, Salli Small MultiAdjuster

NETTOYAGE DU SIÈGE
Cuir

Toujours garder une distance de 
20�à�30�cm�entre�votre�matériel�
en cuir et une source de chaleur 
telle qu´un radiateur ou la lumière 
directe du soleil. 

Passer l’aspirateur régulièrement. 
Le cuir restera en bon état 
et propre plus longtemps si 
vous�l’essuyez�de�temps�à�
autre avec un tissu humide. Il 
est recommandé de nettoyer 
immédiatement les taches avec un 
torchon ou du papier essuie-tout 
imbibé d’eau ou d’un détergent 
doux. Les produits d’entretien 
utilisés pour le cuir de revêtement 
ou l’équipement d’équitation 

conviennent également. Les 
textiles colorés peuvent déteindre 
sur le cuir de couleur claire.

Cuir�arti¿cie

• Enlever une tache le plus 
rapidement possible, facilite le 
nettoyage.  
• PUxx est un produit 100% 
étanche. 
• PUxx conservera sa belle 
couleur en essuyant de temps en 
temps�avec�un�chi򯿿on�chaud,�en�
particulier les parties en contact 
avec le corps. 
• PUxx peut être facilement 
nettoyé et désinfecté avec presque 
tous les types de détergents tels 
que l’éthanol (alcool), le peroxyde 

d’hydrogène et les solutions 
chlorées. Suivez les instructions 
du fabricant pour le disinfectant. 
• Ne nettoyez jamais PUxx avec 
des solvants.

Cuir�arti¿ciel�ESD 
 
Pour nettoyer les taches, on peut 
utiliser une solution qui contient 
du savon doux et de l’eau tiède. 
Laissez�sécher�à�l’air�libre.�Si�vous�
utilisez une solution contenant 
de l’alcool, testez-la d’abord sous 
le siège.

Lin

Passez l’aspirateur régulièrement. 
Essuyez�avec�un�chi򯿿on�imbibé�

d’un peu d’eau et du savon ou 
utilisez un shampooing exclusif 
aux revêtements en tissu. Pour un 
nettoyage profond, utilisez de la 
vapeur�ou�nettoyer�à�sec�chez�un�
professionnel.

Polyuréthane

Enlevez les taches rapidement en 
utilisant un détergeant avec peu 
d’agents alcalins de lavage (max 
5 % d’alcool). Nettoyez la surface 
avec�un�chi򯿿on�humide�et�de�l’eau�
tiède, puis essuyez si nécessaire. 
N’utilisez pas de bases fortes, 
oudes agents de blanchiment tels 
que le chlorite,l’acétone, le xylène, 
ou le vinaigre fort.sterk eddik.

IMPORTANT ! CONDITIONS D’UTILISATION ET MAINTENANCE DU SIÈGE

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR

Élever le siège : Allégez votre poids en posant vos pieds au sol et 
soulevez�le�levier�de�réglage�de�hauteur.�Une�fois�que�le�siège�est�à�
la bonne hauteur, relâchez le levier.

1 2 Abaisser le siège : Le poids de 
l’utilisateur permet d’abaisser le siège en 
soulevant le levier de réglage de hauteur.

Le�siège-selle�Salli�est�prévu�pour�un�usage�à�l’intérieur,�avec�une�température�et�humidité�ambiantes�normales.�Le�vérin�à�gaz�
peut s’oxyder si le siège est conservé dans des locaux humides. Nous ne recommandons pas de revêtement en vrai cuir dans 
un environnement hospitalier ou des zones comparables avec des exigences de salle propre. Pour ces environnements, nous 
recommandons�des�revêtements�en�cuir�arti¿ciel�ou�en�polyuréthane.�Il�ne�faut�jamais�garder�un�mobilier�en�cuir�à�moins�d’une�
de distance de 20-30 cm d’un radiateur ou directement exposé aux rayons solaires. Le siège ne doit pas être utilisé dans des 
chambres d’oxygénothérapie hyperbares en raison du risque d’explosion.
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Retournez le siège et retirez les roulettes manuellement. Au besoin, les 
roulettes peuvent être retirées avec, par exemple, un tournevis plat en le 
plaçant�entre�la�base�et�la�roulette*.

Pousser la nouvelle roulette 
dans son emplacement.

1 2

REMPLACER LES ROULETTES

*Si�la�cheville�de�la�roulette�se�coince�dans�la�base,�saisissez-la�à�l’aide�des�pinces�que�vous�tapoterez�avec�un�marteau�
jusqu’à�ce�que�la�cheville�se�détache.�Si�vos�roulettes�deviennent�rigides�au�bout�de�quelques�années,�remplacez-les�toutes.�
Veuillez noter que vous devez choisir des roulettes adaptées au matériau du sol.

DÉMONTER LE SIÈGE 

Élevez le siège le plus haut possible. 
Tournez�le�siège�sur�les�côtés*.

Placez l’outil A (voir image) au niveau de la 
jonction�du�vérin�à�gaz�et�de�l’assise�a¿n�
que l’extrémité en forme de coin pointe vers 
la base.

1 2

Maintenez l’outil A dans cette position 
et frappez sur le coin avec l’outil B (voir 
image)�ou�un�marteau�jusqu’à�ce�que�
l’assise se détache.

3 Placez�l’outil�B�en�bas�du�vérin�à�gaz.�Si�
besoin,�placez�le�vérin�à�gaz�à�l’envers�entre�
vos genoux.

4

Maintenez l’outil B dans sa position 
et tapez sur son extrémité avec un 
marteau�jusqu’à�ce�que�le�vérin�à�gaz�
se détache.

5
*Le�démontage�est�plus�facile�à�deux.�Dans�ce�
cas,�l’assistant�maintient�le�siège�à�l’envers.�Pour�
démonter un siège-selle Salli, utilisez des outils 
spécialisés que votre revendeur vous prêtera 
volontiers. 

JETER LE SIÈGE

Tout d’abord, démontez le siège conformément aux instructions. Coupez le revêtement de l’assise et retirez le rembourrage et les 
pièces en plastique. Retirez les pièces en plastique des roulettes, par exemple, en formant un étau avec un marteau et un burin.

Le�siège-selle�Salli�se�compose�de�métal,�de�plastique�et�(selon�le�revêtement)�de�cuir,�de�cuir�arti¿ciel,�de�cuir�arti¿ciel�ESD�ou�de�
tissu�ESD.�Jetez�les�matériaux�conformément�à�la�législation�en�vigueur�concernant�les�déchets.

S’ASSEOIR ET SE LEVER DE SALLI

Avant de vous asseoir, ajustez le siège aussi bas que possible en utilisant le poids de 
votre�corps.�Placez-vous�à�côté�du�siège,�levez�une�jambe�et�passez-la�par�derrière�
de l’autre côté du siège et asseyez-vous. Il n’est pas nécessaire de tenir le siège 
avec ses mains en s’asseyant, mais cela rend les premières fois plus faciles. Ainsi le 
siège ne s’en va pas. Ne vous asseyez pas sur le siege de façon traditionnelle, c.-a-d. 
depuis l’avant du siege. Le siege peut se deplacer plus loin et vous pourriez tomber. 
Vous pourriez egalement vous assoir dans ne mauvaise position sur le bord avant du 
siege. Assurez-vous de ne pas deplacer accidentellement le siege lorsque vous levez 
votre pieds par-dessus l’assise. Les sieges-selle Salli sont plus hauts que les chaises 
traditionnelles.

Pour vous lever, avancez légèrement vos jambes et levez-vous en vous appuyant sur 
vos pieds. Ainsi, le siège reste derrière vous.

Les�maux�liés�à�la�position�assise�ont�pris�des�années�voire�même�des�décennies�pour�se�développer.�La�nouvelle�ergonomie�va�commencer�
immédiatement les changements positifs dans votre corps mais les impacts profonds et plus larges prendront du temps. Par exemple, 
corriger�votre�posture�prendra�des�années.�Cependant,�vous�remarquerez�les�premiers�e򯿿ets�positifs�déjà�après�deux�semaines.

BON À SAVOIR ! SALLI ET L’ERGONOMIE

A

B
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L’HAUTEUR DE LA TABLE ET DES ÉCRANS

Réglez�la�table�de�manière�à�ce�que�vos�coudes�soient�à�un�angle�de�
90 degrés. Les coudes sont détendus et reposent sur les coussinets 
de la table, près de votre corps. Réglez la table un peu plus haut 
pour des tâches visuelles passives (par exemple, internet, lecture) 
et un peu plus bas (3–4 cm) pour taper du texte activement. Nous 
recommandons�une�table�à�réglage�électronique�qui�peut�également�
être�utilisée�debout.�Plus�d’informations�sur�les�tables�à�réglage�
électronique Salli sur notre site web.

Portez�également�attention�à�la�hauteur�des�écrans,�a¿n�de�ne�
pas abaisser votre tête vers l‘avant par inadvertance. La tête pèse 
plusieurs kilos et elle peut facilement rendre les muscles du cou 
tendus, ce qui perturbe la circulation au niveau de la tête. Le cerveau 
ne reçoit alors pas assez d‘oxygène, ce qui provoque la fatigue et les 
maux de tête.

SE DEPLACER AVEC SALLI

Vous pouvez facilement vous déplacer sur les côtés lorsque 
vous appuyez sur un pied et tirer avec l’autre. Utilisez le 
mécanisme swing des modèles Salli Swing et Salli SwingFit, 
roulez sur le siège pour atteindre des objets, marchez tout en 
parlant au téléphone, faites de l‘exercice pendant quelques 
minutes et travaillez debout de temps en temps. Souvenez-vous 
de faire des pauses !

La�position�assise�sur�le�Siège-Selle�di򯿿ère�de�celle�sur�la�chaise�traditionnelle,�et�au�début�vos�muscles�et�vos�tissus�peuvent�avoir�mal.�Les�
os�ischiatiques�supportent�le�poids�du�haut�du�corps,�ce�qui�pourrait�faire�qu’au�début�vos�fesses�vous�fassent�mal.�Laissez�le�temps�à�votre�
corps�de�s‘adapter�à�la�nouvelle�position�et�augmentez�progressivement�le�temps�durant�lequel�vous�êtes�assis(e)�sur�Salli.

IMPORTANT ! ALAISSEZ VOTRE CORPS S’HABITUER À LA NOUVELLE MANIÈRE DE S’ASSEOIR

POSITION ASSISE ET HAUTEUR DU SIÈGE

Dans la bonne position, être assis est confortable, les cuisses et les hanches forment un 
angle de 135° et les talons se trouvent presque directement en dessous de l’articulation de 
la�hanche.�Dans�cette�position�les�hanches�sont�repoussées�en�avant�de�façon�à�ce�que�
le bas du dos puisse se creuser naturellement et le haut du dos se redresser. Les pieds 
détendus�ne�pendent�pas�dans�l’air�mais�les�plantes�des�pieds�sont�posées�à�même�le�sol.�
Les cuisses sont détendues, sur le siège, dans un angle droit.

La�position�assise�sur�un�siège�Salli�est�de�25�à�40�cm�plus�haute�que�sur�une�chaise�
traditionnelle.�A¿n�de�trouver�une�position�agréable,�soulevez�le�siège�suႈsamment�haut�
pour que vos pieds soient dans l’air. Détendez-vous et permettez vos cuisses et vos 
hanches s’étirer pendant quelques minutes, aidées par la gravité. Baissez lentement le 
siège�en�soulevant�le�levier�de�réglage�de�hauteur�avec�votre�main�droite�jusqu’à�ce�que�
vos talons touchent le sol.

Lorsque vous êtes assis(e), vos fesses doivent être situées sur le bord arrière du siège. 
Si�vous�êtes�assis(e)�trop�à�l‘avant,�les�bords�de�l‘espace�situé�au�mileu�du�siège�appuient�
sur la face interne des cuisses et sur la région génitale. Lorsque vous êtes assis(e) dans 
la bonne position, les os impliqués dans la position assise sont en contact avec la partie 
la plus moelleuse du siège, où le rembourrage est le plus épais. Dans la position correcte, 
les�ischions�s’installent�là�ou�le�rembourrage�est�le�plus�épais.�Les�ischions�supportent�la�
plupart du poids d’une personne assise.

Plus d’informations sur les produits, la position assise et l’ergonomie sur salli.com

Attention !�Veillez�à�ne�pas�placer�vos�orteils�sous�les�
roulettes quand vous utilisez le siège.

 S’asseoir trop en avant du siège risque de 
rendre votre position inconfortable. De plus une 
telle position peut endommager le mécanisme 
du�siège�oscillant�Swing,�dû�à�une�distribution�du�
poids non-équilibrée sur l’assise. 

IMPORTANT!
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GARANTIES DU PRODUIT

Salli Systems / Easydoing Oy (« Salli ») concède une garantie de 10 ans pour les sièges-selles et une garantie de 2 ans pour les tables et 
accessoires.

La�garantie�standard�est�valide�à�partir�de�la�date�d’achat�du�Produit�Salli�(“Produit”),�pour�tout�défaut�structurel�dans�le�Produit�ou�un�défaut�de�
matériau�ou�d’assemblage�du�Produit,�qui�se�produit�durant�l’utilisation�régulière�et�normale�à�l’intérieur�du�Produit�(“Défectuosité”).�

Toute�réclamation�pour�une�Défectuosité�selon�cette�garantie�doit�être�adressée�immédiatement�par�écrit�à�Salli�et�en�aucun�cas�plus�tard�que�
dans�les�sept�(7)�jours�à�compter�de�la�date�où�le�distributeur/utilisateur�¿nal�a�pris�ou�aurait�dû�prendre�connaissance�de�la�Défectuosité.�Toute�
réclamation�non�e򯿿ectuée�dans�ledit�délai�sera�nulle�et�non�avenue.�La�date�de�l’achat�doit�être�véri¿ée�par�le�numéro�de�série�du�Produit�et�le�
récépissé�de�l’utilisateur�¿nal�ou�la�comptabilité�du�distributeur�ou�de�Salli.�La�durée�de�la�garantie�(2–10�ans)�est�déterminée�par�la�date�d’achat.

La garantie donnée par Salli ne couvre pas les dommages ou defaults causés par: 1) tous les liquides endommageant les cuirs, 2) siège chutant 
au sol ou tombant (voir photos ci-dessous), 3) l’abrasion contre des objets durs , rugueux ou tranchant qui laissent des marques, 4) les trous ou 
les impressions faites au moyen d’objets tranchants, 5) l’usure normale et les déchirures, 6) les animaux de compagnie, 7) tout changement ou 
modi¿cation�apporté�au�Produit�soit�par�ou�à�la�demande�du�distributeur�ou�de�l’utilisateur�¿nal,�8)�toute�pièce�ou�objet�autre�que�ceux�approuvés�
par Salli par écrit avant le montage, utilisé dans le Produit ou de n’importe quelle manière attaché au Produit.

 
Photos de rupture du matériau de 
revêtement de sièges tombés. Le 
matériau peut ne pas se déchirer 
immédiatement après le coup, 
mais plus tard lors de l’utilisation 
du siège. Cependant, la chute ou 
l’impact a causé des dommages 
et la garantie ne les couvre 
donc pas. 
 
 
Le�distributeur/utilisateur�¿nal�doit�envoyer,�à�ses�propres�frais,�le�Produit�défectueux�à�la�fabrique�Salli�à�Rautalampi,�Finlande�ou�au�dépôt�Salli�ou�
tout autre endroit convenu mutuellement entre les parties. A l’arrivée du Produit défectueux, Salli doit inspecter le Produit sans aucun retard. 

Le�distributeur/utilisateur�¿nal�peut�également�faire�une�description�écrite�de�la�pièce�défectueuse�et�en�prendre�une�photo�et�envoyer�ce�matériel�
directement�à�Salli�par�courrier�ou�par�e-mail.�Salli�peut�également�payer�le�transport�de�la�pièce/Produit�défectueux�une�fois�qu’il�a�véri¿é�que�la�
Défectuosité�est�couverte�par�la�garantie.�Le�Produit�réparé�ou�remplacé�sera�renvoyé�au�distributeur�ou�à�l’utilisateur�¿nal�par�Salli.�Si�le�Produit�
n’est�pas�défectueux�ou�que�la�Défectuosité�ne�peut�pas�être�couverte�par�cette�garantie,�le�distributeur/utilisateur�¿nal�doit�rembourser�à�Salli�les�
frais raisonnables engagés pour l’inspection du Produit et pour une possible livraison. 

Si�le�coût�était�déraisonnable�ou�qu’il�soit�impossible�d’envoyer�le�Produit�défectueux�à�la�fabrique�Salli�ou�de�clari¿er�la�couverture�de�garantie�
au�moyen�de�matériel�écrit�ou�photographique,�la�Défectuosité�doit�être�véri¿ée�par�un�expert�impartial�qui�est�convenu�par�Salli�et�le�distributeur/
utilisateur�¿nal�pour�valider�la�garantie.�

Lorsque la couverture de garantie est claire conformément aux mesures énoncées auparavant, Salli pourra également envoyer les pièces de 
remplacement�au�distributeur�/�à�l’utilisateur�¿nal.�La�garantie�de�Salli�ne�couvre�pas�le�travail�ou�les�coûts�d’installation�des�pièces�de�rechange�ou�
de�démontage�des�anciennes�pièces�à�la�charge�de�l’utilisateur�¿nal�ou�distributeur�mais�leur�fournira�des�instructions�adéquates�écrites�ou�orale.�

La qualité du cuir dans le rembourrage du Produit peut varier en fonction du niveau de qualité. El cuero de calidad A1 se ha hecho suave e liso 
durante�el�proceso�de�fabricación,�pero�puede�mostrar,�por�ejemplo,�pequeñas�cicatrices.�En�la�calidad�A2�el�carácter�rugoso�natural�del�cuero�es�
más�visible.�El�cuero�real�es�cómodo,�fácil�de�limpiar�y�resistente�al�desgaste.

La garantie limitée de Salli est en lieu et place de toute autre garantie, qu’elle soit écrite, oral, expresse ou implicite. La seule revendication du 
distributeur/utilisateur�¿nal�est�pour�la�réparation�ou�le�remplacement,�à�la�seule�discrétion�de�Salli,�de�tout�Produit�défectueux�couvert�par�la�
garantie.�Salli�ne�doit�pas�être�tenu�pour�responsable�des�dommages�indirects,�corrélatifs,�accessoires�ou�punitifs�ou�des�pertes�de�béné¿ce�ou�
encore de pertes de goodwill. 

Salli�ne�donne�pas�et�décline�toute�autre�garantie,�légale�ou�autre,�explicite�ou�implicite�à�l’égard�du�Produit,�y�compris,�et�sans�limitation,�toute�
garantie�d’adéquation�à�un�usage�particulier�ou�une�qualité�marchande�particulière.�Toutefois,�cette�Garantie�du�Produit�n’est�pas�faite�pour�ni�n’est�
destinée�à�limiter�les�droits�que�les�consommateurs�peuvent�avoir�en�vertu�du�droit�obligatoire.�Le�Distributeur�doit�être�responsable�de,�et�Salli�n’a�
aucune obligation de l’honorer, toutes les garanties que le Distributeur ou l’un de ses sous-distributeurs ou toute autre tierce partie, comme c’est 
le�cas�peut-être,�o򯿿re�à�ses�clients�et/ou�utilisateurs�¿naux�à�l’égard�du�Produit�qui�sont�ajoutées�aux�ou�incompatibles�avec�les�garanties�données�
par Salli dans le présent Accord.

UN VÉRITABLE SIÈGE-SELLE SALLI®

Tous�les�sièges-selles�Salli�authentiques�ont�une�plaque�d’identi¿cation�avec�un�
numéro�de�série.�La�plaque�est�¿xée�à�l’assise.



Twin Tilt
Light Tilt
Slim Tilt

Swing
Light Swing
Slim Swing

MultiAdjuster
Small MultiAdjuster

SwingFit
Small SwingFit
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ADVERTENCIA 
El�usuario�deberá�determinar�la�idoneidad�de�la�Silla�Tipo�Montura�Salli®�y�sus�accesorios�para�el�uso�previsto�y�asumirá�todos�
los�riesgos�y�responsabilidades�en�relación�con�los�mismos;�esto�incluirá�a�todos�los�artículos�fabricados�o�distribuidos�por�Salli�
Systems�/�Easydoing�Oy�(”Salli”).�Salli�no�puede�aceptar�responsabilidad�alguna�por�lesiones�y/o�daños�que�se�produzcan�en�
relación con los ensayos, el uso a modo de prueba o el uso regular del producto salvo lo dispuesto en la legislación pertinente. 
Se debe tener especial cuidado al utilizar los productos y/o accesorios relacionados con el producto. 

Antes de utilizar el producto, se solicita al usuario leer el manual de instrucciones completo y seguir las directrices.

No utilice el producto en cualquiera de las siguientes circunstancias...
1. si siente algún dolor en la pelvis, las extremidades, la espalda o de otro tipo al utilizar la silla (distinto de un dolor muscular 

normal)�y�el�dolor�no�remite�en�unos�días.�También�es�posible�que�esté�utilizando�la�silla�de�forma�incorrecta.
2. si su sentido del equilibrio o su control muscular no es el normal o se ve disminuido por cualquier motivo. 
3. si�utiliza�una�medicación�que�inter¿eran�con�su�sentido�del�equilibrio�o�su�control�muscular.�
4. si no ajusta o no puede ajustar su mesa de trabajo a una altura de funcionamiento compatible con la altura óptima de la silla 

tipo�montura�Salli.�la�de¿nición�de�la�altura�óptima�de�la�mesa�de�trabajo�se�describe�en�las�siguientes�instrucciones.�
5. si�pesa�más�de�120�kg.�El�peso�máximo�recomendado�para�un�usuario�de�Salli�Strong�es�de�150�kg.
 
Debido�al�peligro�de�caída,�no�utilice�ni�permita�que�los�niños�o�cualquier�otra�persona�utilice�el�producto�a�menos�que�los�pies�
del�usuario�se�apoyen�¿rmemente�en�el�suelo�una�vez�sentado*.�Está�prohibido�jugar�con�la�silla.�Para�los�usuarios�de�menor�
estatura�recomendamos�cambiar�el�cilindro�de�gas�por�un�modelo�más�corto�para�garantizar�un�uso�seguro�del�producto.�Puede�
encontrar resortes de gas disponibles en Salli y distribuidores autorizados.

MONTAJE DE LA SILLA

¡IMPORTANTE! ¡LEA ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO!

Coloque la base de la 
silla en el suelo, con 
las ruedas sobre éste. 
Ponga�el�extremo�más�
ancho del resorte de gas 
en�el�ori¿cio�de�la�base.�

Inserte el asiento en el extremo 
del resorte de gas. Ajuste el 
resorte varias veces a sus 
posiciones extremas tirando 
hacia arriba de la palanca de 
ajuste�de�altura*.�Esto�garantizará�
las mejores condiciones de 
funcionamiento del resorte.

1 2

AJUSTES DE LA SILLA

Inclinación Se adapta al 
movimiento

Anchura 
¿ja

Ajuste del 
ancho

1. Mecanismo de swing
2. Ajuste de altura

3. Ajuste de inclinación
4. Ajuste del ancho

El�modelo�de�la�silla�está�marcado�en�una�etiqueta�en�la�parte�inferior�del�asiento.�Todas�las�sillas�tienen�un�ajuste�de�
altura mediante un resorte de gas.

¡Atención! Deje que la temperatura se caliente a 
temperatura ambiente 24 horas antes de usarla.
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*Puede�encontrar�una�guía�más�detallada�sobre�el�
uso�del�ajuste�de�altura�en�la�página�19.

*La�utilización�de�Foot�Support�es�la�excepción�a�la�regla.�Se�recomienda�Foot�Support�para�el�uso�temporal,�por�ejemplo,�cuando�se�trabaja�en�estaciones�de�trabajo�altas.
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AJUSTE DE ANCHURA
Salli SwingFit, Salli MultiAdjuster, Salli Small SwingFit, Salli Small Multiadjuster 

Levante el asa de Salli situada en 
la parte delantera del asiento.1

Para ensanchar el asiento, gire el pomo 
hacia�la�izquierda;�para�estrecharlo,�hágalo�
hacia la derecha. 

2

Para bloquear la anchura, baje el asa.3

Realice�este�ajuste�siempre�con�el�pomo.�Si�mueve�las�partes�del�asiento�manualmente,�podría�dañar�el�mecanismo.

AJUSTE DE OSCILACIÓN
Apriete�o�aÀoje�el�pomo�situado�en�la�parte�lateral�
para del mecanismo de oscilación para aumentar 
o disminuir el movimiento de oscilación.

!
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LIMPIEZA Y LUBRICACIÓN DEL RESORTE DE GAS
Puede�limpiar�el�resorte�del�gas�y�la�base�pasando�un�paño�con�desinfectante.�Si�el�resorte�de�gas�se�endurece�o�
ralentiza, aplique un lubricante universal en spray en el extremo estrecho.

AJUSTE DE INCLINACIÓN

Aguante la silla con la mano y 
libere el mecanismo de inclinación 
levantando la palanca de ajuste de 
altura.�Al�ajustar�el�ángulo,�presione�
o levante el asiento con la mano; en 
un�principio,�el�mecanismo�estará�
un�poco�rígido.

Cuando se sienta cómodo con 
el�ángulo,�suelte�la�palanca�
para bloquear el mecanismo. 
La mejor posición de inclinación 
no�le�hará�sentir�que�se�resbala�
hacia�adelante�o�hacia�atrás,�y�
su�espalda�formará�una�curva�
natural.
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Salli Twin, Salli MultiAdjuster, Salli Small MultiAdjuster

LIMPIEZA DEL ASIENTO
Cuero
Aspirar regularmente. El 
cuero se mantiene limpio y 
hermoso�por�más�tiempo�si�
se limpia regularmente con 
un�paño�húmedo.�Limpia�las�
manchas de inmediato. Usa 
un�paño�húmedo�o�una�toalla�
de papel con un poco de agua 
o limpiador suave. También se 
pueden usar acondicionadores 
especiales para cuero. Algunos 
textiles�teñidos�pueden�
manchar el cuero de colores 
claros.

Cuero�arti¿cial

• Eliminar una mancha lo 
más�rápido�posible�facilita�la�
limpieza. 
• PUxx es un producto 100% 
impermeable. 
•�PUxx�mantendrá�su�
hermoso�color�limpiándolo�
ocasionalmente�con�un�paño�
tibio, especialmente las partes 
que entran en contacto con el 
cuerpo. 
• PUxx se puede limpiar y 
desinfectar�fácilmente�con�casi�
cualquier tipo de detergente, 
como etanol (alcohol), peróxido 
de hidrógeno y soluciones de 

cloro. Sigue las instrucciones 
del fabricante del desinfectante. 
• Nunca limpies PUxx con 
disolventes.

Cuero�arti¿cial�ESD

Limpia las manchas con jabón 
suave y agua. Deja que la 
super¿cie�se�seque�al�aire.�
Si utilizas una solución que 
contenga alcohol, pruébala 
primero debajo del asiento.

Tela de lana

Aspirar regularmente. Limpia 
con�un�paño�húmedo�usando�
jabón y agua o utiliza champú 

especí¿co�para�tapicería.�Para�
una�limpieza�más�profunda,�
utiliza vapor o realiza una 
limpieza en seco profesional.

Poliuretano

Elimina las manchas 
rápidamente�usando�agentes�
de lavado ligeramente alcalinos 
(máximo�5�%�de�alcohol).�
Limpia�la�super¿cie�con�un�
paño�húmedo�y�agua�tibia,�
y sécalo si es necesario. 
No uses alcalinos fuertes ni 
blanqueadores como clorito, 
acetona, xileno o vinagre 
fuerte.

¡IMPORTANTE! CONDICIONES DE USO Y MANTENIMIENTO DE LA SILLA

AJUSTE DE ALTURA

Subida del asiento: Aligere su peso apoyando los pies en 
el suelo y tire hacia arriba de la palanca de ajuste de altura. 
Cuando el asiento se adapte a su altura, suelte la palanca.

1 2 Bajada del asiento: El asiento baja 
por el peso del usuario cuando se tira 
hacia arriba de la palanca de ajuste 
de altura.

La�Silla�Tipo�Montura�Salli�está�diseñada�para�un�uso�de�interior�a�temperaturas�normales�en�un�ambiente�seco.�El�cilindro�
de�gas��se�oxida�si�queda�expuesto�a�la�humedad.�No�recomendamos�el�uso�de�tapicería�de�cuero�auténtico�en�un�entorno�
hospitalario�o�en�áreas�similares�con�requisitos�de�sala�limpia.�En�estas�áreas,�recomendamos�cuero�arti¿cial�o�poliuretano.�
Nunca�coloque�los�muebles�de�cuero�directamente�a�la�luz�del�sol�o�30�cm�más�cerca�del�radiador.�La silla no debe utilizarse 
en cámaras de tratamiento con oxígeno hiperbárico debido al riesgo de explosión.
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Tire de las ruedecillas con la mano desde la silla recostada lateralmente. 
Si fuese necesario, las ruedecillas pueden sacarse haciendo palanca, por 
ejemplo,�con�un�destornillador�plano�colocado�entre�la�base�y�la�ruedecilla*.

Empuje las ruedas nuevas 
hasta su posición.

1 2

SUSTITUCIÓN DE LAS RUEDECILLAS

*Si�el�vástago�de�una�rueda�se�queda�atrapado�en�la�base,�sujételo�con�unos�alicates�y�tire.�Puede�que�tenga�que�
golpear�los�alicates�con�un�martillo�hasta�que�el�vástago�se�aÀoje.�Si�las�ruedecillas�se�endurecen�con�el�paso�de�los�
años,�sustitúyalas�todas.�Tenga�en�cuenta�que�debe�seleccionar�ruedecillas�adecuadas�para�el�material�del�suelo.

DESMONTAJE DE LA SILLA

Levante el asiento hasta su posición 
más�alta.�Recueste�lateralmente�
la�silla*.

Coloque la herramienta A (ver imagen) 
en la unión del resorte de gas y el 
asiento, de manera que el extremo en 
forma�de�cuña�apunte�hacia�la�base.

1 2

Mantenga la herramienta A en 
posición�y�golpee�la�cuña�con�la�
herramienta B (ver imagen) o con un 
martillo hasta que salga el asiento.

3 Coloque la herramienta B en la parte 
inferior del resorte de gas. Si fuese 
necesario, coloquedel del resorte de gas 
boca abajo entre sus rodillas.

4

Mantenga la herramienta B en 
posición y golpee su extremo con un 
martillo, hasta que salga el resorte 
de gas.

5 *El�desmontaje�es�más�fácil�con�un�ayudante.�
En este caso, el ayudante aguanta la silla 
boca abajo. Utilice herramientas especiales 
para el desmontaje de la silla Salli.

ELIMINACIÓN DE LA SILLA

Primero,�desmonte�la�silla�de�acuerdo�con�estas�instrucciones.�Corte�y�retire�la�tapicería�del�asiento�y�extraiga�el�
acolchado�y�las�piezas�plásticas.�Retire�las�piezas�plásticas�de�las�ruedecillas,�por�ejemplo,�en�un�tornillo�de�banco�con�
un martillo y un cincel.

La�silla�tipo�montura�Salli�se�compone�de�metal,�plástico�y�(dependiendo�de�la�tapicería)�cuero,�cuero�arti¿cial,�cuero�
arti¿cial�ESD�o�tela�ESD.�Elimine�los�materiales�de�acuerdo�con�la�legislación�de�desechos�vigente.

SENTARSE Y LEVANTARSE DE SALLI

Antes de sentarse, ajuste la silla tan bajo como sea posible utilizando su peso 
corporal.�Póngase�de�pie�al�lado�de�la�silla,�levante�una�pierna�pasándola�al�
otro lado de la silla (Imagen) y siéntese. Es posible que necesite agarrarse a la 
silla�con�una�mano�mientras�se�sienta.�De�esta�manera�la�silla�no�se�alejará�de�
usted rodando. No se siente en la silla de la manera tradicional, es decir, desde 
el�frente�de�la�silla�y�adelantando�las�nalgas.�La�silla�podría�deslizarse�y�usted�
caerse.�También�podría�sentarse�en�una�posición�incorrecta�sobre�el�borde�
delantero de la silla. Asegúrese de que no mueve accidentalmente la silla al 
levantar�la�pierna�sobre�ésta.�Las�Sillas�Tipo�Montura�Salli�son�más�altas�que�las�
sillas tradicionales.

Para�levantarse,�mueva�ligeramente�los�pies�hacia�adelante�y�levántese�
poniendo�el�peso�sobre�sus�pies.�De�esta�forma�la�silla�queda�detrás�de�usted.

Sus�dolencias�por�estar�sentado�han�tardado�años�o�incluso�décadas�en�desarrollarse.�La�nueva�ergonomía�iniciará�un�cambio�
positivo�en�su�cuerpo�de�forma�inmediata,�pero�los�efectos�más�profundos�y�amplios�tardarán�tiempo�en�notarse.�Por�ejemplo,�
tardará�años�en�corregir�su�postura.�Sin�embargo,�notará�los�primeros�efectos�positivos�después�de�sólo�dos�semanas

¡ES BUENO SABERLO! SALLI Y LA ERGONOMÍA

A

B
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ALTURA DE LA MESA Y DE LOS MONITORES

Ajuste la mesa para que sus codos queden a 90 grados. Los codos 
descansan relajados en las almohadillas de la mesa, junto al cuerpo. 
Ajuste�la�mesa�un�poco�más�alto�para�las�tareas�visuales�pasivas�
(Internet,�lectura)�y�un�poco�más�baja�(3–4�cm)�para�la�escritura�activa.�
Recomendamos una mesa ajustable electrónicamente que también 
pueda elevarse hasta una altura en que podamos estar de pie. 
Descubra�más�sobre�las�mesas�ajustables�electrónicamente�de�Salli�
en nuestro sitio web.

Preste atención a la altura de los monitores para que no incline de 
forma accidental la cabeza hacia adelante. La cabeza pesa varios 
kilogramos�y�puede�fácilmente�hacer�que�los�músculos�del�cuello�se�
tensen, lo que interrumpe la circulación hacia la cabeza. El cerebro no 
se�oxigena�lo�su¿ciente,�por�lo�que�se�cansará�y�le�dolerá�la�cabeza.

DESPLAZARSE CON LA SILLA SALLI

Puede�moverse�fácilmente�hacia�los�lados�impulsándose�
con un pie y tirando con el otro. Haga uso del mecanismo 
de giro de Salli Swing y Salli SwingFit, ruede sobre la 
silla para alcanzar las cosas, camine mientras habla por 
teléfono, haga ejercicio un par de minutos y trabaje de pie 
de vez en cuando. ¡Recuerde tomarse descansos!

La�posición�sentada�en�una�Silla�Tipo�Montura�Salli�di¿ere�de�la�de�una�silla�tradicional,�y�al�principio�los�músculos�y�tejidos�están�
doloridos.�Al�sentarse,�los�huesos�soportan�el�peso�de�la�parte�superior�del�cuerpo,�lo�que�podría�provocar�que�al�principio�sienta�
dolor en las nalgas. Déle a su cuerpo tiempo para adaptarse a la nueva posición y aumente el tiempo en que se sienta sobre 
Salli de forma gradual.

¡IMPORTANTE! ALA ADAPTACIÓN PUEDE LLEVAR TIEMPO

POSICIÓN AL SENTARSE Y ALTURA DEL ASIENTO

Sentado�en�la�posición�óptima,�el�ángulo�entre�los�muslos�y�la�parte�superior�del�
cuerpo es de unos 135 grados y los talones se sitúan casi directamente debajo de 
la articulación de la cadera. En esta posición, la pelvis se inclina hacia adelante, de 
modo que la parte inferior de la espalda forma una curva natural y la parte superior 
se endereza. Las piernas deben estar relajadas, no colgando en el aire, y los pies 
deben descansar en el suelo. Los muslos deben estar relajados sobre la silla, 
formando�un�ángulo�de�90�grados.�

De media, en una silla tipo montura el usuario se sienta alrededor de 25–40 cm 
(10�”–16”)�más�alto�de�lo�habitual.�Para�encontrar�su�posición�y�altura�del�asiento�
óptimas, haga lo siguiente: Levante el asiento tan alto que los pies cuelguen en el 
aire.�Relájese�y�deje�que�sus�muslos�y�pelvis�se�estiren�durante�1–2�minutos.�Deje�
que la gravedad haga el estiramiento por usted. A continuación, baje lentamente la 
silla con la palanca hasta que los talones toquen el suelo. 

En�la�posición�correcta,�las�nalgas�y�el�borde�posterior�de�la�silla�están�al�mismo�
nivel. Sentarse demasiado lejos de la parte frontal disminuye tanto la comodidad 
como�la�salud�mientras�se�está�sentado.�En�la�posición�correcta,�los�isquiones�se�
asientan�en�la�parte�más�gruesa�del�acolchado.�La�mayoría�del�peso�de�la�persona�
que se sienta reposa en los isquiones.

Puede obtener más información sobre productos, el asiento y la ergonomía en salli.com

¡Atención! No coloque los dedos de los pies bajo las 
ruedecillas cuando utilice la silla.

 No se siente justo en el borde delantero de 
la�silla,�porque�entonces�la�silla�se�sentirá�
incómoda. El mecanismo de giro también puede 
dañarse�si�el�peso�se�distribuye�de�manera�
desigual en el asiento.

¡IMPORTANTE! 
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GARANTÍA DEL PRODUCTO
Salli Systems/Easydoing Oy (”Salli”) ofrece una garantía de 10 años�para�las�sillas�tipo�montura�y�dos�años�de�garantía�para�mesas�
y accesorios.

Garantia desde la fecha de compra del producto Salli (“Producto”) para cualquier defecto estructural del Producto o un defecto de sus 
materiales o en el montaje y que surjan durante el uso regular y normal del Producto en interiores (“Defecto”).

Cualquier�reclamación�por�algún�Defecto�de�acuerdo�con�esta�garantía�debe�presentarse�por�escrito�a�Salli�inmediatamente�y�en�
ningún�caso�después�de�un�plazo�de�siete�(7)�días�a�partir�de�la�fecha�en�la�que�el�distribuidor/usuario�¿nal�tuvo�o�debería�haber�
tenido�constancia�del�Defecto.�Cualquier�reclamación�que�no�se�presente�dentro�de�dicho�período�de�tiempo�será�nula�de�pleno�
derecho.�La�fecha�de�la�compra�se�debe�veri¿car�mediante�el�número�de�serie�del�Producto�y�el�recibo�del�usuario�¿nal�o�registro�
contable�del�distribuidor�o�Salli.�La�duración�de�la�garantía�(2–10�años)�queda�determinada�por�la�fecha�de�compra.

La�garantía�ofrecida�por�Salli�no cubre�daños�o�defectos�causados�por:�1)�cualquier�líquido�perjudicial�para�el�cuero,�2)�silla�
volcándose�al�suelo�o�cayéndose�(ver�fotos�a�continuación),�3)�abrasión�contra�objetos�duros,�rugosos�o�a¿lados�que�dejen�marcas,�
4)�penetraciones�o�impresiones�hechas�con�objetos�punzantes,�5)�uso�y�desgaste�normal,�6)�animales�de�compañía�7)�cualquier�
modi¿cación�o�alteración�hechas�al�Producto�ya�sea�por�o�a�solicitud�de�distribuidor�o�usuario�¿nal�8)�cualquier�pieza�u�objeto�distintos�
a los aprobados por Salli por escrito con anterioridad al montaje, utilizados en el Producto o de algún modo vinculados al Producto.

 
Imágenes de la rotura de los 
materiales de la tapicería de 
las sillas al caerse. Puede que 
el material de la tapicería no 
se rasgue inmediatamente 
después del impacto, pero sí 
más adelante con el uso de la 
silla. Sin embargo, la caída o el 
impacto ha provocado un daño 
y, por lo tanto, la garantía no 
lo cubre. 
 
 
El�distribuidor/usuario�¿nal�remitirá,�asumiendo�el�coste,�el�Producto�defectuoso�a�la�fábrica�de�Salli�en�Rautalampi,�Finlandia,�al�
almacén�de�Salli�o�a�otro�lugar�mutuamente�acordado�entre�las�partes.�A�la�llegada�del�Producto�defectuoso,�Salli�inspeccionará�el�
Producto sin demora alguna.

El�distribuidor/usuario�¿nal�puede�también�hacer�una�descripción�por�escrito�de�la�parte�defectuosa,�tomar�una�foto�de�ésta�y�enviar�
este material directamente a Salli por correo postal o electrónico. Salli también puede pagar el transporte de la pieza/producto 
defectuoso�una�vez�que�haya�comprobado�que�el�defecto�está�cubierto�por�la�garantía.�El�Producto�reparado�o�sustituido�será�
devuelto�al�distribuidor�o�usuario�¿nal�por�Salli.�En�caso�de�que�el�Producto�no�esté�defectuoso�o�el�Defecto�no�esté�cubierto�por�esta�
garantía,�el�distribuidor/usuario�¿nal�deberá�reembolsar�a�Salli�los�costes�razonables�por�la�inspección�del�Producto�y�los�posibles�
envíos.

En�el�caso�de�que�resulte�irrazonablemente�costoso�o�poco�práctico�enviar�el�Producto�defectuoso�a�la�fábrica�de�Salli�o�dirimir�la�
cobertura�de�la�garantía�por�escrito�o�con�imágenes�de�los�materiales,�el�Defecto�deberá�ser�veri¿cado�por�un�experto�imparcial�
acordado�por�Salli�y�el�distribuidor/usuario�¿nal�para�que�su�garantía�sea�válida.

Aclarada�la�cobertura�de�la�garantía�de�acuerdo�a�las�ya�comentadas�medidas,�Salli�puede�enviar�las�piezas�de�sustitución�al�
distribuidor�o�usuario�¿nal.�La�garantía�de�Salli�no�cubre�el�trabajo�o�los�costes�de�montaje�de�las�piezas�de�repuesto�ni�el�desmontaje�
de�las�piezas�antiguas,�ya�sea�en�nombre�del�usuario�¿nal�o�del�distribuidor,�pero�les�proporcionará�las�instrucciones�verbales�o�
escritas adecuadas.

La�calidad�del�cuero�de�la�tapicería�del�Producto�puede�variar�en�función�del�nivel�de�calidad.�La�calidad�A1�es�prácticamente�
impecable;�la�A2�puede�tener�super¿cies�ligeramente�desiguales�en�diferentes�tamaños�y�más�vivacidad�de�la�normal�en�el�cuero�
natural.

La�garantía�limitada�de�Salli�sustituye�a�cualquier�otra�garantía�ya�sea�escrita,�oral,�expresa�o�implícita.�La�única�reclamación�
posible�por�parte�del�distribuidor/usuario�¿nal�es�para�una�reparación�o�sustitución,�a�la�entera�discreción�de�Salli,�de�cualquier�
Producto�defectuoso�cubierto�por�esta�garantía.�Salli�no�se�hará�responsable�de�ningún�daño�indirecto,�resultante,�accidental�o�
perjuicio�ni�de�ningún�lucro�cesante�o�pérdida�de�clientes.�Salli�no�ofrece�y�por�la�presente�renuncia�a�cualquier�otra�garantía,�legal�
o�de�otro�tipo,�expresa�o�implícita,�con�respecto�al�Producto,�incluyendo,�sin�limitación,�cualquier�garantía�de�idoneidad�para�un�
propósito�o�comercialización�concretos.�Sin�embargo,�esta�Garantía�del�Producto�no�puede�y�no�pretende�limitar�los�derechos�que�
los�consumidores�puedan�tener�según�la�legislación�vigente.�El�distribuidor�será�responsable,�y�Salli�no�tendrá�ninguna�obligación�
que�satisfacer,�de�cualquier�garantía�que�el�Distribuidor�o�cualquiera�de�sus�subdistribuidores�o�cualquier�tercero,�si�se�diera�el�
caso,�proporcione�a�sus�clientes�y/o�usuarios�¿nales�con�respecto�al�Producto,�y�que�se�sume�o�sea�incompatible�con�las�garantías�
proporcionadas por Salli en este Acuerdo.

UNA SILLA SALLI® TIPO MONTURA GENUINA

Todas�las�sillas�tipo�montura�Salli�tienen�una�placa�de�identi¿cación�con�un�
número�de�serie.�La�placa�está�¿jada�al�asiento.



Twin Tilt
Light Tilt
Slim Tilt

Swing
Light Swing
Slim Swing

MultiAdjuster
Small MultiAdjuster

SwingFit
Small SwingFit
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ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ
L’utente�è�tenuto�a�determinare�l’idoneità�della�sedia�a�sella�Salli® e dei relativi accessori per l’utilizzo previsto, inoltre si assume 
tutti�i�rischi�e�le�responsabilità�in�relazione�alla�stessa;�ciò�include�tutti�gli�articoli�prodotti�o�distribuiti�da�Salli�Systems�/�Easydoing�
Oy(“Salli”).�Salli�declina�ogni�responsabilità�in�caso�di�infortuni�e/o�danni�che�potrebbero�veri¿carsi�in�relazione�al�collaudo,�
l’utilizzo di prova o regolare del prodotto, eccezion fatta per quanto previsto dalle leggi vigenti. Si consiglia di prestare la massima 
attenzione durante l’utilizzo del prodotto e/o dei relativi accessori. 

Prima di utlizzare il prodotto, l’utilizzatore deve leggere questo manule seguendone le istruzioni.

Non utilizzare il prodotto in nessuna delle seguenti circostanze...
in�caso�di�dolori�pelvici,�alle�estremità,�alla�schiena�o�altri�tipi�di�dolore�derivanti�dall’utilizzo�della�sedia�(diversi�dal�normale�
indolenzimento muscolare), ove tali dolori non svanissero entro pochi giorni. Potreste anche utilizzare la sedia in modo sbagliato.

1. in caso di alterato o abnorme senso dell’equilibrio o controllo muscolare per qualsiasi motivo. 
2. in caso di utilizzo di medicine o farmaci che interferiscono con il senso dell’equilibrio o con il controllo muscolare. 
3. in caso di mancata o impossibile regolazione del piano di lavoro a un’altezza funzionale equivalente all’altezza ottimale della sedia a 

sella Salli. le seguenti istruzioni descrivono l’altezza ottimale del tavolo/piano di lavoro. 
4. se il suo peso è oltre 120 kg. Il peso massimo utente raccomandato per una Salli Strong è 150 kg.
 
Per via del pericolo di caduta, evitare di utilizzare, ovvero impedire ai bambini o a chiunque di utilizzare un prodotto a meno 
che�i�piedi�dell’utente�non�siano�ben�saldi�a�terra�in�posizione�seduta*.�Giocare�con�la�sedia�è�proibito.�Per�gli�utenti�più�bassi,�si�
raccomanda di sostituire il cilindro a gas con un modello più corto, onde garantire l’utilizzo sicuro del prodotto. I cilindri a gas sono 
disponibili presso Salli e i rispettivi rivenditori autorizzati, inoltre possono essere sostituiti esclusivamente presso una struttura Salli 
o un rivenditore autorizzato. I pistoni a Gas sono disponibil presso Salli e i distributori autorizzati.

MONTAGGIO DELLA SEDIA

IMPORTANTE! LEGGERE QUESTO MANUALE PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO!

Posizionare la base della 
poltrona sul pavimento, 
con le ruote rivolte verso di 
esso.�Inserire�l’estremità�più�
larga del cilindro a gas nel 
foro presente sulla base.

Inswerire�il�sedile�sulla�¿ne�
stretta del pistone. Regolare 
il pistone qualche volta 
regolandolo�¿no�all’altezza�
massima liberandolo con 
la�leva*.�Questo�farà�si�che�
lavorerà�bene�dopo.

1 2

REGOLZAZIONE SEDIA

Inclinazione Adatta al 
movimento

Ampiezza 
¿ssa

Regolazione 
ampiezza

1. Meccanismo basculante
2. Regolazione altezza

3. Regolazione inclinazione
4. Regolazione ampiezza

Il modello della sedia è leggibile sull’etichetta sotto il sedile. Tutte le sedie hanno la regolazione altezza del sedile.

Attenzione! Lasciate scaldare la sedia alla 
temperatura ambiente per 24 ore prima del 
primo utilizzo!
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*Una�guida�più�dettagliata�per�regolare�l’altezza�
del sedile si trova a pag. 24

*Un’eccezione�a�questa�regola�è�se�si�utilizza�il�Foot�Support�che�viene�consigliato�per�utilizzi�temporanei,�ad�esempio�quando�si�lavora�a�banchi�di�lavoro�molto�alti.



REGOLAZIONE DELLA LARGHEZZA
Salli SwingFit, Salli MultiAdjuster, Salli Small SwingFit, Salli Small Multiadjuster 

Sollevare la maniglia Salli 
sulla parte frontale del sedile.1

Per allargare il sedile, ruotare la manopola 
verso sinistra; per restringere il sedile, 
ruotare la manopola verso destra. 

2

Bloccare la larghezza desiderata 
premendo la maniglia verso il basso.3

Utilizzare�esclusivamente�la�manopola�per�e򯿿ettuare�questa�regolazione!�Il�meccanismo�potrebbe�danneggiarsi�se�si�tenta�di�spostare�
manualmente i componenti del sedile.

REGOLAZIONE DELL’OSCILLAZIONE
Stringere o allentare la manopola al lato del 
meccanismo di oscillazione per aumentare o 
ridurre il movimento oscillatorio.

!
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PULIZIA PISTONE E LUBRIFICAZIONE
La base ed il pistone possono essere puliti con un panno disinfettante. Se il pistone diventa lento o rumoroso 
lubri¿cate�la�parte�stretta�con�un�lubri¿cante�universale.

REGOLAZIONE INCLAZIONE

Impugnate il sedile con una mano 
e alzate la leva di regolazione 
inclinazione. Regolate l’inclinazione 
del sedile come desiderate 
premendo o alzando il sedile con le 
mani. All’inizio il meccanismo è un 
po duro.

Una volta sistemata l’angolazione, 
rilasciare la leva per bloccare il 
meccanismo. Nell’inclinazione 
ideale non scivolate in avanti o 
indietro la vostra schiena assume 
una curvatura naturale.

1 2

Salli Twin, Salli MultiAdjuster, Salli Small MultiAdjuster

PULIZIA SEDILE
Pelle

Aspirare regolarmente. La 
pelle rimane pulita e bella più 
a lungo se pulita regolarmente 
con un panno umido. Pulire 
le macchie immediatamente. 
Utilizzare un panno umido o 
una carta assorbente con un 
po’ d’acqua o un detergente 
delicato. Possono essere 
utilizzati anche condizionatori 
speciali per la pelle. Alcuni 
tessuti tinti potrebbero 
macchiare la pelle di colori 
chiari.

Pelle sintetica

• Rimuovere una macchia il più 
velocemente possibile, rende 
più facile la pulizia.

• PUxx è un prodotto 100% 
impermeabile.

•�PUxx�manterrà�il�suo�
bell’aspetto pulendolo 
occasionalmente con un panno 
caldo, soprattutto le parti a 
contatto con il corpo.

•�PUxx�può�essere�facilmente�
pulito e disinfettato con 
quasi tutti i tipi di detergenti 
come etanolo (alcol), acqua 
ossigenata e soluzioni a base 
di cloro. Seguire le istruzioni 

del produttore del disinfettante.

• Non pulire mai PUxx con 
solventi.

Pelle sintetica ESD

Pulire le macchie con sapone 
delicato e acqua. Lasciare 
asciugare�all’aria�la�super¿cie.�
Se si utilizza una soluzione 
contenente alcol, testarla prima 
sotto la seduta.

Tessuto di lana

Aspirare regolarmente. Pulire 
con un panno umido usando 
sapone e acqua o utilizzare 

uno�shampoo�speci¿co�per�
imbottiture. Per una pulizia più 
profonda, utilizzare il vapore o 
aႈdarsi�a�una�pulizia�a�secco�
professionale.

Poliuretano

Rimuovere le macchie 
rapidamente usando agenti 
detergenti leggermente alcalini 
(massimo 5% di alcol). Pulire 
la�super¿cie�con�un�panno�
umido e acqua tiepida e, se 
necessario, asciugare con un 
panno asciutto. Non utilizzare 
alcali forti o candeggina come 
clorite, acetone, xilene o aceto 
forte.

IMPORTANT! CONDIZIONI DI USO E MANUTNEZIONE DELLA SEDIA

REGOLAZIONE ALTEZZA

Sedile in alto: Alzatevi leggermente dal sedile e tirate 
verso l’alto la leva di rilascio. Quando raggiungete l’altezza 
desiderata, rilasciate la leva.

1 2 Sedile in basso: Spingere con il 
proprio peso ilsedile verso il basso 
tenendo la leva di regolazione verso 
l’alto.

La sedia a sella Salli è progettata per un uso interno a temperature normali e in un ambiente asciutto. Un cilindro a gas 
potrebbe�ossidarsi�se�esposto�all’umidità.�Non�cosigliamo�la�vera�pelle�in�ospedali�o�ambienti�simili�con�probabilità�di�stanze�
sterili.�In�questi�casi�consigliamo�un�sedile�in�¿nta�pelle�o�poliuretano. Non tenere le sedie in vera pelle a distanza minore 
di 20-30 cm da un calorifero o sotto luce del sole diretta. La sedia non può essere utilizzata in camere iperbariche per 
rischio espolosioni.
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Inclinare la sedia ed estrarre le ruote con le mani dal basamento 
magari aiutandosi con una lama di cacciavite inserita tra la base e le 
ruote*.

Spingere le nuove rotelle 
in posizione.

1 2

CAMBIO RUOTE

*Nel�caso�in�cui�lo�stelo�di�una�rotella�rimanga�incastrato�nella�base,�a򯿿errarlo�con�delle�pinze�e�tirare.�Potrebbe�
essere�necessario�battere�le�pinze�con�un�martello�¿no�a�far�staccare�lo�stelo.�Se�le�ruote�si�induriscono�dopo�
qualche anno, è meglio sostituirle tenendo conto del tipo di pavimento dove operano.

SMONTAGGIO SEDIA

Alzate il sedile alla altezza massima 
e�girare�la�sedia�su�un�¿anco*.

Posizionate il pezzo A (vedi foto) sulla 
giuntura tra il pistone ed il sedile in modo 
che il bordo esterno sia verso la base.

1 2

Tenere il pezzo A in posizione e 
colpirlo�con�il�pezzo�B�(vedi�¿gura)�o�
con�un�martello�¿nchè�il�sedile�non�
fuoriesce.

3 Posizionate il pezzo B sul fondo del 
pistone. Se necessario tenete il pistone al 
contrario tra le ginocchia.

4

Tenete il pezzo B in posizione e 
colpitelo�con�un�martello�¿nchè�il�
pistone non fuoriesce.

5 Queste operazioni sono semplici se eseguite 
in�due,�la�seconda�persona�può�tenere�la�sedia�
sottosopra durante lo smontaggio. Utilizzate 
preferibilmente il Kit smontaggio Salli.

BUTTARE LA SEDIA

Dopo averla smontata secondo istruzioni, tagliate la copertura del sedile e rimuovete l’imbottitura e le parti in plastica. 
Rimuovere anche le parti plastiche delle ruote grazie con martello e cacciavite.

Le sedie Salli sono fatte di metallo, plastica e (dipende dall’imbottitura) pelle, pelle sintetica, tessuto o vinile antistatico. 
Buttate questi materiali secondo le elggi vigenti.

SEDERSI ED ALZARSI DA UNA SALLI

Prima di sedervi abbassate il sedile aiutandovi con il vostro peso. Posizionarsi 
in piedi accanto alla sedia e scavalcare la sedia con il piede facendolo passare 
dall’altro lato e sedersi. Si consiglia di tenere la mano saldamente sulla sedia 
durante�questa�fase.�In�questo�modo�la�sedia�non�rotolerà�lontano.�Evitare di 
sedersi sulla sedia nel modo tradizionale, ad es. dalla parte anteriore della sedia 
principalmente con i glutei. La sedia potrebbe scivolare via provocando una 
caduta.�Inoltre,�ciò�potrebbe�comportare�l’assunzione�di�una�posizione�errata�
sul bordo anteriore della sedia. Assicurarsi di non spostare accidentalmente la 
sedia scavalcandola con il piede. Le sedie a sella Salli sono più alte di quelle 
tradizionali.

Per alzarsi, spostatevi un pochino in avanti ed alzatevi spostando il peso sui vostri 
piedi.In�questo�modo�la�sedia�rimarrà�dietro�di�voi.

Ci�sono�voluti�anni�o�addirittura�decenni�perché�si�sviluppassero�i�disturbi�connessi�alla�posizione�seduta.�La�nuova�ergonomia�stimolerà�
immediatamente un cambiamento positivo nel corpo, tuttavia occorre tempo per un avere impatto più esteso e profondo. Ad esempio, 
sono�necessari�alcuni�anni�per�correggere�la�postura.�Tuttavia,�sarà�possibile�notare�i�primi�e򯿿etti�positivi�già�dopo�due�settimane.

BUONO A SAPERSI! SALLI ED ERGONOMIA

A

B
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ALTEZZA DEL TAVOLO E DEL MONITOR

Regola il tavolo in modo che i tuoi gomiti siano a 90 gradi. I gomiti 
devono essere rilassati sul tavolo vicino al tuo corpo. Regola il tavolo 
un po più alto per visioni passive (esempio internet, lettura) ed un po 
più basso (3–4 cm) se digiti o scrivi. Consigliamo un tavolo ad altezza 
regolabile�elettronicamente�che�può�essere�anche�posizionato�molto�alto�
anche per stare in piedi. Maggiorni informazioni sui tavoli Salli ad altezza 
regolabile sul nostro sito.

Presta anche attenzione all’altezza dei monitors modo che tu non 
debba stare con il collo abbassato in avanti. La testa pesa molto e 
questa posizione porta subito a dolori cervicali, disturbando anche la 
circolazione sanguigna verso la testa. Il cervello non riceve abbastanza 
ossigeno, ti stanchi prima e facilmente anche con mal di testa.

MUOVERSI CON SALLI

Puoi facilmente spostarti premendo con un piede e tirando 
con l’altro. Utilizza il sedile basculante della Salli Swing 
o�Salli�SwingFit,�inclinando�il�corpo�per�a򯿿errare�oggetti,�
cammina mentre parli al telefono, fai qualche esercizio per 
un paio di minuti, lavora in piedi ogni tanto. Fai qualche 
break di tanto in tanto!

La posizione seduta sulla sedia a sella Salli è diversa da una sedia tradizionale, e all’inizio i muscoli e i tessuti possono 
essere�indolenziti.�Le�ossa�del�bacino�sostengono�il�peso�della�parte�superiore�del�corpo,�e�ciò�potrebbe�inizialmente�
causare un indolenzimento dei glutei. Dai al tuo corpo il tempo di adattarti alla nuova posizione ed aumenta gradualmente 
il tempo in cui stai seduto sulla Salli.

IMPORTANTE! ADATTARSI RICHIEDE TEMPO

POSIZIONE SEDUTI ED ALTEZZA SEDILE

Nella posizione seduta ottimale l’angolo fra le cosce e la parte superiore del corpo è 
di circa 135 gradi, mentre i talloni sono posizionati direttamente sotto le articolazioni 
dell’anca. In questa posizione il bacino si inclina in avanti in modo che la parte 
inferiore del corpo vada a formare una curva naturale, e la parte superiore della 
schiena rimanga ben eretta. Le gambe devono stare rilassate e non a penzoloni, 
i piedi devono rimanere ben saldi sul pavimento. Le cosce devono stare rilassate 
contro la sedia e formare un angolo di 90 gradi in rapporto l’una all’altra. 

Mediamente, la seduta di una sedia a sella è circa 25–40 cm (10”–16”) più alta del 
solito. Per trovare la propria posizione e altezza ottimale, agire nel modo seguente: 
Sollevare il sedile in modo da rimanere con i piedi a penzoloni. Rilassarsi e 
distendere�le�cosce�e�il�bacino�per�1–2�minuti.�Sfruttare�la�gravità�per�fare�stretching.�
Quindi�abbassare�lentamente�la�sedia�servendosi�della�leva�¿nché�i�talloni�non�
toccano il pavimento. 

Nella posizione corretta, i glutei e il bordo posteriore della sedia sono allo stesso 
livello. Sedersi troppo in punta diminuisce il comfort e la salute della posizione 
seduta. Nella giusta posizione le ossa sacrali sono nel punto in cui l’imbottitura è più 
spessa. La maggior parte del peso di una persona è su queste ossa.

Maggiori informazioni su prodotti ed ergonomia sono su salli.com

Attenzione! Non mettete le dita dei piedi sotto le ruote 
mentre usate la sedia.

Sedersi troppo in avanti sulla sedia la rende 
non�confortevole.�Può�anche�a�lungo�andare�
danneggiare il meccanismo di oscillazione se il 
peso non è distribuito bene sul sedile. 

IMPORTANTE! 
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GARANZIA SUL PRODOTTO
Salli Systems / Easydoing Oy (“Salli”) da una garanzia di 10 anni per le sedie e 2 anni per tavoli ed accessori.

La garanzia decorre dalla data di acquisto del prodotto Salli (“Prodotto”), e copre qualsiasi difetto strutturale nello stesso, nei materiali o 
nell’assemblaggio, che potrebbe presentarsi durante il regolare e normale utilizzo del Prodotto in ambienti interni (“Difetto”).

Eventuali reclami per qualsiasi Difetto coperto dalla presente garanzia dovranno essere immediatamente inviati a Salli per iscritto e, 
in�ogni�caso,�non�oltre�sette�(7)�giorni�dalla�data�in�cui�il�distributore/l’utente�¿nale�venga,�ovvero�avrebbe�dovuto�venire�a�conoscenza�
del�Difetto.�Qualsiasi�reclamo�non�e򯿿ettuato�entro�il�suddetto�periodo�di�tempo�si�considererà�nullo.�La�data�di�acquisto�deve�essere�
attestata�mediante�il�numero�di�serie�del�Prodotto�e�la�ricevuta�in�possesso�dell’utente�¿nale,�ovvero�attraverso�il�registro�contabile�del�
distributore o di Salli. Il periodo di garanzia (2-10 anni) decorre dalla data di acquisto.

La garanzia fornita da Salli non copre danni o guasti causati da: 1) eventuali liquidi dannosi per il rivestimento in pelle; 2) sedia che 
cade sul pavimento o viene lanciata (vedi foto sotto); 3) segni da abrasione provocati oggetti duri, ruvidi o taglienti; 4) fori o segni 
provocati�da�oggetti�taglienti;�5)�normale�usura;�6)�animali;�7)�qualsiasi�modi¿ca�o�alterazione�apportata�al�Prodotto�da�parte,�ovvero�su�
richiesta�del�distributore�o�dell’utente�¿nale;�8)�eventuali�componenti�o�oggetti�diversi�da�quelli�approvati�da�Salli�per�iscritto�prima�del�
montaggio e utilizzati nel Prodotto ovvero in qualsiasi modo correlato al Prodotto.

 
Foto di rievsitmenti danneggiati 
perchè la sedia è caduta. Il 
rivestimento può anche non 
rompersi subito ma in seguito 
durante l’utilizzo normale. 
Comunque la caduta o un 
impatto hanno casuato il danno 
che quindi non è coperto da 
garaniza in questo caso. 
 
 
Il�distributore/l’utente�¿nale�dovrà�inviare,�a�proprie�spese,�il�Prodotto�difettoso�allo�stabilimento�Salli�di�Rautalampi,�Finlandia,�ovvero�al�
deposito�Salli�o�a�qualsiasi�altro�luogo�concordato�tra�le�parti.�All’arrivo�del�Prodotto�difettoso,�Salli�procederà�senza�indugio�all’ispezione.

Il�distributore/l’utente�¿nale�potrà�fornire�inoltre�una�descrizione�del�componente�difettoso,�nonché�scattare�una�foto�e�inviare�tale�
materiale�direttamente�a�Salli�tramite�posta�o�e-mail.�Salli�potrà�inoltre�accollarsi�le�spese�di�trasporto�del�componente/Prodotto�difettoso�
una�volta�riscontrato�che�il�difetto�sia�e򯿿ettivamente�coperto�dalla�garanzia.�Il�Prodotto�riparato�o�sostituito�verrà�rispedito�al�distributore�o�
all’utente�¿nale�da�Salli.�Qualora�il�Prodotto�non�fosse�difettoso,�ovvero�il�difetto�non�fosse�coperto�dalla�presente�garanzia,�il�distributore/
l’utente�¿nale�dovrà�rimborsare�a�Salli�i�ragionevoli�costi�di�ispezione�e�gli�eventuali�costi�di�spedizione.

Qualora l’invio del Prodotto difettoso allo stabilimento Salli dovesse rivelarsi irragionevolmente costoso o impraticabile, ovvero non fosse 
possibile�chiarire�la�copertura�della�garanzia�tramite�il�materiale�documentale,�il�Difetto�dovrà�essere�esaminato�da�un�perito�imparziale�
concordato�da�Salli�e�dal�distributore/utente�¿nale�ai�¿ni�della�validità�della�presente�garanzia.

Per�sostituzioni�in�garanzia,�Salli�potrebbe�spedire�il�pezzo�al�distributore�o�anche�al�cliente�¿nale.�La�garanzia�di�Salli�non�copre�la�
manodopera�o�costi�di�assemblaggio�dei�pezzi�di�ricambio,�ovvero�lo�smontaggio�dei�vecchi�pezzi,�per�conto�del�cliente�¿nale�o�del�
distributore,�tuttavia�la�ditta�fornirà�loro�adeguate�istruzioni�scritte�o�orali.

La�qualità�della�pelle�del�rivestimento�del�Prodotto�potrebbe�variare�a�seconda�del�relativo�livello.�Con�vera�pelle�di�qualità�A1�solo�poche�
naturali venature sono visibili a casua dei processi di produzione della pelle. Quindi, la pelle diventa robusta e facile da pulire. La vera 
pelle�di�qualità�A2�è�una�combinazione�tra�qualità,�durevolezza�e�comfort.�Si�possono�osservare�più�venature�naturali�e�quesa�pelle�è�un�
pochino più resistente ad eventuali strappi.

La�garanzia�limitata�di�Salli�sostituisce�qualsiasi�altro�tipo�di�garanzia�scritta,�orale,�espressa�o�implicita.�Il�distributore/l’utente�¿nale�ha�
diritto a richiedere unicamente la riparazione o la sostituzione, a esclusiva discrezione di Salli, di qualsiasi Prodotto difettoso coperto 
dalla garanzia.

Salli�declina�qualsiasi�responsabilità�per�danni�indiretti,�consequenziali,�incidentali�o�punitivi,�ovvero�per�qualsiasi�perdita�di�pro¿tto�o�
di avviamento. Salli non rilascia, e con la presente declina: qualsiasi altra garanzia legale, ovvero, espressa o implicita in relazione al 
Prodotto,�ivi�inclusa,�a�titolo�esempli¿cativo�ma�non�esaustivo,�qualsiasi�garanzia�di�idoneità�per�un�particolare�scopo�o�commerciabilità.�
Tuttavia, la presente Garanzia sul Prodotto non limita, né mira a limitare i diritti eventualmente riconosciuti ai consumatori ai sensi delle 
inderogabili�norme�di�legge.�Il�distributore�e�Salli�declinano�qualsiasi�responsabilità�relativamente�a�eventuali�garanzie�fornite,�a�seconda�
dei�casi,�dal�distributore,�da�un�sub-distributore�o�da�qualsiasi�altro�soggetto�terzo�ai�propri�clienti�e/o�utenti�¿nali�in�relazione�al�Prodotto,�
aggiuntive a, ovvero in contrasto con, le garanzie fornite da Salli nel presente Accordo.

SEDIA SALLI® ORIGINALE

Tutte�le�sedie�Salli�originali�hanno�una�targhetta�di�identi¿cazione�con�un�
numero di serie attaccata sotto al sedile.
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Liittäminen tuoliin / Attaching to chair

1 Kiinnitä korkeutta säätelevä rengas kaasujouseen. 
Jos rengas ei mene kaasujouseen, löysää sen ruuveja 
vähän mukana tulevalla kuusiokoloavaimella. / Fasten 
the height adjustment ring to the gas spring. If the ring 
doesn’t go into the gas spring, loosen the screws a bit 
with the supplied Allen key.

2 

3 Kiristä renkaassa olevat ruuvit kuusiokoloavaimella. / 
Tighten the screws with the Allen key.

4 Pujota Allround kaasujouseen. Se asettuu kiinnitettyä 
rengasta vasten. Aseta istuin kaasujouseen. / Slide 
Allround onto the gas spring. It will stand on the 
attached ring. Attach the seat to the gas spring.

Tuen säätäminen / Adjusting the support

1 Allroundin korkeutta voidaan säätää putkessa 
olevasta säätönupista. / The height of Allround 
can be adjusted by turning the adjustment knob 
on the shaft.

2 Tuki voidaan säätää haluttuun asentoon tuen 
alla olevan säätövivun avulla. Kun haluat tuen 
lähemmäs itseäsi, käännä vipua itseesi päin. 
Kun haluat tuen kauemmas itsestäsi, paina 
vipua poispäin itsestäsi. / The support can be 
adjusted to a desired position by using the lever 
underneath the support. When you want the 
support closer to you turn the handle towards 
you. When you want the support further from 
you push the handle away.

3 Tuen kätisyyttä voidaan vaihtaa irrottamalla 
se putkesta. Tuki on putkessa kiinni neljällä 
ruuvilla. Tuki voidaan kiinnittää toiskätiseksi 
irrottamalla tuen alapuolella oleva vaalea 
muoviläppä ja kiinnittämällä tuki äsken 
irroitetuilla neljällä ruuvilla paikoilleen. / The 
handedness of the support can be changed by 
disconnecting it from the shaft. The support is 
attached to the shaft with four screws. Remove 
the�plastic�Àap�underneath�the�support,�and�
attach the support with the aforementioned four 
screws into the shaft.

ALLROUND

1

3

2
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ERGOREST, SALLI EXPERT

Liittäminen tuoliin / Attaching to chair

1 Aseta istuin kaasujouseen. / Attach the seat to 
the gas spring.

2 Kiinnitä säätörunko istuimessa olevaan 
vastakappaleeseen. Liitä tuki säätörunkoon. 
/ Attach the adjustment frame to the 
counterpiece. Attach the support to the 
adjustment frame.

Vastakappaleen asentaminen / 
Installing the counterpiece

1 Irrota mekanismi istuimesta avaamalla 
kuusiokoloruuvit (4 kpl). Poista myös meka-
nismissa olevat kaksi mustaa peitetulppaa 
sekä aluslevyt. / Remove the mechanism by 
unscrewing the Allen screws (4 pcs). Also 
remove the two plugs from the mechanism.

2 Kiinnitä mekanismi takaisin paikoilleen kiris-
täen kuusiokoloruuveja aluksi vain hieman. 
Kiinnitä vastakappale istuimen rungon ja 
mekanismin väliin kahdella lukkomutterilla ja 
matalakantaisella kuusiokoloruuvilla (M8x16). 
Mekanismin ja istuinrungon väliin on laitet-
tava aluslevyt; 5mm muoviholkit eteen tuolin 
etuosasta katsottuna. Kiinnitä vastakappale 
myös mekanismin takaosaan yhdellä kuusio-
koloruuvilla (M8x12), mekanismin ja vasta-
kappaleen väliin laitettava 5mm muoviholkki. 
/ Reattach the mechanism by tightening the 
Allen�screws�only�slightly�at�¿rst.�Attach�the�
counterpiece between the seat frame and the 
mechanism with two lock nuts and low-sock-
et Allen screws (M8x16). Place washers 
between the mechanism and the seat frame; 
plastic bushing to the front when viewed 
from the front part of the seat. Also attach the 
counterpiece to the back of the mechanism 
with one Allen screw (M8x12).

MULTIADJUSTER
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4x

2x

6x

Tuen säätäminen / Adjusting the support

1 Tuen korkeutta voidaan säätää portaattomasti 
säätörungon ylemmästä kahvasta. Lukitse 
kahva, kun korkeus on oikea. / Adjust height 
by unlocking the lever. Lock it once the height 
is adjusted. 

2 Säädä etäisyyttä alemmasta kahvasta.  
/ Adjust the distance by turning the lower 
handle.

TWIN

Vastakappaleen asentaminen / 
Installing the counterpiece

1 Irrota mekanismi istuimesta avaamalla 
kuusiokoloruuvit (4 kpl). Poista myös meka-
nismissa olevat kaksi mustaa peitetulppaa 
sekä aluslevyt. / Remove the mechanism by 
unscrewing the Allen screws (4 pcs). Also 
remove the two plugs from the mechanism.

2 Kiinnitä mekanismi takaisin paikoilleen kiris-
täen kuusiokoloruuveja aluksi vain hieman. 
Kiinnitä vastakappale istuimen rungon ja 
mekanismin väliin kahdella lukkomutterilla ja 
matalakantaisella kuusiokoloruuvilla (M8x16). 
Mekanismin ja istuinrungon väliin on laitet-
tava aluslevyt; 5mm muoviholkit eteen tuolin 
etuosasta katsottuna. Kiinnitä vastakappale 
myös mekanismin takaosaan yhdellä kuusio-
koloruuvilla (M8x12), mekanismin ja vasta-
kappaleen väliin laitettava 5mm muoviholkki. 
/ Reattach the mechanism by tightening the 
Allen�screws�only�slightly�at�¿rst.�Attach�the�
counterpiece between the seat frame and the 
mechanism with two lock nuts and low-sock-
et Allen screws (M8x16). Place washers 
between the mechanism and the seat frame; 
plastic bushing to the front when viewed 
from the front part of the seat. Also attach the 
counterpiece to the back of the mechanism 
with one Allen screw (M8x12).
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Liittäminen tuoliin / Attaching to chair

1 Aseta istuin kaasujouseen. / Attach the seat to the 
gas spring.

2 Kiinnitä säätörunko istuimessa olevaan 
vastakappaleeseen. / Attach the accessory to the 
counterpiece. 

Tuen säätäminen / Adjusting the support

1 Tuen korkeutta voidaan säätää portaattomasti 
säätörungon ylemmästä kahvasta. Lukitse 
kahva, kun korkeus on säädetty. / Adjust height 
by unlocking the lever. Lock it once the height is 
adjusted. 

2 Säädä tuen etäisyys sopivaksi säätörungon 
alemmasta kahvasta. Jos kahva ottaa 
käännettäessä tankoon kiinni, paina kahvan 
päässä olevaa nuppia. Kahva vapautuu ja voit 
kiertää sen takaisin aloitusasentoon kiristämistä 
varten. Toista tarvittaessa. / Adjust the distance 
by turning the lower handle. If the handle hits the 
shaft when it’s turned, press the button on the 
handle. The handle releases and you can turn it 
back to the starting position for further tightening. 
Repeat if needed.
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5x

TOP & BOTTOM

*Säädä Top & Bottomia aina tuolin istuinosa kiinnitettynä ja vain siinä tapauksessa, että korkeussäätö ei toimi 
asennuksen jälkeen. Esisäätö on tehty tehtaalla. / Adjust Top & Bottom only when the seat is attached and 
only if the height adjusting is not working after installing. Presetting has been done at the factory.

Liittäminen tuoliin / Attaching to chair

1 Liitä erikoiskaasujousi ristikkoon. Käännä 
ristikko ylösalaisin. / Attach the special gas 
spring to the base. Turn the base upside 
down.

2 Avaa Top & Bottomissa olevaa mustaa 
säätönuppia sen verran, ettei sen pää ole 
kosketuksessa kaasujousen alapäässä 
olevan painikkeen kanssa. Kiinnitä pedaali 
huolellisesti viidellä kiinnitysruuvilla 
kaasujouseen. Kiristä kaikkia ruuveja ensin 
vähän kerrallaan ja vasta sitten kukin ruuvi 
tiukasti kiinni. Kiristä ensin yhtä ruuvia, 
sitten vastakkaista ruuvia jne. / Open the 
black adjustment knob on Top & Bottom to 
the extent that its tip isn’t in contact with the 
button at the lower end of the gas spring. 
Attach the height adjustment pedal carefully 
with�¿ve�screws�to�the�gas�spring.�Tighten�all�
the�screws�slightly�at�¿rst�and�then�each�one�
¿rmly.�Tighten�one�screw,�then�the�opposite�
screw, etc.

3 Käännä tuoli oikeinpäin. Aseta istuin 
kaasujouseen. / Turn the chair the right way 
up. Attach the seat to the gas spring.

Herkkyyden säätäminen* / Adjusting sensitivity

1 Löysytä säätönupissa olevaa mutteria hieman mukana 
tulevalla 13 mm kiintoavaimella kääntämällä sitä 
vastapäivään. Kiristä sitten säätönuppia pyörittämällä 
sitä myötäpäivään, kunnes sylinteri aukeaa. Pyöritä 
nuppia sitten 3/4-kierrosta auki vastapäivään. Lukitse 
lopuksi säätönuppi kiristämällä siinä olevaa mutteria 
myötäpäivään. Täydellinen herkkyys saadaan vain 
säätämällä pedaali itselle sopivaksi. / Loosen the nut 
in the adjustment knob by turning it counterclockwise 
with the supplied 13 mm wrench. Then tighten 
the adjustment knob by turning it clockwise until 
the cylinder opens. Then turn it 3/4 cycles open 
counterclockwise. Finally lock the adjustment knob 
by tightening the nut in it by turning it clockwise. The 
perfect sensitivity can be achieved only by adjusting the 
pedal for oneself.
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FOOT SUPPORT

Liittäminen tuoliin / Attaching to chair

1 Pujota Foot Support kaasujouseen siten, 
että rengasosa tulee ylöspäin. / Slide 
Foot Support on to the gas spring so that 
the ring faces upwards.

2 Aseta istuin kaasujouseen. / Attach the 
seat to the gas spring.

Tuen säätäminen / Adjusting the support

1 Lukitse Foot Support oikealle korkeudelle 
kääntämällä säätönuppia myötäpäivään. Nuppi 
aukeaa vastapäivään kääntämällä. / Lock Foot 
Support at the correct height by turning the 
adjustment knob clockwise. Release the knob by 
turning it counterclockwise.

Top & Bottomin käyttäminen / Using Top & Bottom

1 Istuin ylös: Aseta toinen jalka lattialle ja toinen Top & 
Bottomille. Kevennä omaa painoasi varaamalla painoa lattialla 
olevalle jalalle ja paina samalla Top & Bottomia toisen jalan 
kantapäällä. /�Seat�up:�Place�one�foot�on�the�Àoor�and�the�
other on the pedal. Lighten your own weight by putting weight 
on�the�foot�on�the�Àoor�and�press�Top�&�Bottom�at�the�same�
time with the heel of the other foot.

2 Istuin alas: istuin painuu alaspäin istuvan henkilön omalla 
painolla, kun Top & Bottomia painaa alaspäin kantapäällä.  
/Seat down: the weight of the sitter makes the seat go lower 
when Top & Bottom is pressed by the heel.
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ELBOW TABLEVastakappaleen asentaminen / 
Installing the counterpiece

1 Irrota mekanismi istuimesta avaamalla 
kuusiokoloruuvit (4 kpl). Poista myös aluslevyt. / 
Remove the mechanism by unscrewing the Allen 
screws (4 pcs). Also remove the washers.

2 Kiinnitä vastakappale ja mekanismi istuinrunkoon neljällä 
kuusiokoloruuvilla (M8x25 takana ja M8x35 edessä) 
sekä lukkomutterilla. Mekanismin ja istuinrungon väliin 
on laitettava aluslevyt; muoviset 5 mm ja metalliset 2,5 
mm eteen sekä metalliset 2,5 mm aluslevyt taakse. Myös 
vastakappaleen ja istuinrungon väliin laitetaan aluslevyt; 
muoviset 5 mm ja metalliset 2 mm eteen sekä metalliset 
2 mm aluslevyt taakse. / Attach the counterpiece and 
the mechanism to the seat frame with four Allen 
screws (M8x35 to the front, M8x25 to the back when 
viewed from the front part of the seat). Place washers 
between the mechanism and the seat frame; plastic 
5 mm and metallic 2,5 mm to the front and 2,5 mm 
washers to the back. Place washers also between the 
counterpiece and the mechanism; plastic 5 mm and 
metallic 2 mm to the front and metallic 2 mm washers 
to the back. 

Liittäminen tuoliin / Attaching to chair

1 Aseta istuin kaasujouseen. / Attach the seat to 
the gas spring.

2 Kiinnitä säätörunko istuimessa olevaan 
vastakappaleeseen. Huomioi, että säätörunko 
on uloimmassa asennossa, kun painonappi 
on säätörungon reiän kohdalla. Liitä pöytä 
säätörunkoon. / Attach the adjustment frame 
to the counterpiece. Note that the adjustment 
frame is in its outermost position, when the 
push button is in the hole on the adjustment 
frame. Attach the table to the adjustment frame.

4x

4x
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17 cm

5 cm

12,5 cm12,5 cm

17 cm

4x

Tärkeää! Jos istujan jalat eivät yllä lattiaan, pöytä voi olla epävakaa ja kaatua helposti. Pöydällä 
saa olla painoa vain istuttaessa. Valmistaja ei ota vastuuta ohjeen vastaisen käytön aiheutuvissa 
vahingoissa, eikä Elbow Tablen tai tuolin takuu ole tällöin voimassa. / Important! If the user’s feet 
don’t�reach�the�Àoor,�the�table�can�become�unstable�and�fall�easily.�Keep�the�table�unloaded�when�
not seated. The manufacturer doesn’t take responsibility for accidents caused by improper use, and 
in such cases the warranty of Elbow Table or the chair is not valid.

Alumiinirungon kiinnittäminen pöytälevyyn / 
Attaching the aluminium frame to the table top

1 Kiinnitä pöydän runko pöytälevyyn mukana tulevilla neljällä ruuvilla. Huomioi annetut etäisyydet. 
/ Attach the frame to the table top with the supplied screws. Note the given distances.

Pöydän säätäminen / Adjusting the support

1 Pöydän korkeutta voidaan säätää portaattomasti 
säätörungon ylemmästä kahvasta. / The height 
of the table can be adjusted steplessly by turning 
the upper handle on the adjustment frame.

2 Säädä pöydän etäisyys sopivaksi säätörungon 
alemmasta kahvasta. Jos kahva ottaa 
käännettäessä tankoon kiinni, paina kahvan 
päässä olevaa nuppia. Kahva vapautuu ja voit 
kiertää sen takaisin aloitusasentoon kiristämistä 
varten. Toista tarvittaessa. / Adjust the distance 
of the table by turning the lower handle. If the 
handle hits the shaft when it’s turned, press the 
button on the handle. The handle releases and 
you can turn it back to the starting position for 
further tightening. Repeat if needed.


